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Это было перваго 1юня. Викторъ Джонсъ изъ Фила- 
лельф!и сидфлъ въ холлЬ лондонскаго отеля «Савой». 


Впервые терпЪлъ онъ поражен въ большой битвЪ, име- 
нуемой жизнью. 


Викторъ Джонсъ не былъ американцемъ, хоть онъ и 
жилъ въ Филадельфи. По англИйски онъ говорилъь безъ 
американскаго акцента и боле всего у него было осно- 
ван считать своей родиной Австралию. Тамъ служилъ 
онъ въ банкЪ въ МельбурнЪ, потомъ уфхалъ по порученю 
торговой фирмы въ Индию и добился независимаго поло- 
женя. Но ему не повезло. Поскитавшись по свЪту, онъ 
застрялъ въ Филадельфии. 


ВмъстЪ съ однимъ изъ филадельфИскихь  ДБлЬцовъ 
Викторъ Джонсъ занялся поставкой англ Йекому прави- 
тельству различныхъ металлическихъ частей и пребыва- 
не его въ ЛондонЪ было вызвано именно этимъ дЪломъ. 


Ему пришлось совфщаться съ рядомъ лицъ, очень 
медленно приходившихъ къ опредфленному рЪшению, кз- 
торые въ свою очередь спъшили его передать другимъ 
лищамъ, еще болЬе медлительнымь въ своихъ дЬйствяхъ 
и ршешяхъ. Такъ фирма Штрингеръ поглотила у не- 
го три недфли времени и наконецъ въ это утро постЬло- 
валъ отказъ. Поставка была передана  питтебургской 
фирмЪ. - 

То быль тяжелый ударъ. Если бы ему удалось заклю- 
чить для фирмы Штрингеръ договоръ, то ему удалось бы 
безъ труда его выполнить. Дальнйшее его проведене 
перешло бы въ руки фирмы Лоренсонъ въ Филадельфии, 
и Джонсъ получиль бы крупныя комиссюнныя. Доста- 
точно былое одного росчерка пера великобританскаго пра- 
вительства, чтобы карманы его наполнились золотомъ, а 
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теперь онъ былъ банкротомъ. Во всякомъ случа именно 
таково было положеше Джонса. 


Возражать противъ этого не приходилось, — это было 
справедливо, сказали бы многе, потому что все за- 
тфянное имъ дЪло было по существу огромной спекуля- 
цей. Лжонсъ поставил на карту все, и теперь неудача, 
означала для него не очередную маленькую заминку въ 
дБлахъ, а полнфйшую катастрофу. 

Вся его наличность сводилась къ неполнымъ десяти 
фунтамъ къ тому же счетъ въ отель не быль оплаченъ. 

Принявшись за это дВло, онъ ршилъ, что проведетъ 
его въ течее одной недзли. Въ то, что дЬло можеть 
не удастся, онъ не вЗриль, но въ случаь неудачи онъ 
полагалъь уЪхать обратно въ Америку третьимъ клас- 
сомъ. МенЪе всего онъ предполагалъ, что ему придется 
застрять въ Лондонв на три недфли, и что его пребы- 
ван!е злЪеь окажется связаннымъ съ такими расходами. 

Вчера онъ. послаль Штрингеру телеграмму  относи- 
тельно денегь и получилъ отвЪтъ: «Ожидаю сообщеня о 
заключении тоговора». 

Таковъ быль Шатрингеръ. 


Сидя въ холль’ отеля «Савой», Джонсь думаль о 
Штрингер» и разглядываль сосфдей — американцевь и 
англичанъ . И ему казалось, что всф они состоятельные 
люди, не знающ!е ленежныхъ заботъ. Сидя въ холлЪ, 
Джонсъ думаль о Штрингерь ‚о своемъ собственномъ по- 
ложени, о своихъ десяти фунтахъ, неоплаченномъ счеть 
и объ океанЪ, отдВлявшемъ его отъ Филадельфии. 

Джонсъ заказалъь у пролетЪвшаго мимо него лакея 
ВИСКИ ©Ъ содой, и лакей поднесъ ему питье какъ разъ въ 
то мгновене, когда его внимане привлекъ какой-то вы- 
шедиий изъ бара незнакомецъ. Незнакомецъ былъ при- 
иЪрно его лЬтъ. былъ тщательно одътъ и лицо его было 
л0 странности знакомо Джонсу. 

Первымъ желанемъ Джонса было подняться и по- 
здороваться съ нимъ. Казалось, что и у незнакомца про- 
мелькнула та же мыель, потому что онъ на мгновеше 
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задержался и лишь потомъ снова прололжаль свой путь 
и скрылся за стоящими въ вестибюлЪ пальмами. 

Откинувшиеь на спинку кресла, Джонсь попытался 
отыскать въ своей памяти имя этого, показавшагося ему 
знакомымъ, человфка. Но усимя его были тщетны. Цо- 
ПИВЪ ВИСКИ, ОНЪ ВСТалъ и пройдя къ газетному кюску 
разевянно сталъ разсматривать разложенные журналы и 
газеты. Потомъ онъ снова очутился въ барЪ, передъ 
рюмкой коктейля. 

Обычно Джонсь не пиль, и выпитый алкоголь на- 
столько подогрВлъ его, что осущивъ свою рюмку, онъ по- 
долвинулъ ее къ бармену и сказалъ: 

— Дайте-ка мн еще одну. 

Въ то же мгновене къ стойкь бара подошель еще 
кто-то, бросилъ бармену монету и заказать себЪ стаканъ 
шерри. Обернувшись, Джонеъ увидЪль, что то быль не- 
знакомецъ, привлекпий его внимане въ холль отеля. 
]ицо незнакомца порождало въ немъ какя-то воспоми- 
нан!я, но имени его онъ не могъ вспомнить. 

„Джонеъ много путешествоваль и привыкъ къ случай- 
НЫМЪ знакомствамъ, — поэтому онъ не сталъ колебаться. 

— Простите, — сказать онъ, — я видфлъ васъ въ 
холль и убЬжленъ въ томъ, что мы г то ранфе уже 
ветрёчались. Но я никакъ не могу вепомнить, гд\. , 

— Да, — подтвердиль незнакомецъь, пряча сдачу въ 
карманъ, — вы меня видбли. И притомъ часто. Не- 
ужели вы дЪйствительно не знаете, гдё? 

— Не имбю поняття, — сказаль Джонсь. — Вы 
американецъ? 

— И%тьъ, я англичанинъ, — послышался отвфтъ. — 
Это очень странно. Вы меня не узнаете. Давайте, при- 
сядемъ и поболтаемъ, быть можетъ, тогда вы вопюмните. 

Джонеъ повернулся и огляд®лъ баръ въ поискахъ м\- 
ста. При этомъ онъ уловиль на себЪ взгляды  обоихъ 
барменовъ, внезапно заинтересовавшихея имъ. Ему по- 
чудихлось, что они потьшаются надь нимъ, но въ сл6- 
дующее мгновене, когда онъ снова взглянулъ на нихъ, 
они цфликомъ ушли въ свою работу. 


— Мн показалось, что эти парни смБютея надо 
мною, — сказаль Джонсъ, — но видно я ошибся. А 
‘теперь я хочу выяснить, въ чемъ дфло.. Вто вы такой? 

— НесомнЪнно другъь, — отвель вопросъ его с0бе- 
сфлникъ. — Я потомъ назову вамъ свое имя. Но гово- 
рите сперва о’ себЪ, быть-можеть тогда само собою все 
разъяснится. Што вы? 

— Я? — спросиль Джонсь. — Я, Викторъ Джонсъ, 
и живу въ Филадельфи. У меня есть компаньонъ, его 
зовуть Штрингеръ, и я паль жертвой лЬйствЙ ангай- 
скаго правительства, не умфющаго отличить закаленную 
сталь отъ жести. Я сблъ на мель. 

И, отдавшись охватившему его раздражению, онъ вы- 
палилъ все, разсказалъь о везхъ своихъ затруднешяхъ, не 
умолчавъ о томъ, въ какомъ положени онъ очутился. 

Незнакомець выслушаль его и когда онь  умолкъ, 
опросить: 

— Еще стаканъ? 

— Ивтъ ‚ни за что, — воскаикнуль Джонеъ. — 
МнЪ придется должно быть пойти къ консулу и просить, 
чтобы меня какимъ-нибудь способомъ переправили обрат- 
но въ Америку. НЪтъ, довольно коктейлей. Я, такъь же 
какъ и вы, выпью шерри. 

Вогла и шерри было выпито, незнакомець всталъ и 
сказать: 

— Пройдемте со мною въ холль,я хочу вамъ кое-что 
сказать, а здесь говорить объ этомъ я не могу. 

Они поднялись по дЪстницв въ холлъ. Джонсь слЪ- 
довалъ за незнакомцемъ, въ голов у него шумфло, и онъ 
чувствоваль легкое, пшруятное возбуждене. ПЁгрингеръ 
былъ забыть, было забыто и великобританское  празви- 
тельство, хоговоръ, неоплаченный отельный счетъ, пред- 
стояний отъфздь, — все. 

Въ это мгновене ему было достаточно окружавшихъ 
его великолЬшя и теплоты, и опустившись въ уютное 
глубокое кресло онъ закурилъ. Сидя въ кресль, онъ по- 
чуветвоваль, что въ немъ притупилея даже интересь къ 
незнакомцу и къ тому, что предстояло отъ него услышать. 
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— Когда я васъ увидфлъ, я сразу понялтъ, что я гдф- 
то ветрёчаль васъ, — сказалъ незнакомецъ, наклонив- 
шись впередъ. — И я также сразу не могь вотюмнить, 
откуда я васъ знаю. Но когда въ вестибюль мы прошли 
мимо зеркала, я понялъ сразу все. Вы не кто иной, какъ 
мой двойникъ. Я не хочу обидЪть васъ, — повернитесь 
и поглядите на себя въ зеркалф. 

Джонеъ повиновалея и оглядфль своего собесЪдника, 
— но этотъ собесвдникъ былъ онъ самъ — Джонсъ. 

Й Джонсъ, и незнакомець принадлежали къ очень 
распространеннюму типу людей, но сходство это было еще 
реальнЪе, чфмъ можно было себЪ представить. Они бы- 
ли дБйствительно совершенно схожи другь съ другомъ. 

Совершенно схоже волосы, олинаковыя черты лица, 
форма головы, цвфтЪ глазъ, выражеше, — все было со- 
вершенно схоже. 

Совершенно одинаковы были лаже ихъ голоса, и чуть 
уловимое различе заключалось лишь въ легкомъ акцентъ 
Джонса. 

— Чортъ побери! — вырвалось у Джонса. ОглядьвЪ 
спова своего новато знакомца, онъ переветъ’ глаза, на 
зеркало. 

— Неправда ли, удивительно? — сказалъь незнако- 
мець. — Не знаю, мнЪ ли принести вамъ свои извине- 
шя, или же мнЪ слБлуетъ принять ваше сожальне. Меня 
зовуть Рочестеръ. 

Джонсъ оторвался отъ зеркала. Мозгъь его, обреме- 
ненный выпитыми коктейлями, виски и шерри, отказы- 
валея постичь столь необычайное для него положение. Вся 
эта истор!я показалась ему чрезвычайно забавной. 

— Такую вотрБчу надо отпраздновать, — восклик- 
нуль онъ и подозвавъ лакея, заказалъ бутылку вина. 

(0собенно усердно праздноваль эту встрфчу Джонсъ, 
— Рочестеръ въ отли е ‘отъ него, едва прикасался къ 09- 
калу. Несмотря на это, онь не отставалъ отъ Джонса 
и настроене его продолжало соотвЪтствовать приподня- 
тому настроен ГДжонса. Лишь порой лицо его омрача- 
лось, и онъ впадаль въ разсВянное забытье. 


ПослЬ того, какъ бутылка была опорожнена до дна, 
Джонсь покинулъь вмЪстЪ с0 своимъ вновь прюбрЪтен- 
нымъ другомъ отель и отправилея съ нимъ въ маленьюй 
французекй ресторанчикъ ужинать. 

Изъ всего ужина сохранились въ его памяти лишь 
цыпленокъ, салать и яичница ©ъ ромомъ, заставившая 
его разразиться хохотомъ. Ее внесли горящей на сково- 
ролкЪ синимъ пламенемъ. 

Помнилось ему также, что Рочестерь быль въ от- 
личномъ пастроени и подшучиваль надъ лакеемъ. Одна, 
изъ его шутокъ закончилась тЪуъ, что вся посуда ока- 
залась разбитой. Вее это припомнилось ему лишь потомъ, 
равно какъ и то, что на улицЪ они вступили ©ъ кЪмъ 
то въ споръ, а потомъ Рочестеръ посалиль его въ авто- 
мобиль и сказаль шоферу, куда его отвезти. о * 

Воспоминашя заканчивались ярко освущеннымь ве- 
стибюлемъ и лЪетницей, по которой онъ подымалея на- 
верхъ. На этомь вепоминашя обрывались и дальше не 
былс ничего. 

Проснулся Джонеъ, когда еще было темно. Первое, © 
чемъ онъ вепомнилъ. былъ Рочестеръ, и воспоминане о 
немъ было ему слегка нешлятно. 

Снова все встало передъ его глазами: сумасбродное 
поведене Рочестера, ужинъ вдвоемъ, разбитая посуда, 
ссора. Джонеъ не рушалея встать и провърить содержи- 
мое своихъ кармановъ, — онъ догадывался, что обнару- 
житъ въ нихъ пустоту. ВмЪето того онъ сталь раз- 
мышлять надъ тъмъ, что можно было предпринять, очу- 
тившиеь въ такомъ положен, безъ гроша, денегь, безъ 
друзей. Единственное, что ему оставалось, была черная 
физическая работа. Но онъ не зналъ, глЪ онъ сможетъ 
ее раздобыть. Когда у него былъ десятокъ фунтовъ зъ 
карманЪ, его положеше не было окончательно безнадеж- 
нымъ, но теперь, утративъ даже ихъ... 

Потомъ онъ снова сталь думать о Рочестер. Дьй- 
ствительно ли между ними существовало такое невъроят- 
ное сходство, или же все это было всего лишь бредовымъ 
представленемь разгоряченнаго парами алкоголя мозга? 
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Что еще натвориль этотъ Рочестеръ? 0тъ него мож- 
но было ожидать любой шалой выходки, и чего добраго, 
ему, Джонеу, придется нести отвфтственность за вс 
ДЪян!я своего двойника. 

Пока онъ раздумываль налъ этимъ томительнымъ во- 
просомъ, гдЪ-то поблизости на ночномъь столик забили 
часы. Раздалось девять нЪжныхъ серебряныхъ и мело- 
дичныхь ударов. Бой часовъ бросиль Джонса въ потъ. 

Оть находился не въ своей комнатВ, онъ быть не въ 
«Саво». Въ его комнатЪ не было часовъ» да и ни одинъ 
отель въ мШВ не обладаль часами съ такимъ боемъ. 

Одновременно съ послёднимъ ударомъ часовъ, издали, 
— казалось, что говоривпий находилея въ коридор — 
понеслось: 

— Они забрали у ного веб деньги и отправили его 
домой въ чужой одеждъ- | 

Потомъ онъ услышаль чьи-то легке шати по ковру, 
шорохъ отдергиваемыхъь шторъ ‘и въ окно хлынуль 
свЪтЪ. Джонеъ оглядЪлея по сторонамъ и увильль что 
находится въ комнатф, которую онъ видълъ впервые: То 
была скромная и одновременно съ изысканнымь вкусомъ 
обставленная спальня: 

ЧеловЪкъ, поднявний шторы, стоять теперь къ Джон- 
су въ профиль, и Джонсъ могъ разгляд®ть его -мужествен- 
ное лицо. Лицо его было румяно, — цвЪтъ этого лица 
походиль на цвЪтъ стараго выдержаннаго портвейна› — 
то. быль именно тотъ румянець, который такъ типи- 
ченъ для англИЙскихъ епископовъ, судей и дворецкихъ: 

Джонъ изъ-подъ опущенныхь вЪкъ продолжаль на- 
блюдать за этимъ церемоннымъ человЪкомъ, занявшимся 
теперь шторами на второмъ окнЪ. Закончивъ эту про- 
целуру› онъ прошель къ двери, о чемъ-то вполголоса 
переговорилъ съ кёмъ-то находившимся за дверью и воз- 
вратился, неся въ рукахъ подносъ съ сервированнымъ на 
немъ чаемъ. Поставивъ подносъ нг ночной столиктъ, онъ 
безшумно исчезъ и затворилъь за собою дветь: 

Джонсь поднялся и оглядфлся по сторонамъ. Платье 
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его исчезло. Обычно онъ вЪшаль свои брюки на спинку 
кровати и складывалъ остальныя части своего гардероба 
на стуль возлф постели. Но ни брюкъ, ни остального 
не было, — все исчезло. Лишь въ это мгновеше онъ за- 
мътиль роскошную шелковую пижаму, которая была на 
немъ: Вытянувъ руку, онъ ощупаль блестящую ткань, 
и внезапно сознание его озарило словно молней: 

О'тъ находился ВЪ, ДОМ Рочестера. Рочестеръ’ ночью 
направилъ его сюда. `ЧеловЪкь» внесший завтракъ, былъ 
слугой Рочестера: Ръ одно мгновене Рочестерь въ его 
сознаши изъ злого гешя превратился въ добраго ангела- 
хранителя, и чувствуя приливъь шлязни къ своему но- 
вому знакомцу, онъ потянулся къ подносу, чтобы налить 
себЪ чаю. И снова въ его сознаи выллыли слова, ко- 
торыя только-что донеелись до его слуха. 

— «Они забрали веЪ его деньги и огиравили его до- 
мой въ чужой одежд». > 

Что это означало? 

Джонсь налиль себЪ чашку чая и выпить ее. На 
тарелкВ лежали тоне ломтики хлЪба и масло, но онъ 
не прикоснулся къ $$. У кого забрали деньги и кого 
отправили домой въ чужомъ платьЪ? Въ кому относи- 
лись эти слова, — къ нему или къ Рочестеру? И можно 
ли было возложить на него отвЪтетвенность, если Роче- 
стера ограбили? 

Джонсу стало не по себЪ. Чувствуя непреодолимое 
желане скорфе завладьть своимъ  платьемь онъ по- 
спЪшиль подняться съ постели. Пройдя къ двери, въ 
которую вышель слуга» онъ отвориль ее, 

Коридоръ быль устланъ пушистымь ковромъь и быть 
украшенъ шелковыми гардинами и многочисленными лам- 
пами. Джонсь обратилъ внимае па то› что канде- 
лябры были изъ серебра и оцфниль ихъ въ тысячу дол- 
ларовъ каждый. Однако, созерцаюе этого пышнаго бо- 
татетва лишь усилило въ немъ желане скорЪй получить 
обратно свой костюмъ и разъяснить положен, въ кото- 
ромъ онъ очутился. 
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Онъ прошелъ обратно вь спальню. Замфтивъ возл% 
камина звонокъ, онъ поспфшилъ позвонить: Потомъ опъ. 
прошеть ко второй двери, ведшей въ ванную комнату. 
Его глазамъ представилась ванная комната, устроенная 
на античный ладъ, съ мозичнымь поломъ и ванной, вд%- 
ланной въ него: Ряломъ высился туалетный столикъ съ 
принадлежностями для бритья, нессесеромъ для маникю- 
ра, щетками и гранеными флажонами: 

Джонсь прошелъ въ ванную, — словно кошка, бро- 
дащая вокругъ крынки со сметаной, обошелъ туалетный 
столикъ и потянулея къ принадлежностямь для  мани- 
кюра. Въ это мгновене до его слуха изъ спальни до- 
несся какой-то пюрохъ: 

В то-то находился въ спальнЪ, — кто-то переставляль 
стулья, приводилъ комнату въ порядокъ. Должно быть то 
быль слуга» явивиИЙея на его звонокъ. 

Джонсъ рышилъ, что лучше всего будеть выяснить 
все, не откладывая. Чувствуя себя пащентомтъ, прибли- 
жающимся къ кабинету врачах онъ направилея въ 
спальню: 

Въ спальнф находился блбдный молодой человькъ съ 
тщательно зачесанными темными волосами. Въ рукахъ у 
него были сорочка и шелковое бЪлье. Передь нимъ на 
полу стояла пара башмаковъ На кровати быль 
разостланъ элегантный халатъ. Должно быть его поло- 
жилъ на кровать этотъ блфдный юноша. 

Джонсь собирался потребовать объяснешй. Но въ то 
мгновене, когда онъ заговорил, у него прошло желане 
это сдВлать и онъ ограничилея тЪмъ, что скромно спро- 
СИЛЪ: 

— Не могу ли я... получить свою одежду? 

—щ РазумЪется, милордъ, — послышался отвьтъ — 
я сейчасъ подамъ вамъ ее. 

Мгновенное `раздражене подавило воспоминане о Ро- 
честерЪ. Должно быть, Рочестеръ позволиль ‹ебЪ под- 
шутить надъ нимъ самымъ  безцеремоннымь  образомъ. 
Не было никакихъ сомнфвй, — онь находился въ его 


13 


дом. И теперь онъ покажетЪ этому шутнику, что пони- 
маеть шутки и должнымъ образомь  разсчитаетея съ 
НИМЪ- 

Пройдя снова въ ванную комнату, онъ усЪлся за туа- 
летный столикъ. Факей перекинувъ черезъь руку ха- 
латъ, послЬдовалъ за нимъ. Онъ полаль Джонсу халатъ 
и Джонсъ надЪаъ его- 

ЗатЪмъ молодой человЪкъ отвернуль краны и напол- 
ниль ванну водой, измвриль температуру воды. Все это 
онъ продвлалъ съ такой серьезностью, и такимъ невоз- 
мутимымъ спокойствемъ, словно паходилея одинъ ВЪ 
комнатф. Приготовивь ванну, онъ удалился и закрыль 
за собою двери: 

Передъ уходомъ онъ бросилъ въ ванну нЪеколько та- 
блетокъ, придавшихь водЪ пряный и одновременно оев%- 
жающ запахъ. Джонсъ окунулся въ воду и почуветво- 
валь, какъ по его жиламъ побфжала блатотворная тепло- 
та. И вь то же время онъ подумаль, что въ общемъ это 
вовсе не такъ скверно, что все сложилось такимъ  обра- 
зомъ, и что эта забавная мистификащя, начавшаяся такъ 
пятно, могла имЪть не мене пруятное продолжен. 

Но въ чемъ заключался смыель этой шутки? Если 
вВИНовВНИкОМЪ Всей этой путаницы быль Рочестеръ то 
прислуга не была посвящена въ его прихоть. Должно 
быть прислуга искренне была убЪждена въ томъ, что 
прислуживаеть настоящему Рочестеру и что ихъ хозяина 
опоили, ограбили, а зат$мъ на него напялили чужую 
одежду: Шутка удалась, и позднЪфе, когда Рочестеръ воз- 
вратится домой, будетъ надъ чЬмъ посмЪяться. 

Это объяснеше всего случившагося казалось правдо- 
подобнымъ, но отнюдь не разруьшало веЪзхъ затруднений. 
Прислуга могла замЪтить обманъ, и тогда положене 
Джонса стало бы незавиднымъ. Самое лучшее было, 
какъ можно скорфе выбраться изъ этого положешя:. 

Вончивь купаться, Джонсъ обтерся и надьль халатъ. 
На умывальникЪ, передъ кранами съ горячей и холодной. 
водой, лежала зубная щетка и паста При мысли о 
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томъ, что у пего не было своей собственной зубной щетки, 
въ Джонсв снова пробудилось сознане стоявшихъ передъ 
нимъ трудностей. Эта незначительная мелочь пробудила 
въ немъ волю къ дьйствю. Онъ отвориль дверь въ 
спальню и увидфлЪ, что черноволосый слуга возился 
надъ рубашкой, вдфрая ‘въ манжеты запонки. 

— Принесите мнЪ новую зубную щетку, — сказаль 
Джонеъ, и въ голосв его прозвучала рёзкая нотка› — да 
поскорЪе! › ь 

— Слушаюсь, милордъ! — и слуга поспбшилъ уйти, 
безшумно затворивъ за собою дверь. 

— ли бы я попросиль этого парня принести мнЪ 
слона, то и тогда онъ не удивилея бы. Возможно, что у 
нихЪ въ дом имЪется цфлый аптекарсюй магазину. 

Й, повидимому, въ домв  Рочестера  дЬйствительно 
имфлея запасъ зубныхь щетокъ, потому что не прошло 
и лвухъ минутъ. какъ слуга вернулея, неся на лакиро- 
ванномъ подносикВ зубную щетку. 

Для человЪка, привыктаго олЪватья безъь  посто- 
ронней помощи, очень странно, когда ему  помогаютъ 
влЪзть въ брюки и когда кто-то другой расправляетъ пе- 
редъ нимъ штанину» словно приходится одъвать ребенка. 
Вотъ подобная процедура и предетояла Джонсу, и на 
Этотъ разъ передъ нимъ держали не брюки, а розовыя 
шелковыя кальсоны. Послв этого ему помогли надЪть 
брюки и ему была предоставлена возможность  надъть 
самому. безъ посторонней помощи. новые шелковые 
носки. Но обуль его слуга, опустивнийся передъ нимъ 
на кольни съ ложкой для надфванмя туфель. Посл 
того, какъ Джонсъ облачилея въ сорочку съ простыми 30- 
лотыми запонками, ему подали темный шелковый жи- 
летъ и черную доматнюю тужурку, украшенную широ- 
кимъ галуномъ. Потомъ слуга расправить платокъ съ 
вышитой на немъ монограммой и полалъ ему его. 

Послв ‘того, какъ, туалетъ Джонса былъ закончен, 
слуга. двигавпийся равномЪрно и безшумно. словно вну- 
три него находился исправно работающий часовой меха» 
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низмъ, прошеть къ столу и досталь изъ стоявшей на 
немъ шкатулки часы и цъпючку. В 

_ На этомъ обязанности его закончились и попрежнему 
безшумно и плавно онъ покинуть спальню. 

Джонсъ взялъ часы и оглядьть ихъ. Часы были тон- 
ки, словно золотая монета, а цЪпочка, была не толще 30- 
лотой нити. То были часы, предназначавииеся для фра- 
ка, и изъ этого обстоятельства Джонеъ сдЪлать выводъ, 
что не только Рочестеръ не возвратился домой, но что. 
не вернулись и его часы, которые онъ носилъ обычно. 

Сльдовало продумать еще одно обстоятельство. Вуда 
дъвались его ‘собственные часы и нЪсколько маловажныхъ 
писемъ, которыя онъ имфлъ вчера при себЪ? Ршивъ 
немедленно выяснить это’ обстоятельство, онъ позво- 
НИЛЪ. 

Й вновь появился его камердинеръ. 

—щ Скажите, когда я вчера... пришель домой... ВЪ 
моихъ карманахъ было что-нибудь? 

— Н»тъ, милордъ. Они все забрали. 

— Не было ни часовъ, ни цЪпочки? 

— Нтъ, милордъ. 

— Платье, въ которомъ я вернулея, находится у 
васъ? 

— Да, милордъ. 

— Принесите мнЪ его. 

Вамерлинеръ исчезъь и вскорф затЪмъ вернужя с 
тщательно вычищеннымь и сложеннымъ костюмомъ. 

— Лворецый сказаль» чтобы я сохраниль его на 
тотъ случай, если вы захотите передать дЪло полищи, 
милордъ! Вакое ужасное тряпье! 

Джонсь осмотрьль вещи, — да, то было ето платье. 
Все, что вчера было на немъ, теперь лежало передъ нимъ 
и, глядя на нухъ, Джоноь почувствоваль тоску по нимъ, 
какъ по чему то родному. 

Поведене прислуги убЪдило его въ томъ, что она не 
была посвящена во все происходящее, и онъ испыталь 

Пикое желаше посвятить слугу, принестаго ему его 


16 


одежду въ свое прошлое. Онъ захотьль довзриться ему 
и просто сказать: 

— Да, я Джонеъ, Викторь Джонсь изъ Филадель- 
фи. Я не лордъ. Пожалуйста, дайте мнЪ мое платье и 
позвольте мнЪф скинуть съ себя то, что теперь на мнъ. 
И тогда все прилетъ въ порялокъ. 

Но произнесенное слугой слово «полишя», заставило 
его подавить это желаню. Онъ былъ обманщикомъ. Что 
станется съ нимъ, если онъ рискнетъ разъяснить все про- 
исходящее до возвращешя Рочестера? НесомнЪнне было 
одно — это могло имЪть неплятныя послВлетвя 

Въ тому же вЪдь онъ не былъ плЬнникомъ, — у него 
была возможность въ любую минуту покинуть этотъ 
ДОМЪ. 
И поэтому, вмЪето того, чтобы сказать: — Я Вик- 
торь Джонеъ изъ Филадельфии, — онъ ограничилея твмъ, 
что сказалъ: 

— Заберите это платье! 

И, оставшись одинъ, онъ снова погрузился въ раз- 
мышление. 

Повидимому, Рочестеръ обыскать его карманы и уда- 
Лиль изъ нИихъ все, что могло возбудить какя-нибудь по- 
дозрЪня въ томъ, что онъ Джонсъ, а не Рочестеръ. Это 
было неоспоримо. Ломать голову надъ тЪмъ, что побу- 
дило его поступить такимъ образомъ, было безполезно. 
ВмЪето этого слВдовало спуститься внизъ и поспьшить 
выбраться изъ этой истори. Джонеъ ‘быль странно го- 
лоденъ, но онъ полагаль, что въ «Савоф» его еще на- 
кормятъ. И 

Не желая навлечь на, себя обвинешя въ кражь, онъ 
отложиль часы и цфпочку въ сторону и направился къ 
выходу. у 

На стЪнахъ висвли старинные портреты мужей въ 
доспЪхахъ и женщинъ, не только безъ доспЪховъ, но на 
которыхъ не было и клочка ткани, — картины эти, 
должно-быть, представляли неисчислимую цънность. 

Джонсь  взглянуль черезь перила лЬотницы и 
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сталь спускаться внизъ. Онъ надфялся, что найдетъ въ 
вестибюль какую-нибудь шляпу, и 910. надфвъ и 
бросивъ небрежно несколько словъ, онъ выйдетъ на ули- 
цу и обр5тетъ свободу. 

Но въ вестибюлЪ не было ни вЪшалки, ни подставки 
для тростей и зонтовъ. Вестибюль охранялся рыцарски- 
ми лоспфхами и лакеемъ въ. красныхъ бархатныхьъ пан- 
талонахъ. 

]акей, завидЪвъ Джонса, поспфшилъ къ одной изъ 
дверей и отвориль ее. Быть можетъ. Джонсу не нало 
было послВловать’ этому безмолвному приглашентю во 
‘окружающее подавило его самостоятельность, онъ нахо- 
дился отъ него въ полной зависимости, и въ` настоящее 
время являлея побЪжденной стороной. 

Джонсъ очутился въ свЪтлой, красивой комнатф, въ 
которой былъ сервированъ завтракъ. За столикомъ пе- 
редъ серебрянымъ чайникомъ сидфла лама. Ей было за 
сорокъ. и у нея было тонкое, непривЪтливое лицо. одно- 
временно аристократичное и уже отдавшее дань времени. 


Она читала письмо и. увидьвъ входящаго, встала со 
стола и взяла еще н\уколько писемъ. ЗатЪмъ она вы- 
шла. изъ комнаты. Проходя мимо Джонса, она взглянула 
на него. и Джонсь впервые понялъ. сколько презрёшя 
можеть выразить человъческй взглялъ. 

Въ первое игновене онъ почувствовать испугь и р\- 
ШИЛЬ, ЧТО все Открылось. и что незнакомая дама. сейчасъ 
обратится за помощью полищи. Но потомъ онъ по- 
НЯлЪ все, — ето не опознали и лаже эта особа дала себя 
обмануть. Этотъ взглядь предназначался не обманщи- 
ку. проникшему въ чужой ломъ, а Рочестеру. 

Джонеъ сВль за столь. Ухоля. дама оставила на 
столв конвертъ; онъ взглянуль на него и прочелъ: Ба- 
ронесеь Винеть Берлбрукъ, 10 А, Карлтонъ Терраса, 
Лондонъ ЮВ. 

Джонсъ перечитать адресъ. Теперь онъ зналъ, ть 
онъ находится. Онъ находился въ малой столовой дома 


18 


10 А, па Варлтонъ Террасё, и этимъ свфдёня его исчер- 
пывались.. 

Ёто была баронесса Винета Бердбрукъ? Была ли она 
его женой или. вЪрнЪе, женой его двойника? Но разду- 
мывать надъ этимъ было некогда, — въ комнату вошелъ 
лакей и спросить его, что онъ хочетъ получить къ зав- 
траку. лососину или яичницу. 

— Яичницу, — отвЪтиль Джонсъ. 

— Чай или кофе. милордъ? 

— Кофе. 

Взявъ ломтикъ хлЪба, онъ машинально намазалъ его 
масломъ и поднесъ его ко рту. Но, прежде чЬмъ онъ 
успЪль его поднести ко рту, въ комнат» вошель  дво- 
репкй. ранЪфе поднявший въ спальн® Джонса шторы. 
Въ правой рук онъ несъ небольшую желтую корзиноч- 
КУ съ корреспонденщей, а въ лЪвой рукЪ у него была, 
пачка газетъ. Опнъ положиль газеты на столикъ. а кор- 
зинку поставиль передъь приборомъ Джонса. Потомъ онъ 
удалился. 

Джонсъ взглянулъ на лежавпий сверху  конвертъ. 
Письмо было адресовано: «Герцогу Рочестеру, 10 А, 
Варлтонъ Терраса. Лонлонъ ЮВ.» 

Такъ вотъ какъ звали человЪка. вздумавшаго такъ 
подшутить надъ нимъ. Не было никакихъ сомнЪий въ 
томъ. что Рочестерт по какимъ-то причинамъ счелъ нуж- 
нымъ послать Джонса къ себ домой въ качеств замЪ- 
стителя. И мысль эта наполнила Джонса . безпокой- 
ствомъ. Впервые почувствовать онъ, что попалъь въ 
ловушку, — шутка начинала утрачивать свой забавный 
характеръ. — становилась серьезной. Рочестеру давно 
слЪловало явиться домой и положить конецъ всей этой 
истори. Ужъ не случилось ли съ нимъ что-ни- 
буль? Или быть можетъ его задержали и теперь онъ 
сидитъ подъ арестомъ? 

Джонеъ не прикоснулся къ письмамь. Ему слло- 
вало какъ можно скорЪе, не возбужлая ничьихъ п9дозо®- 
Я, выбраться изъ этого гнфзда, въ которомъ кишЪло 
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лакеями. Й до того мгновешя, какъ онъ очутится виЪ. 
предфловъ этого дома, ему саБдовало и свою роль 
какъ можно естествените. 

_Й поэтому онъ спокойно съБль сервированную ему 
яичницу и выпиль кофе. Вончивъ завтракать, онъ встать 
изъ-за стола. И снова мысль его обратилась къ пись- 
мамъ. Онъ не могъ оставить ихъ здесь на столь, ве воз- 
бужлая пелозрн прислуги. И поэтому вынувъь ихь 
изъ корзинки, онъ направился къ выходу. Ожидавпий 
этой минуты слуга распахнулъ передъ нимъ двери. 

Вестибюль былъ до странности пустъ, — лишь ры- 
цари въ доеспфхахъ, стоявпие вдоль стЪнъ, скралтивали 
эту пустоту. Теперь въ задачу Джонса входило найти 
такую комнату, въ которой снъ могъ бы, не возбуждая 
НИЧЬИХЪ ПОЛоЗОЪНЙ, Оставить эти дьявольсмя письма, 
А затЪмь — позвонить, вызвать слугу и приказать ему 
подать шляпу. 

Джонеъ направился въ слфдующей двери, отвориль *е 
и очутился въ комнатЪ, прелставлявтей собою _ НФчте 
среднее между библютекой и кабинетомъ. й 

Въ комнат находились глубокя, уютныя кресла, на 
полу быль разостланъ пышный восточный коверъ, у оква 
стояль большой письменный столь, на которомь лежали 
календари, адресныя книги и альманахи. 


Джнеъ положилъ письма на столь, открыль ящикъ 
сь сигарами и взялъ гаванну Потомъ онь направился 
КЪ звонку, чтобы позвонить. До его слуха донесся шумъ 
полъфхавшаго къ дому автомобиля. 

Наконецъ-то прхалъ Рочестеръ! Джонсь замерь и 
прислушался. 

ФЖлать пришлось ему недолго. 

Дверь распахнулась и показалась дама, которую онъ 
раньше видьль въ столовой. На ней были пальто и 
шляпа. 

— Я Злу къ матери, — объявила она, — и не вер- 
нубь. 

— Ага, — сказаль Дажонсъ. 
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Она молчала. Потомъ она вошла въ комнату и за- 
творила за собою дверь. 

— Я не говорю о происшестви этой вочи, хоть оно 
и было ужасно. Я говорю обо всемъ въ цфломъ, о твоей 
бЪлной женЪ, которая все еще любитъ тебя, о твоемь 
состояши, которое ты такъ безразсудно промоталь, объ 
общеетвЪ, въ которомъ ты вращаешься, объ оскорбле- 
шяхъ, которыми ты осыпаешь постороннихъ людей. Й 
вЪ ловершеше всего ты еще теперь вздумаль пить! Это 
для насъ вовость! 

Она на мгновеше замолчала. 

— Это пово. Но я предупреждаю тебя, твои нервы 
этого не вылержатъ. Тебъ отлично извЪетны слабости 
нашей семьи, — онЪ полностью сказались въ твоемъ 
образ жизни и въ твоемъ поведени. — Продолжай пить, 
и ты закончить свой дни въ богадёльнЪ. Ты знаешь, что 
‘тебя называютъ сумасттелитимъ Рочестеромъ. МнЪ чаето 
приходитея стыдиться того, что я твоя сестра. Я пыта- 
лась остаться съ тобою, чтобы тебя спасти. Но теперь 
всему конецъ. 

Й она повернулась къ двери. 

Джонеъ принялъ р6шеше, — онъ рьшилъ разсказать 
все. Погилимому этотъ Рочестеръ дЪйствительно быль 
совершенно неспоснымъ человЪфкомъ. 

— Я не тотъ человЪкъ, за которато меня принимз- 
ютъ, — сказалъ.онъ. 

— Молчи, — воскликнула баронесса, повернулась я 
умно захлопнула за собою дверь. 

— Чортъ бы ихъ побралъ! — вырвалось у Джонса 
ей велЪлЪ. 7 

Часы на камин показывали три четверти одиннад 
цатаго, тудьне автомобиля умолкло. 

Повидимому, дама уЪхала, и весь домъ погрузился въ 
мэлчате. Лжопеъ, желая убфлиться въ томъ, что она 
дйствительно уфхала, выждалъ нЪсколько игновеншй и 
шюшель в» вестибюль. 


— Шляпу! — бросиль онъ стоявшему у двери ла- 


21 


Лакей поспшиль исполнить его приказане и в03- 
вратилея. песя блестящий пилиндръ, тростъ съ черепа- 
ховой ручкой и новыми птвелскими перчатками. Овъ от- 
ворилъ дверь, и Джонсъ, надЪвъ цилиндръ, вышеть изъ 
лому. } 
Къ счастью,  цилиндръ приптелея ‘ему по головь 

2 

Очутивтись на улиц, на свЪжемъ возлухЪ и въ лу- 
чахъ лЬтняго солнца, Джонсъ облегчению взлохпулъ. Онъ 
чувствовалъ себя, словно ему удалось вырваться изъ 
кльтки. Наконецъ-то онъ избавился отъ вефхЪ этихъ 
существъ, послушно исполнявитихь его приказатя и очи- 
тавшихъ, что онъ — Рочестеръ. Й ть же люди, если 
° бы они узнали правду о томъ, кто онъ, разорвали бы эго 
на куски. 

Въ` отелв «Савой» онъ переодЪнется въ свое с0б- 
ственное платье и начнетъ борьбу за свои права. Еели 
не найдется алвоката, который захочетъ возбулить ппо- 
тивъ Рочестера лЬло. то онъ обратится въ полиптю. Па, 
именно это собирался онъ слЪлать. Рочестеръ опоиль эго 
и забраль у него часы и письма. Джонеъ понималъ, что 
этотъ проклятый шутникъ позволиль себ забрать его 
вещи не для того, чтобы обобрать его, а лля того, чтобы 
не возбудить полозрЪй прислуги и увфрить ее в 
томъ, что дВйствительно домой возвратился ограбленный 
Рочестеръ, на котораго надЪли какое-то старое платье. 


Й все же онъ хотёль возбудить противъ Рочестера 
обвинеше, онъ рьшилъ наказать этого шутника и пока- 
зать ему, какъ сл6дуетъ обращаться съ порядочными 
ЛЮДЬМИ. 

Для того, чтобы собраться съ мыслями и нЪеколько 
успокоиться, Джонсъ, прежде чфмъ направиться въ отель, 
совершилъь небольшую прогулку по Сентъ-Джемекому 
парку. 

Взглядь, который на него бросила баронесса, разска- 
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залъь ему о Рочестер® очень многое, — этому типу ве- 
сомнённе былъ нуженъ хоропий урокъ. 

Опустивъ руку въ лЬвый карманъ, онъ нащупаль въ 
ней какую-то монету. Онъ вынуль ее — то было пол- 
шиллинга, — повидимому, эта монета ускользнула отъ 
вниман!я камерлинера. Монета заставила его вспомнить 
© своемъ собственномъ плачевномъ положени.  Джонсъ 
больше не думалъ о Рочестерь и его продЪлкахъ, теперь 
его помыслы цфликомъ занимали свои собетвенныя бЪды. 

Фегко было сказать, что Рочестеръ совратилъ его и 
заставиль напиться, но Джонсъ быль взрослымъ, отвЪт- 
ственнымь за свои поступки человзкомъ. Онъ подпалъ 
подъ двйстве алкоголя и поплатился за это утратой ево- 
ихъ ленегъ и вещей, не говоря уже о томъ, что утратиль 
частицу уваженя къ себЪ. 

Переськая Трафальгаръ-скверъ, онъ взглянуль на 
часы. Быль полдень и газетчики выкрикивали новости 
дневного выпуска газетъ. 

«Самоубйство американца яъ Люндонз>? — таковъ 
былъ крупный затоловокъ одной изъ нихъ. 

Джонсъ вспомниль объ имфвшейся въ его распоряже- 
ни монет и купилъ газету. Самоубйство американца, 
не интересовало его, но онъ налфялея, что прочтетъ въ 
газет что-нибудь о РочестерЪ и его полвигахъь минувшей 
ночи. БолЪе чЬмъ вфроятнымъ казалось ему, что про- 
дьлки Гочестера не исчерпывались т$мъ, что онъ ©д%- 
лалъ съ Джонсомъ и что въ конечномъ итогь его задер- 
жали. Первое, что увидЪлъ Джонсъ въ газетв, было его 
собственное имя. Впервые видЪлъ онъ его напечатав- 
НЫМЪ, Но То, Что онъ прочелъ затЪмъ, заставило его за- 
стыть на мЪетъ. М 

«Вчера въ половинЪ двЪнадцатаго ночи на станши 
подземной желфзной дороги «Темпль» бросился подъ по- 
Фздъ какой-то неизвЪстный. Смерть наступила мгно- 
венно. При покойномъ находились бумаги, по которымъ 
Удалось установить его личность. Самоубйца оказалея 
американцемъ Б. А. Джонсомъ изъ Филадельфии, остано- 
вившимся въ юндонЪ въ «Савой-отелв». 
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Газета застыла у Джонса въ рукахъ, онъ не въ в6- 
стояи быль шелохнуться. 

Такъ воть какова была оборотная сторона этой 
шутки.  Рочестерь покончиль съ с0б0ю: Въ течеше 
всего вечера, несмотря на свое веселье и шутовство, онъ 
таиль въ себЪ это намфрене. Возможно, что рышене 
это назло въ немъ въ первое же мгновенме встрёчя 
съ нимъ. Этотъ шутникъ не устоялъь передъ соблазномъ 
использовать изумительное сходство и сыграль после 
нюю шутку своей шутовской жизни. Онъ отправить къ 
себЪ домой другого человЪка, облачилъ въ свое платье, 
почти что въ свое собственное тЪло, другого. 

Теперь Джонсъ понять все. 


3 


Джонсъ поняль, что онъ не можеть вернуться въ 
отель «Савой», и что столь же невозможно для него 
обращен къ американскому консулу. Джонсъ понялъ, 
что допустить крупную ошибку, — ему пе слБдовало 
ни мгновентя играть роль Рочестера. Ему сл№ловало ут- 
ромъ же разъяснить все, переговорить обо всемъ съ дво- 
репкимъ. Не сдБлавъ этого, онъ не лолженъ быль по- 
кинуть ломъ, не переговоривъ съ окружавшими Роче- 
стера людьми. 

Джонет, ушелъь въ обликЪ Рочестера, перенялъ @го 
роль, съфль завтракъ, предназначавиийся для Рочестеря, 
курилъ его сигары, потребовать его трость и перчатки. 
Поведеше Джонса легко было объяснить при  наличи 
Рочестера, но теперь Рочестера не было въ живыхъ. 

Никто не зналъ о томъ, что Рочестеръь умеръ. Р- 
шивъ возвратиться въ отель и локазать, что онъ быль 
якобы погибитимъ американцемъ Джонсомъ, онъ полженъ 
быть предать огласкЪ все, разсказать о смерти Роче- 
стера и узфрить людей, что во всей этой истори жертвой 
являлся онъ, Джонеъ. 

Онъ — невинная жертва, провелъь несколько часовъ 
въ чужомъ домЪ, играль роль владфльца этого дома и 
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затъиъ покинулъ этотъ домъ, унося съ собою не принал- 
лежапуя ему вещи. Въ ловершенше всего надъ нимъ тя- 
тотфлъ неоплаченный счетъ въ отель 

Не было никакого сомнън!я въ томъ, что всЪ, въ томъ 
числв и семья покойнаго, сочтутъь жертвой Рочестера. 
Какъ попали письма Джонса въ карманъ 'Рочестера? 
Надъ этимъ вопросомъ придется призадуматься сульямъ. 
Какимъ образомъ удалось этому попавшему въ нужду 
американскому авантюристу Джонсу. — именно такъ 
будутъ его именовать на судь, — приблизиться къ Ро- 
честеру и побудить его послать вместо себя домой его, 
Джонса? Было не мало вопросовъ, которые возникнутЪ 
передъ судьями, и Джонсъ мысленно видфлъ себя уже на 
скамьф подсудимыхъ, тщетно пытающимся объяснить не- 
объяснимое. 

Разительное сходство ни въ какой степени не облег- 
чало залачи Джонса, — оно лишь окутывало еще боль- 
шей пеленой все случившееся. Ёъ тому же сходство для 
сула не явилось бы такимъ разительнымъ, судьи могли 
бы судить о немъ только по Фотографямъ. 

Джонсу въ голову приходили самые фантастичесве 
планы, и 96мъ больше онъ ломалъ себЪф голову, тфмъ яс- 
нЪе ему становилось, что лля него въ Лондонв остава- 
лись открытыми только олн® двери. И то были двери 
лома 10 А по Карлтентъ-Терраев. 

Пе имя возможности возвратиться въ отель «Савой», 
онъ утратиль все, кромЪ бывшаго на немъ платья и 
палки, которая была у него въ рукахъ. Щеголяя въ ко- 
стюмв лорла, онъ быль дне самаго  послфднято 
пищаго по той простой причинЪ, что быль лишенъ даже 
возможности просить милостывю. Элегантный его 9б- 
ликъ лишаль его возможности, не только просить мило- 
стыню, но и искать простую физическую работу, быв- 
птую постВднимъ средствомъ къ существованю  тЪхЪ, 
кто утратиль все иное въ жизни. 

Располагай Джонсъ временемъ, онъ попытался бы най- 
ти работу въ какомъ-нибуль торговомъ предприятия или 
бюро. Но времени у Джонса не было. 
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Для него существовали только двЪ возможности. 
Или возвращене въ отель «Савой», откровенный раз- 
сказъ и обрфтенный этой пЪной кровъ и пропитане въ 
_ тюрьмЪ, или же снова домъ Рочестера, образъ жизни 

лорда. 

06Ъ перспективы были неплятны Джонсу, но первый 
путь влекъ за собою разсяВдоване, судебное разбиратель- 
ство и по всей въроятности тюремное заключене, второй 
же варантъ прелоставляль ему возможность играть ‚юль 
орла ло той минуты, пока онъ не добьется возможности 
выпутаться изъ всей этой истории. 

Й поэтому онь рьшилъ избрать второй путь. При- 
слуга и баронесса вилЪли въ немъ лорла Рочестера и не 
было основанй полагать, что они заполозрять  обманъ. 
НЪкоторое время онъ былъ спокоенъ, что этого не слу- 
чится. Мысль о томъ, что онъ булетъ жить и умретъ 
представителемъ англЙскаго стариннаго рода, оплаки- 
ваемымъ лакеями въ красныхъ бархатныхъ панталопахтъ, 
заставила его улыбнуться. СмЪшно было прелставлене 
и о томъ, что по утрамъ ему будутъ, словно малому ре- 
бенку, помогать одЪваться, 

Вее это было такъ странно и невзроятно, и все же 
это сегодня утромъ стало дВйетвительноетью. и если не 
случится чудо, то въ течене ряда ближайшихъ лней 
ему предстояло переживать то же самое. 

Джонеъь не былъ мечтателемъ, — онъ быль человв- 
комъ пьйствй. Поэтому онъ не сталъ фантазировать и 
обратился непосредственно къ анализу реальнаго поло- 
женя вещей. Разъ ему предстояло и дальше пробыть 

°ВЪ такомъ положенш, то онъ хотЪль добиться нЪкоторей 

устойчивости. Поэтому онъ прошель въ ближайний 
отель и потребоваль у швейпара ежегодникь англ йскаго 
‚ овЪтекато общества: «то такой?». 

Онъ раскрыть эту полезную книгу на фамили Ро- 
честеръ и нашелъ вев свёдЪшя о мололомъ герцогв Ро- 
честерв, о его возраст, имени родителей, образованти, 
полученномъ въ Гейлельбергь Въ той же книгв быль 
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указанъ его адресъ, помфстье, имя его жены, перечень 
клубовъ къ которымъ онъ приналлежалъ. 

Если бы Джонсъ повнимательнее ознакомился со сво- 
ей собственной ролословной и проелфдилъь бы свое пройс- 
хожлене по материнской лини, то, пожалуй, натель бы 
объяснене своему разительному сходству съ мололымъ 
Рочестеромъ. Но мысль эта Джонсу въ голову ве пря- 
шла. Захлопнувъ альманахъ, онъ вернуль ето швей- 
пару й вышелъ на улицу, 

Принявъ рфтене, онъ почувствовать въ себ пря- 
зивт ботрости и силь. Онъ почувствовалъ то, что чув- 
ствуетъ мужчина. отправляясь въ бой.  Согласившись 
ВЪ Течет! л\фкототиято впемепи играть поль лорда, онъЪ 
полагалт хуть избавить себя огЪ литпений. 

Джонсу хотЪлось есть, но его не влекло обратно въ 
домъ лорла Рочестера. При одной мысли о лакеяхъ ему 
стаповилось не по себЪ, — онъ чуветвоваль, что боится 
ихъ. Должно быть такъ же женщины боятся мышей. 

На углу Нортумберлендъ-авеню ему пришла въ голову 
новая мысль. Этотъ Рочестеръ былъ членомъ нЪеколь- 
кихъ клубовъ. Почему бы ему не отправиться въ одинъ 
изъ этихъ клубовъ и пообфдать тамъ? Это избавляло 
ето отъ необходимости сейчасъ же отправиться въ домъ, 
ВЪ КОТОрой его завела судьба, и онъ выигрывалъь нЪко- 
торое время для .того, чтобы пополнить свои свЪдЪшя о 
томъ круг людей, въ который онъ попалъ. 

Онъ быль убфжденъ, что, однажды выйдя съ че- 
стью изъ испыташя въ домЪъ Рочестера, онъ устоитъ и 
въ клубв. Джонеъ запомнилъ названя двухъ клубовъ: 
‹Пеликанъ»> и «Алубъ консерваторовъ». Обратившись къ 
постовому полисмену, онъ узналь у него адресъ второго 
клуба. я, 

На противоположной сторонф улицы  красовалось 
большое сЪрюе и торжественное здане. Право на пребы- 
ване въ этомъ дом давалось рождешемъ. — личными 
достоинствами и связями добиться этого было невозмож- 
но. И лаже немногимъ избраннымъ, которымъ въ булу- 
щемъ открывался доступъ въ этотъ клубъ, слЪдовало 
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занести свои имена въ списокъ членовъ въ раннемъ дфт- 
ств. Въ противномъ случаЪ они обрЪтали возможность 
обфдать въ этомъ клубЪ лишь въ преклонномъ возрастЪ. 
Двадцать одинъ годъ длился испытательный стажъ, уста- 
новленный этимъ клубомъ для према въ свою среду, ла 
й то случайный черный шаръ могъ закрыть доступь на- 
вому члену. 

Викторъ Джонсъ переськъ улицу и поднялея по лфет- 
НИЦ. 

Въ первую недзлю пребывая въ Лондон® Джонсу 
пришлось обдать съ однимъ изъ случайныхь  своихъ 
знакомыхъ въ Вонституцюнномъ клубЪ, и благоларя это- 
му онъ обладалъ нкоторыми свЪдьнями о томъ, каковъ 
укладъ англЙскихь клубовъ. 

Въ первое мгновене его поразили огромные размвры 
премной. Слуги знали лорла Рочестера въ лицо, & 
Джоенсь разъ навсегда усвоилъь, что нерьшительность — 
роковая слабость мужчины. Поэтому онъ переськъ холлъ 
и видя, что кое-кто изъ мужчинъ подымался наверхъ пе 
тЬетницЪ, послфдовалъ за ними. 

Поднявшись на первый этажъ, онъ Уувидфль сквозь 
стеклянную дверь столовую. Джонсъ снова спустился 
внизъ и избравъ своимъ проводникомъ какого-то лысаго 
господина безъ цилиндра и трости, прошель за нимъ въ 
туалетную комнату. Помывъ руки и причесавшись, онъ 
оглядьль въ зеркал свое отражене. Джоноь остался 
осмотромъ доволенъ. Затфмъ онъ направился въ столо- 
вую. При выходф изъ туалетной комнаты онъ столк- 
нулея съ господиномъ, который поспшиль съ нимъ по- 
здороваться. . 

Джонеъ зналъ этого человЪка. Его портреты не разъ 
печатались въ антлИскихь и американскихь газетахъ. 
То быль лидеръ консерваторовъ. Джонсь  постЬшиль 
уйти и снова поднялся на первый этажь. Въ столовой 
было очень много завтракающихъ. Джонсу показалось, 
что столики растянулись на рядъ миль и за каждымъ изъ 


НИХЪ СИДФлЛо По НЪеколько мужчинъ строго консерватив- 
паго типа. 
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Повернуть обратно было поздно, — Джонсу не оста- 
валось ничего другого какъ ринуться впередь  подъ об- 
стрфлъ в а ЭТИХЪ РИ И 
меновъ. В ии 

Джонеъ вошелъ вВЪ СтОловУЮ и `пошель по › проходу 
между двумя рядами столовъ. Въ такимъ случаяхь ги- 
дяне обладаютъ огромнымъ преимуществомъ по сравне- 
по со стоящимъ. 

Взгляды н»которыхъ изъ присутствующихь скрести- 
‘ЛИСЬ 60 взглядомъ вновь пришедшаго и кое-кто поздоро- 
вался съ Джопсомъ. Друг. скользнувъ по немъ взгля- 
домъ. посшиаи холодно отвести глаза въ сторону. 

ПоявивиИйся лакей поспшиль къ Джонсу и повелъ 
его къ неболыному свободному столику и поднесь ему 
меню. 

Наугадъ Джонсъ заказалъ цыпленка, салать и земля- 
ничное мороженое. сли бы на картЪ баюдь значился 
слоновый хоботъ, то онъ заказаль бы и его. Трудно быле 
себЪ’ предетавить человЪка, который былъ бы такъ мало 
заиптересованъ въ томъ, что онъ будеть Феть, какъ 
Джонсъ. 

Джонсъ сидфлъ въ гнЪздВ ангайЙской родовой аристо- 
крати, дЪлилъ съ ними ихъ трапезу и чувствоваль, какъ 
враждебно всЪ они настроены къ нему. Но это враж- 
дебное отношене было порождено не имъ, Джонсомъ, а 
Рочестеромъ, двадцать первымъ отпрыскомъ своего рода. 
И самое странное заключалось въ томъ, что Джонсъ от- 
четливо чурствоваль эту нешуязнь. Впервые въ жизни 
испытать онъ на опытВ то, что ощущаеть артистъ, . 
играюний какую-нибудь роль и чуветвующй, что онъ 
не только надЪваетъ на себя платье другого человЪка, 
Но и какимъ-то образомъ связываетъ съ пимъ всю свою 
индивидуальность ‚свои нервы и чуветва. | 

Чакей подать ему карту винъ, и Джонсъ погрузился 
во внимательное изучене этого документа не  менъе 
зажнаго, чёмъ готеюмй альманахъ. 

Вь этомъ перечн® значились всЪ короли и владтель- 
ные князья виннаго ма. Но рядомъ съ каждымь на-. 
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именованемъ и титуломъ вина стоить его цзна. Джонсъ 
просмотрЪль этотъ перечень безъ всякаго восторга, — 
онъ былъ въ томъ состояни, когда алкоголь во вовхъ 
видахъ вызываетъ лишь отвращеше. 

— Подайте мнЪ содовой, — сказалъ онъ лакею. 

Цыпленокъ былъ восхитителенъ, и даже содовая во- 
да, которой онъ запиваль его, не могла уничтожить это 
обстоятельство. Завтракая, Джонсь успфль  оглядьть 
присутотвующихъ, и видя, что никто не обращаетъ па 
него внимашя, сталь классифицировать  присутствую- 
цихь по ихъ рангу, состоянйо, разуму. 

Поелвднее свойство Джонсу было труднфе  устано- 
вить, чфмъ два первыхъ. Ему бросилось въ глаза н%- 
которое сходство» было невозможно. но оно было на- 
ЛИЦО. 

Подобно тому, какъ долго живущие вмЪотф супруги 
пачинаютъ походить другъ на друга, сходство это возни- 
каетъ и въ людяхъ общаго уклада и круга. 

акеи выглядятъ какъ лакеи, конюхи какъ конюхи, 
юристы какъ юристы, политики какъ политики 

Неоспоримо также, что пастухи выглядять какъ па- 
стухи, а аристократы какъ аристократы. 0Обиий  холь 
мышленя придаетъь лицамъ общ отпечатокъ, равно 
какъ общее отсутстве мыслей еще боле  усиливаеть 
370 сходство. 

`'Именио объ этомъ думаль Джонеъ за мороженымъ. 
Потомъ, впервые посль того, какъ онъ прочелъ злосчаст- 
ное сообщеше газеты, онъ задумался надъ тЪмъ, какой 
смыслъ таился въ поступкв Рочестера. Мысль эта такъ 
заняла его, что онъ отложиль ложечку и застылъ, совер- 
шенно забывъ о томъ, гдЪ онъ находился. 

Почему этотъ человфкъ покончиль съ собою? Вотъ 
вопросъ, на который ему слВдовало отвЪтить. 

Одной эксцентричности недостаточно для того, чтобы 
челов къ совершилъ самоуб ство. Также не могъ онъ 
это сдБлать только потому, что заззорилея или поветрЪ- 
чаль на своемъ пути человфка, котораго онъ можетъ вы- 
дать за своего двойника. 
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Повидимому Рочестеръ не совершилъ никакого про- 
ступка, который поставиль бы его внф его круга, — въ 
клубъ лдоступъ ‘ему не быль закрытъ, хоть его тамъ и 
приняли съ явнымъ холодкомъ. | 

Быть можетъ онъ совершилъ что-либо, о чемъ окру- 
жавшимъ его людямъ не было извЪотно, и что могло 
стать достоящемъ огласки? 

Внезапно Джонсъ былъ вырванъ изъ этого раздумья- 
Одить изъ лакеевъ поспышиль убрать стоящее передъ 
нимъ мороженое. 

— 9, что вы дВлаете? — воскликнуль Джонсъ, — 
принесите-ка обратно. 

Голосъ его звонко прозвучаль въ тишинЪ столовой, 
ий завтракавие повернулись къ нему. Внутренне про- 
клиная мороженое и помфтавшаго ему лакея, Джонсъ по- 
спъшиль дофеть сладкое. зазльъ его вафлей, всталъ и вы- 
шелъ. 


Уйти было легче, чфмъ войти въ этотъ залъ. (дно- 
временно съ нимъ ушло еще нфсколько завтракавшихъ, и 
Джонсъ не чувствовалъ себя теперь такъ на виду, какъ 
раньше. 


Въ бель-этажф, сквозь стеклянную дверь. Джонеъ уви- 
дЪлъ ныколько человЪкь погруженныхь въ непомфрной 
величины кресла. То была курительная комната, и нахо- 
дивииеся въ ней корректные джентльмены утопали въ 
креслахъ, далеко впередъ вытянувъ ноги. курили болышя 
сигары и бесЪдовали, — повидимому о политикЪ. 

Джонсу хотЪлось закурить, но только не здесь. 


Взявъ шляпу. трость, перчатки, Джонсь покинуадъ 
клубъ. На улиц® онъ вопомнилъ, что забыль сказать ла- 
кет, чтобы онъ подалъ счетъ, но подобная мелочь въ дан- 
ную минуту не могла безпокоить его. Теперь его могло 
интересовать только одно обстоятельство, вопросъ. на ко- 
торый онъ не находилъ отвЪта: почему Рочестеръ покон- 
чилъ съ собою? 

Что, если Рочестеръ убиль кого-нибудь и теперь ли- 
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шилъ себя жизни для того, чтобы избЪжать кары? Мысль 
эта навЪяла на Джонса ужасъ, — такого страха онъ еще _ 
никогда: не испытываль. Мысленно онъ представилъ себя 
стоящимъ передъ королевскимъ судьей и впервые въ жиз- 
ни задумался надъ тЪмъ, какъ выглядить палачъ. 


Но въ основв своей Викторъ Джонеъ быль дВловымъ 
человъкомъ. Проанализировавъ положене. онъ устано- 
виль, что даже если бы Рочестера обвиняли въ УбЙств», 
онъ сможетъ доказать свою непричастность и установить 
свою личность. 


ВЪль онъ могь сослаться на свидЪтелей въ Филалель- 
фи, могъь разсказать рядъ деталей о своей прежней жиз- 
ни, которыя не могли быть извЪетны лорду Рочестеру. Въ 
его показашяхъ не могло быть противорчЙ, потому что 
онъ говорилъ бы только правду. Эта внутренняя ув рен- 
ность придала ему силы и онъ сталь бол\№е тщательно об- 
пумывать свое положеню. Въ общемъ непосредственная 
опасность ему не угрожала. В принимали его за лорда 
Рочестера. И если Рочестерь не совершилъ никакого пре- 
ступленя, которое могло бы навлечь на него преслфдова- 
не, то онъ сможеть навсегда остаться его замЪетите- 
лемъ. 


Джонсу хотЪлось каъ можно скорфе возвратиться въ 
Америку и снова стать самимъ собою. но для этого ему 
были нужны деньги. ПослЪ того какъ въ его распоряже- 
ши окажется необходимая сумма денегъ, онъ сможетъ 
осуществить этотъ планъ. А до той поры ему слЪдовало 
играть роль лорда Рочестера и въ этой мысли не было 
больше ничего огпугивающаго. Джонсъ всегда относился 
съ ироническимъ презрвнемъ къ титуламтъ, но теперь опъ 
началъь смотрЪть на нихъ съ нЪеколько иной точки зр$- 
НЯ. 

Джонсъ совершилъ большую пгогулку, во время кото- 
рой онъ смогь безъ помфхи обдумать все. Затфмъ, въ 
седьмомъ часу вечера онъ возвратился въ домъ 10 А, пе 
Варлтонъ Терассъ. 
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Лакей, принявпий у Джонса шляпу и трость, вручиль 
ему письмо, прибывшее съ дневной почтой, и сообщилъ: 

— Въ двфнадцать часовъ приходиль сюда мистеръ 
Волсъ. Онъ сказалъ. что вы назначили ему придти въ 
этотъ часъ. Онъ зайдетъ вторично въ четверть восьмого. 


Джоне взялъ письмо и прошелъ въ комнату. въ кото- 
рой онъ провелъ сегодня утро. На столь лежала нетрону- 
тая утренняя почта, — онъ совеЗмъ забылъ о существо- 
ван этихъ писемъ. То была серьезная ошибка. Въ бу- 
` дущемъ, если онъ хотфлъ продолжать играть роль лорда» 
опъ долженъ избЪгать таихъ ошибокъ. Пост шино распе- 
чаталъ онъ полученныя письма и ознакомился съ ихъ со- 
держашемъ. 

Въ числ писемъ было приглашен на обЪдъ къ баро- 
несов Сноррисъ, потомъ письмо отъ женщины, которое 
начиналось словами «Дорогой мой мальчикъ» и было под- 
писано какой-то Юлей, затБмъ письмо о вопомоществова- 
ши и письмо отъ иЪкоего Чильдерслея. 

ПостВднимъ распечаталь онъ письмо, поданное ему 
только что слугой. Оно содержал всего лишь нЪеколько 
строкъ: 

«Попытайтесь справиться со всфмъ, — если это ока- 
жется въ вашихъ силахъ. Вы увидите сами, почему я не 
могъ это сдЬлать самъ. Въ правомъ отдвлени письмен- 
наго стола въ курительной вы найдете пятифунтовую 
банкноту. Рочестеръ.» 


Джонсъ зналъ, что несмотря на то, что это письмо бы- 
ло адресовано Рочестеру, на самомъ ДЬлВ оно предназнача- 
лось ему и что должно-быть Рочестеръ написахъ эти стро- 
ки въ какомъ-нибуль барЪ и опустить его въ почтовый 
ящикъ незадолго до того, какъ осуществить свое намЪре- 
Не. 

Джонс приблизижя къ письменному столу и открыть 
правый ящикъ — дЪйствительно онъ нашель въ немъ 
} 
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пять фунтовъ. Осмотр$въ банкноту, онъ закрыль ящикъ 
и сунуль деньги въ жилетный карманъ. 

«Попытайтесь справиться со веъмъ; если это ока- 
жется въ вашихъ силахъ.» 

Эти слова продолжали звучать въ его ушахъь, словно 
Кто то незримый прололжалъ ему нашентывать ихъ. 

И слова эти породили въ настроеши Джонса коренную 
перемфну. 

Рочестеръ предоставлять ему полную свободу дьйствй 
и попытался снабдить его неболыпимъ количествомъ де- 
вегь  Иожалфлное было очень кстати. Въ течени веего 
дня Джонсъ очень остро ощущаль свое безденежье. теперь 
онъ почувствовалъ себя увЪренн\е и спокойн\же. 

Поднявшись. онъ зашагаль по комнат». 

— Попытайтесь справиться со везмъ, если это ока- 
жется въ вашихъ силахъ. 

Почему нЪгь? Почему ныть? Джонеь громко расхо- 
хоталея» — онъ чувотвоваль новый, нобывалый приливъ 
Энерги. 

Именно таково было ео существо, — каждый новый 
планъ натюлнялъ его жаждой дъйствия, заряжалъь энергей. 
Почему бы ему не стать лорломъ Рочестеромъ. если на то 
была воля судьбы? Почему бы ему не сыграть его роли и 
не преодояфть везхъ затрудненй ? Должно быть ему 
придется нелегко. Повидимому лордъ Рочестерь попать 
въ очень тяжелое положеше, но это не пугало Джонса. 
Для его натуры смыеломъ жизни была борьба. 

Онъ р5шиль исправить то, что натворилъ Рочестер» 
рЬшиль устранить трудности, уничтоживиия жизнь Ро- 
честера, онъ готовъ быль смотрфть опасности прямо въ 
лицо и побороть ее. Доставъ изъ ящика сигару. онъ за- 
КУурилЪ. 

Но какъ обстояло дЪло съ ихъ почерками? Эта мыель 
внезапно зажглась въ немъ и заставила призадуматься, — 
вЪль ему придется писать письма, подписывать чеки. Но 
письма можно было писать на питущей машинЪ. а под- 
пись Рочестера можно было поддвлать, вЪдь его почеркъ 
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быль ему знакомъ. Въ тому же въ запасЪ у него остава- 
лось еще одно средство, — онъ могъ ‘притвориться, что 
повредилъ себЪ палецъ и лишенъ возможности писать» — 
на нЪкоторое время эта отговорка могла вывести его изъ 
затруднения. 

— Самое сложное во всемъ этомъ дЪль, — подумаль 
оНЪ, — это экоцентричныя замашки покойнаго. Но если 
мнв придется очень туго. то я смогу притвориться, что 
у меня внезапно ослабла память. ПослЪднее слово при- 
надлежить мнЪ, и когда, иного выхода не будетъ, то я смо- 
гу установить, кто я въ дфйетвительности. и во вехъ 
‘подробностяхъ разсказать какъ это случилось. 

Дальныйния его размышаешя были прорваны появле- 
немъ слуги. Слуга внееъ на подноеЪ визитную карточку 
и доюжиль о прибытм мистера, Волса. 

— Просите его, — сказалъ Джонеъ. 

Слуга удалился и въ слЪдующую минуту распахнуль 
дверь передъ посътителемъ. Вошелъ сю шляпой въ ру- 
кахъ Волсъ. То быль грузный человЪкъ. примфрно пяти- 
десять лЬтъ. Несмотря на льтый ясный день. на, ‘немъ 
было темное пальто. Лицо его производило неприятное 
впечатль ше, черты лица его были грубы и победи лица 
высилея крупный носъ. На визитной карточк® значи- 
06: | 

‹А. С. Вожъ, 
12в Джерминь Отритъ». 

Джонсъ умВлъ разбираться въ людяхъ и успёть за- 
мЪтить въ поведенти Волса кое-что необычное... Кивнувъ 
гоетю головой Джонеъ лаже не поднялся съ мЪета. Слуга 
затвориль за собою дверь, и т остался наедин® со 

своимъ посътителемъ. 
Джонсь инстинктивно чувствоваль, что перед нимъ 
стоитъ врагъ. Волеъ подошелъ къ столу и пюложиль на 
него шляпу. Потомъ онъ повернуася, прошель къ двери 
И улостовЪрилея въ томъ что никто не подслушиваетъ. 
Спова затворивъ дверь, онъ заговорилъ: 
— Итакъ, вы приготовили деньги? 
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Всяюй другой человЪкъ на месть Джонса’ поспшиль 
бы спросить: «Ваюя деньги?», но Джонсь ограничился 
лишь тЪмъ, что сказаль: «НЪтЪ!». 

Этотъ простой отвЪтъ произветь разительное впечат- 
лне. Волеъ, собиравпийся опуститься въ кресло, остал- 
ся стоять и схватился за спинку стула. 

— Вы видно потЪшаетееь надо мною! — вскричалъ 
отъ. — Вчера вы просили меня явиться сегодня. Я быль 
у васъ сегодня утромъ, но вась не оказалось лома. 

— Вотъ какъ? 

= да. Вы сказали, что приготовите деньги: 

— А что если я вамъ ихъь не дамъ? — спросиль 
Джонеъ. 

— Не станемъ попусту болтать, — возразиль Волсъ 
и опустился въ кресло. — Вы прекрасно знаете. что покА 
въ Англи существуетъ законъ, вы этого не сдЪлаете. 

— Это вврно, — отвЪтиль Джонсъ, — постараемся 
обойтись безъ вм6шательства закона. 

— Да, да, — согласился Волеъ и удивленно уставился 
па Джонса. 

Его удивилъ голосъ Рочестера, — въ немъ было боль- 
ше силы и энерг:и, чмъ обычно. Однако о правдВ онъ 
не догадывался. 

ПослЪ того какъ Волеъ не усумнилея въ томъ, что онъ. 
Рочестеръ, Джонсъ могъ больше не опасаться этого. Волеъ 
обладаль зоб шемъ и слухомъ, которые не такъ то легко 
было обмануть. 

— Такь вотъ, потолкуемъ о деньгахь, —  сказаль. 
Джонсъ. — Не согласились бы вы взять сегодня половину, 
а вторую половину получить черезъ недзлю? 

— Это совершенно невозможно, — возразиль Волеъ, 
— мнф необходимо получить сегодня же всф двЪ тыся- 
чи, — какъ всегда! 

Теперь Джонсу стало ясно, какого рода отношенйя свя- 
зывали его съ этимъ вымогателемъ. Быстро оцфнить 
онъ положен и рёшиль устранить это первое препят- 
стве на своемъ пути. Въ худшемь случа онъ сможетт, 
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разсказать этому вымогателю все, доказать свое амери- 
канское происхождене и предъявить письмо Рочестера. 
Шантажъ Волса могь быть именно той причиной, которая 
толкнула Рочестера на крайн!й шагъ. 

Джонсь зналъ психологию вымогателей и понималъ; 
что Волеь никогда не рискнетъ на крайшя мфры, на- 
толкнувшиеь на противодёйстве. Должно быть Роче- 
стеръ дфйствительно былъ слабовольнымъ  нерфшитель- 
нымъ человЪкомъ, разъ онъ не сумфлъ положить предфлъ 

` подобнымъ дВйствямъ Волса. При этомъ Джонс совер- 
шенно упустить изъ виду, что лолжно быть Рочестеръ 
дфйствительно быль въ чемъ-то виноватъ и что боязнь 
огласки заставляла ето подчиняться требованямъ Волка. 

— Хорошо. вы получите деньги, — сказалъ Джонсъ. 
— Ноя хочу покончить разъ навсегда съ этимъ дВломъ. 
Сколько денегь вы получили ло сихъ поръ? 

— Веего восемь тысячъ, — отвЪтилъ Волсъ. — вамъ 
это отлично извъетно. Зачьмь вы спрашиваете объ 
этомъ? й 

— Восемь тысячъ! — сказалъ Джонеъ. — Вы уже по- 
лучили отъ меня восемь тысячъ. ВмБетЪ съ сегодняш- 
нимъ платежомъ это составить десять тысячъ. Это не- 
дурная цЪна за пару какихъ-то бумагъ. 

Джонеъ рискнулъ наугадь бросить это утверждеше. 

— 0. эти бумаги стоютъ большаго, — сказалъ Волеъ, 
— значительно больше. 

Такъ значить въ это дьло дЪйствительно были замф- 
шаны какя-то бумаги. 

— Хорошю. — сказаль Джонс, — мы покопчимъ съ 
этимь дьломъ. У вась имфется при с6ебЪ чековая 
книжка? } 

— Вюнечно, имфется. Но зачмъ она вамъ? 

— МнЪ пришла въ голову одна забавная идея. До- 
станьте-ка вашу чековую книжку. и вы сейчасъ увидите, 
что я хочу одълать. 

Волеъ заколебалея и посль нЪкоторато раздумья вы- 
нулъ изъ кармана чековую книжку. 
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— А теперь вырвите изъ нея чекъ. 

— Вы хотите, чтобы я выписаль чекъ? — векричалъ 
онъ. — Что вамъ взбрело въ голову? Я выпишу чекъ? 
Это великолёино! 

Волеъ колебалея, но все же послушался Рочестера и 
вырвалъ чекъ. 

— Теперь положите его на столь. — 

Волеъ одфлалъ и это. Джонеь подошелъ къ письмен- 
ному столу, взять перо и чернила, прилвинуль къ столу 
сруль и заставить Волеа опуститься на него. 

— Итакъ, сказалъ онъ. — выпишите ны теперь 
зекъ на восемь тысячъ фунтовъ. 

Волеъ отбросиль отъ себя перо и расхохотался. 

— Вы не хотите? — сказать Джонеъ. 

—- Перестаньте дурачиться, — крикнуть Волеъ. — у 
меня нЪтъ времени заниматься пустяками. Что вы д 
даете? 

— Я вызываю слугу, отвтиль Джонсъ. 

Волеъ, собиравпийся спрятать свой чекъ, замеръ въ 
неръшительности. 

На мгновене онъ смутился и попыталея пролумать 
положен!е. 

Отворилась дверь и вошель слуга. 

— Вывзовите полисмена, — сказалъ Джонс. 

— Слушаюсь. милордъ. 

И дверь затворилаь. 

Волеъ вокочиль и схватился за шляпу. Но Джонсъ 
направился къ двери, заперъ ее и спряталь ключь въ кар- 
манъ. 

— Теперь вы у меня въ руках, — сказалъ онъ. — 
и вамъ не поздоровится. 

— Вы хотите... вы хотите... 

Волеъ побфлЬлъ и лицо его теперь походило на слоно- 
вую кость. 

— Теперь вы поплатитесь за все. 

— Чорть побери, перестаньте дурить! Отоприте 
дверь и прекратите эту шутку. 
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— Говорю вамъ, что теперь вамъ не поздоровится. 
Но все это ничего по сравнению съ тёмъ, что васъ ждетъ 
вЪ дальнъйшемъ. 

Волеъ направился къ столу и снова положилъ на него 
шляпу. Потомъ онъ стукнуть кулакомъ. 

— Славную историю вы затфяли. Вы знаете, что вы 
натворили?  Самовольное лишен свободы въ сочетани 
съ попыткой вымогательства! Газетамъ будеть о чемъ 
писать! (Я не стану щадить васъ. Завтра утромъ бума- 
ги будутъ вручены лорду Планлаймону и черезь четыре 
недзли — бракоразводный процессъ. Этой женщин не 
такъ-то легко будетъ скрыть свой позоръ. 

— Иьтъ? — переспросиль Джонеъ. — Это очень 
интересно. 

Онъ почувствовать большое облегченю. Значить весь 
этоть шантажъ основывалея на какой-то истори съ жен- 
щиной. Джонса все время тяготила мысль, что быть мо- 
жетъ Рочестеръ совершилъ какое-нибудь ужасное пре- 
ступлеше, ибо только этимъ можно было объяснить, что 
онъ паль выжать изъ себя восемь тысячь фунтовъ. Раз- 
мЪръ суммы долженъ былъ соотвЪтетвовать размфрамъ 
‘овершеннаго дЪяня. 

Но повидимому Рочестеръ уплатилъ такъ много денегъ 
не столько для того, чтобы оградить свою честь, сколько 
для того; чтобы спасти честь женщины. 

—щ Вы находите это очень интереснымь? — воки- 
пълъ Волеь.— Отоприте двери и перестаньте дурачиться. 
Давайте сюда ключь. Вы всегда были сумасшедитимъ, но 
сетолняше!й вапгь поступокъ превосходить все. Вы знае- 
те, что вы оба у меня въ рукахъ. Я могу васъ уни- 
Утожить однимъ движенемъ руки. 

И въ дополнене къ своимъ словамъь онъ сжаль и 
разжалъ кулакъ. 

Джоне внимательно посмотрьлъ на него. 

— Вы напрасно растрачиваете свою энергию, — ска- 
залъ онъ послЪ минутнато молчашя. — Решене мое не- 
поколебимо, и я его не измфню. Мистеръ Волеъ, васъ 
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упрячутъ въ тюрьму. Я представлю васъ общественному 
мньню, и ваша персона настолько займеть его внима- 
не, что никто не будетъь интересоваться этой дамой и 
мною. Я полагаю, что скорфе всего меня объявятъ за 
мой поступокъ благодьтелемъ человЪ чества. Вы разбирае- 
тесь въ людяхъ и должны понять, что значить, когда, 
человзкь принялъ окончательное уу шене. Взуляните на 
меня, взгляните мнф въ глаза... 

ДальнЪйшее разсуждеше прерваль стукъ въ дверь. 
Джонеъ вынулъ изь кармана ключь и направилея къ 
дверямъ. я 

— Пришель полисменъ, — доложиль слуга. 

— Попросите его сюда» — сказаль Джоноъ. 

Волеъ снова схватиль свою шляпу и теперь стоялъ у 
стола въ поз№ захваченнал врасплохъ преступника. 

Вопюль полисменъ, статный краспющеюй юноша. Онъ 
сняль свой шлемъ и лержаль ото въ рукахь. При по- 
лисмен не было ни револьвера. ни резиновой дубинки, но 
несмотря на это, впечатль ше, которое его появлене про- 
извело на Волса, было огромное. Неменьшее впечатльне 
произвелъ онъ и на Джонса. 

. 6 Я вызваль васъ сюда» — заговориль Джонеь, — 
чтобы передать вамъ этого человЪка. осмълившагося... 
— Отойте, — крикнуль Волеь и бросился  впередъ 
_ съ широко распростертыми руками. — Все это недоразу- 
мне. Полиеменъ, выйдите на минуту. Оставьте меня 
съ его свЪтлостью. Я хочу все объяснить. Все это только 
недоразумн. 

Полисменъ перевель глаза на Джонса. 

Джонсу Волеъ былъ безразличень, но онъ лолженъ быль 
вернуть восемь тысячъ фунтовъ. Джонсъ твердо рить 
не уклоняться отъ трудностей, которыя стояли на пути 
Рочестера, и преодолёть веб препятствя. Волеъ быль 
первымъ значительнымь препятствемъ и Джонеу уда- 
лось не только устранить ето, ни и извлечь изь всего 
для себя н®которую пользу. 

Вёдь эти восемь тысячь фунтовъ ему были нужны 
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не для своихъ личныхъ цфлей, а для дальнфшаго веденя 
этой рискованной, начинавшей его увлекать, игры. 

— Прошу васъ, оставьте насъь на минуту вдвоемъ, 
— обратился онъ къ полиемену. Онъ затвориль дветь. 
— Садитесь и пишите. 

Волеъь не сказаль ни слова, подошелъь къ столу и 
взялъ ручку. Чекъ лежалъ передъ нимъ. Посл н%- 
котораго колебаня онъ снова отбросиль перо. потомъ 
снова схватился за него. И всетаки онъ не сталь за- 
полнять чековый бланкъ. Зажатое двумя пальцами 
перо шевелилось, словно Волеъ дирижироваль незримымъ 
оркестромъ. Потомъ онъ сталь писать. 

Волеь выписаль чекь на имя лорда Рочестера на, 
8 тыеячь фунторъ и подписаль его своимъ именемъ. 

— А теперь еще одно, — сказать Джонсъ, когда, 
чекь быль написанъ. — Я полженъ завтра утромъ 
имфть эти бумаги. На всямй случай вы мн напишите 
ПИСЬМО. 

Й взявъ листь почтовой бумаги. онъ положилъ его 
передъ Волеомъ. 

— Пишите, — сказалъь онъ, — я буду диктовать 
71, 2-10 ПЮНЯ... 

Волеъ послушно написалъ число. 

— орду Рочестеру. Я, нижеподписавиийея, 0бя- 
зуюбь выдать хранящуюся у меня бумагу присланному 
вами человфку и подтверждаю, что эти бумаги храни- 
лись у меня въ цфляхъ шантажа. Равно я иодтверждаю, 
что мнЪ удалось получить у васъ этимъ путемъ восемь 
тысячь фунтовь. 0бъщаю вамъ исправиться и начать 
вести порядочную жизнь. Съ совершеннымъ почтешемъ 
А. С. Волеъ. 

Таково былое содержаше письма. 

Трижды Волеъ бросаль перо и трижды Джонеь на- 
правлялея къ двери. И въ концЪ концовъ письмо было 
написано, Джоноь просмотрЪлъ его, и спряталь вмЪств 
©ъ чекомъь въ карманъ. 

— Теперь вы можете идти, — сказаль онъ, — я 
завтра въ восемь часовъ пришлю къ вамъ своего чело- 
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вЪка. Я не воспользуюсь этимъ письмомь во воедъ 
вамъ, пока вы сами не вызовете меня на 9то. Что вамъ 
Уголно еще? 

— Рюмку коньяку! — прохрипзльъ Волсъ. — Конь- 
яку! 
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На столь стояла пустая рюмка, дверь снова запер- 
лась, Волсъ ушелъ, сь нимъ было покончено. 

Впервые Джонсь испыталь сильную слабость. ко- 
торую испытываешь посл того, какь проходять минуты 
большого напряжешя. Джонсь не представаяль ©ебЪ, 
что существуютъ па свЪгв вещи, которыя могли такъ 
взволновать его. 

Пока велись переговоры съ Волбомъ. онъ не зам$- 
чать, что это требовало значительно большей энергм, 
ЧЬмъ остальное,  Почурствоваль онъ это лишь теперь, 
въ изнеможеши рухнувь въ кресло. 

ПобЪда. - одержанная Джонеомъ. была значительна. 
Ему удалось одольть величайшаго плута Лонлона ему 
удалось забрать у него обратно восемь тысячь фунтовъ 
и освободиться отъ тятотЪвшей надъ нимъ угрозы. 

Рочестеръ могъ бы все это продълать съ неменьыпимъ 
‚ УспЪхомъ, если бы обладать достаточнымь мужествомъ, 
силой и смлостью. Но не таковъ быъ Рочестеръ, и 
Рочестера этотъ человЪкъ довелъ до отчаяшя. 

Снова раздался стукъ въ дверь, и появивиийся слуга 
ДОложЖилЪ © ТОМЪ. ЧТО Поданъ ужинъ. 

Джонсъ выпрямился. ь 

— Ужинъ?.. Я еще не готовь.  Принесите мн 
виски съ содовой. И скажите дворецкому. что я хочу 
поговорить <Ъ НИМЪ. 

— Слушаю. милорлъ. 

Слуга внесъ виски и содовую и сейчась же затЪмъ 
явился дворецюй Черчь. Джонеъ оставить наполовину 
опорожненный стаканъ и кивнулъ ему. 

—- Входите-ка и затворите за собою. дверь. 
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Лицо Черча продолжало хранить полную  неподвиж- 
ность. Джонсъ продолжалъ: 

— Я хочу просить васъ завтра въ восемь часовъ 
утра отправиться на Джерминъ Стритъ въ ломъ 12-В 
и получить тамъ для меня кос-каке документы. Они 
будуть вручены вамъ мистеромъ Волеомъ. 

— Слушаюсь, милордъ. 

— Вы принесете ихъ мнф. Я только что стоворилея 
съ этимъ господиномъ. Онъ большой плутъ и мнЪ при- 
Шлось вызвать полисмена, но все же я справился нъ 
НИМЪ. 

Черчьъ раскрылъ ротъ, словно собиралея сказать что- 
то, но продолжалъ хранить молчание. 

— Итакъ, что вы хотите сказать? —  сиросиль 
Джонсъ. 

— Я хотЪль лишь сказать, ваша свЪтлось. что я 
очень радъ это слышать.  Милордъь должно быть по- 
инитъ, какой я вамъ даль совЪть четыре мЪсяца тому 
назалъ когда вы мнЪ разсказали что Волеъ хочетъ васъ 
испугать. Вашъ адвокатъ. мистеръ Мортимеръ Вол- 
линеъ, сказаль вамъ, если не ошибаюсь, то же самое. 

— Я послВдоваль вашему совфту. Я нахожу, что 
вапть совЪтъ былъ очень хорошъ. и буду впредь также 
слушаться васъ. Вы замЪчаете во мнЪ какую-либо 
перем ну? 

— Да. милордъ. вы перемънились, если мнЪ позво- 
лено замфтить это. 

— А именно? 

— Вы стали нЪеколько моложе, милордъ, и теперь 
иначе говорите. въ васъ больше увЪренности въ себЪ. 

Эти слова явились для Джонса пфлебнымъ  бальза- 
момъ. Впервые онъ слышаль суждене о себЪ отъ дру- 
тихъ. Джонсь не довфрялъ своему голосу, такъ какъ 
самъ не могъ судить о томъ. въ какой мЪрЪ онъ похожъ 
на голосъ покойнаго лорда. 

Чистосердечныя слова дворецкаго успокоили его. 
Значитъ. онъ просто говорилъ нЪсколько болЪе рЬзкимъ 
тономъ и ‘только. 
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— Хорошо, —- сказаль онъ, — теперь многое из- 
мЬнится... къ лучшему. 

И съ этими словами онъ прюшель къ столу. Черчь 
направился къ двери. 

— Милорду я больше не нуженъ? 

— Въ данную минуту нЪтъ. 

И Джонсъ раскрылъ адресную книгу въ поискахъ 60- 
общеннаго ему дворецкимъ имени. 

Мортимеръ Воллинсъ. Флитъ Стритъ. 10. — Этой 
есть мой адвокатъ. — сказаль онъ себф. — Е я 
навъщу его. 

ЗатЪмъ онъ вышель, изъ комнаты. 

Джонсъ не имфль понят!я о томъ, тдь быль серви- 
рованъ ужинъ. Но это было и не нужно. Лакей. за- 
видЬвъ его. поспьшиль распахнуть передь нимъ дверь. 
Еще минута, и онъ очутился въ одиночеств® за сервиро- 
ваннымЪ ‚ столомь и. чувствуя на себЪ взгляды красо- 
вавигихся на стЪнЪ лордовъ Рочестеровь и ихъ супругъ, 
расправилъ салфетку. 

Ужинъ былъ великолЪпенъ. а ничто такъ благо- 
творно не вляетъ на нервы. какъ Ъда. То. что сегодня 
утромъ внушало ему страхъ. теперь больше не пугало 
его, — окутывавпий его туманъ налиналь проясняться. 
Теперь онъ больше не страшилея неизвфстностя. Члены 
клуба консерватеровъ ни въ какой степени ему не им- 
понировали и вызывали въ немъ лишь презрше. Й въ 
то же время онъ начиналь сознавать. что быть лерломъ 
не такъ-то уже плохо. — неплохо было быть даже раз- 
зорившимся. какъ Рочестеръ, лорломъ. 

Бокаль шампанскаго, — онъ разрЬшиль себ вы- 
пить одинъ бокаль. — лишь уку№ииль его въ этомъ 
сужлеши и одновременно онъ почувотвовалъ, что ранфе 
утомлявшее внимане слугъь ему больше не было въ тя- 
ость. Слуги отлично знали свои обязанности и испол- 
`няли ихъ безукоризненно. (ни угадывали каждое его 
движен!е. Чего еще могъ онъ требовать отЪ нихъ? 

Вчера еще онъ чуветвоваль себя здЪеь не по себъ 
и считаль, что ему здЫь не мВето, всего лишь н- 
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сколько часовъ тому назадъ онъ чувствоваль себя плЪн- 
Никомъ и помышляль о бЪгетвь. 

Но одержанная надъ Волсомъ побфда придала ему 
сить и увБренности, заставила ето почуветвовать, что: 
онъ достоинъ выпавшей на его долю роли. 

Вофе полали въ курительной комнат и оставшись 
наединЪ съ собою, закуривъ сигару. Джонеъь впервые за 
весь день сталь планомърно продумывать будущее. 

Онъ могъ все бросить на произволь судьбы и спа- 
стись бЪгетвомъ. Могъь подъ именемъ лорда Рочестера 
‘УБхать въ Соединенные Штаты и тамъ, въ Нью-Юркъ, 
снова вынырнуть полъ именемъ Джонса. 

Онъ могъ со спокойной совЪетью оставить себЪ эти 
восемь тысячъ фунтовъ... Или быть можеть онъ былъ 
не вправь это сдЪлать? Этотъ вопрось оставался 
Джонсу не совеБмъ яенымъ. 

Но ломать себЪ голову надъ этимъ онъ не сталъ. 
Основной вопросъ не имЪаъ никакого отношеня къ день- 
тамъ. Основной вопросъ заключалея въ слфдующемъ: 
оставаться ли ему впредь лордомъ Рочестеромъ или снова: 
стать Викторомъ Джонсомъ?  Спастись ли бЪтетвомъ 
или же попытаться осуществить то, что было ему за- 
въщано покойнымъ лордомъ? Попытаться ли спасти то, 
что осталось  посль Рочестера отъ крушешя, или же 
спастись бЪгетвомъ, унося съ собою восломинане о пере- 
житомъ  исключительномъ  приключенш? Рочестеръ 
предпочель отказаться отъ борьбы. Джонсь  пришелъ. 
КЪ ВЫВОДУ. ЧТо ему нечего принимать окончательное 
ршеню и что даже подолжая игру, онъ всегда сможетъ 
въ любой моментъ прекратить ее. Больше размышлять 
объ этомъ было нечего. . 

До его слуха донеслись изъ вестибюля голоса, — они 
звучали молодо. весело и жизнералостно. Раздался стукЪ- 
вЪ дверь и слуга доложилъ: 

— Баронъ Хьюгь Спейсеръ и капитанъ Старкъ хо- 
тятъ видЬть милорда. 

Джонсъ выпрямился. 

— Шюсите ихъ, — сказать онъ. 
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Слуга вышель и впустиль къ Джонсу молодого че- 
ловЪка съ одутловатымъ лицомъ, за которымъ слЪдоваль 
лысый, произволивний несимпатичное впечатлЬ не муж- 
чина, примфрно пятидесяти ла. 

— Полюбуйтесь на него, —  вобкликнуль молодой 
человЪкъ, — онъ все еще сидитъ въ креслё и не одфтъ. 

Молодой человзкъ не совебмъ твердо держался на 
погахь и посиёшиль прислонитьея къ столу. — Трость 
его угрожала дфлости чернильницы и остадьныхъ нахо- 
Дившихея на стол письменныхь принадлежностей. 

— Перестань, Хьюги. — сказаль его спутникъ. до- 
ставая изъ серебрянато ящика сигару, — отложи свою 
палку въ сторону. Что съ тобою. старый пьяница? — 
добавить онъ. уставясь на Джонса, 

Джюнсъ пристально взглянулъь на говорившато. 

—- Это милое обращене относится ко мнЪ? 

Й съ этими словами Джонеъ поднялея и позвонилъ. 
ба гостя. полагая. что сейчасъ произойлетъ что-нибудь 
забавное. расхохотались. Хьюги дико заревть и засту- 
чалъ тростью по столу. Этотъ бездбльникъ не могь не 
шумъть и въ теченми послфднихь пяти лЬгъ не быль 
ни одного дня трезвымъ. Онъ ухитрилея спустить боль- 
1106 состояне, и теперь не нашель ничего  лучшахо, 
какъ громить письменный приборъ Рочестера. 

Дверь отворилась и вошелъ слуга. 

— Выбросите вонъ этого болвана, — сказаль 
Джонеъ. 

— Вонъ его! — подхватилъь Хьюги. — вонъ! — 
Оть все еще полагалъ, что хозяинъ лома налумалъ 
какую-то забавную шутку. — Старкъ. давай выбросимъ 
ето вонъ! 

Хьюги шутливо бросился въ атаку на хозяина, и 
Старкъ собралея послЬдовать его примЪру. Но неожи- 
данно нанесенный ему ударъ заставиль его рухнуть въ 
кресло. 

Въ сльдующее инговене Хьюги почувствовалъ, какъ 
сильная рука схватила его за воротъ и поволокла къ вы- 
ходу. Тщетно отбивался онъ, — его подвели къ двери, 
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— чъи-то услужливыя руки раскрыли ее и въ слёдую- 
щее игновене онъ вылетфль на улицу. Удалить Старка 
не стоило труда. Въ догонку кутиламъ полетфли иИхЕ 
шляпы и трости. Затфиъ дверь захлопнулась за нями. 

— Если эти типы вздумаютъ снова  безпокоить 
меня, то вызовите полисмена. — сказаль Джонеь слугв. 

— Слушаюсь. милорлъ. 

«Интересно знать. сколько людей мнф еще предсто- 
‘этъ выбросить изъ этого дома», — думаль Джонеъ, воз- 
вралцаясь въ курительную. 

Что за хаось создаль вокругъ себя несчастный Ро- 
честеръ? Неужели онъ водился съ такими пьяницами? 
Потомъ онъ вызвальъ слугу и вельль ему вытереть чер- 
нила на столь и попросиль къ себЪ дворецкаго. 

— Я выбросиль еще двоихъ изъ этой банды. — ска- 
заль онъ возбужденно. — Вамъ извЪетны всЪ эти лица, 
съ которыми я имфлъ глупость встВчаться? Не прини- 
мать ихъ. 

Но этимъ не ограничивалось столь необходимое ему 
содЪйстве Черча. 

— Гдь моя чековая книжка? — спросиль онъ ето. 
_  Черчь приблизился къ письменному столу и выдви- 
нуль нижнее отдьлен!е. 

— Мн кажется, что вы положили ее сюда, ми- 
лордъ. — сказалъ онъ. 

Посль ето ухода Джонсь раскрылъ чековую книжку. 
Она была выдана банкирскимъ домомъ  Воутса. Та 
кимъ образомъ теперь онъь уже зналь имена банкира и 
адвоката Рочестера. 

Джонеь сЪль за столъ, вынуть изъ кармана письмо 
Гочестера и приступилъ къ изучению почерка. 

(Сотни разъ пытался онъ подписаться, какъ Ро- 
честеръ, и впезвые вь жизни замфтилъ. что обладалъ 
кое-какими способностями въ поддьлкЪь чужихъ почер- 
ковъ. Потомъ онъ сжегъ въ каминЪ листъ. на которомъ 
упражнялея, спряталъ чековую книжку и взглянуль на 
часы. Было одиннадцать часовъ вечера.  Выключивъ 
свЪтъ, Джоноь поднялся на слфдуюций этажъ. 
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Онъ быль убъжденъ въ томъ, что ему удастся безъ 
посторонней помощи найти дорогу въ спальню, и пред- 
положене его оправлалось. Въ немъ жило опасене. что 
чего добраго въ спальнв его ожидаетъ его камердинеръ 
и поможетъ ему раздьться, но къ счастью въ спальнЪ 
никого не было. 

Закрывъ за с0бою дверь. опъ подошель къ окну, от- 
дернуль шторы и распахнулъ ем. Луна взошла надъ 
Чондономъ и струила свётъ на паркъ. Огромная лёт- 
няя луна. Такая луна невольно заставляетъ думать о 
прекрасной женщин на балкон и о нжной серенадф. 
‚ ` Джонеь раздЪлея, облачилея въ шелковую пижаму 
и летъ. 

Онъ попытался вспомнить вс детали этого при- 
мфчательнаго дня. но это было выше его силъ. Повер- 
нувъ выключатель, онъ. заснулъ. 

6 

Джонса разбулиль свЪтъ. хлынувнИЙй въ комнату. 
Дворецюй стоялъ у окна, шторы были отдернуты. Во 
ен® Джонсу, привидьлея панеюнъ въ Филалельфи, въ 
которомъ онъ жилъ, его хозяйка и сосфли. 

Джонеь не спускать глазъ съ Черча. который. кон- 
ЧивЪ возиться у оконъ, пошелъ къ двери и принялъ у 
ожидавшаго за дверью слуги подносъ съ сервированнымъ 
на немъ чаемъ. Черчъ поставилъ чай на ночной столикъ 
и безшумно удалился. 

Джонсь напился чаю. Потомъ онъ всталъ, подошель 
кЪ окну, оглядьль залитый солнцемъ паркъ и позвонихь. 
(Сегодня утромъ онъ не чувствоваль ни слабости. ни 
утомлешя. Онъ чувствоваль себя отличио. Въ нему 
возвратилась обычно свойственная ему  жизнералоет- 
ность. и съ каждой минутой предетоявтая ему игра ка- 
залась ему все заманчивЪе. 

Джонсу помогли одьться и, прежде чЬмъ онъ успЬль 
сойти внизъ, явился Черчь съ небольшимъ сверткомъ на 
поднось. 

— Этотъ пакетъ, милориь. я получиль на Джер- 
минъ-Отритъ. 
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— Хорошо, — сказаль Джонеъ. 

Онъ принялъ пакеть и, посль того, какъ Черчь и 
слуга вышли изъ комнаты. сфль у окна и сталъ знако- 
миться съ содержанемъ свертка. 

Въ пакетв содержались письма. Письма мужчины. 
адресованныя женщинЪ. Эти письма были написаны 
лорломъ Рочестеромь Сафирв Пленлаймонъ. То была 
отвратительная по своей глупости коллекшя любовныхъ 
писемъ. 


Писались эти письма въ течене трехъ мЪсяцевь два, 
года ‘тому назадъ. Вакъ и полагалось. они были полны 
страстныхъ словъ, идеалистичны и наивны. — Доляно 
быть онъ сошелъ съ ума, — сказаль Джопсъ. просмо- 
трЬвъ письма. — И за эту чепуху онъ уплатилъ восемь 
тысячь фунтовъ. Впрочемъ. кто знаетъ. быть-можетъ 
я поступиль бы точно такимъ образомъ. — МнЪ тоже 
было бы непрлятно. чтобы вся это чепуха стала доето- 
янемъ огласки. да еще подъ моимъ именемъ. 
< Онь сложиль письма въ конвертъ и захватилъ ихъ 

5’ с0бою. 

Завтракъ оказался точнымь повторешемъ вчераш- 


`, ияго, — и различе заключалось лишь въ томъ. что по- 


° данная ему сегодня пачка писемъ была меньше вчераш- 
ней. 


Эти письма таили въ себЪ новыя затрудненя. На 
нихъ слЪловало отвфтить. Джонеъ долженъ быль поды- 
скать себь секретаря. Отложивъ письма въ сторону. 
Цжонеъ приступиль къ чтентю газетъ. Оинъ настолько 
свыкся со своимъ положенемъ, что его снова начали 
интересовать событ!я. происхоливиия въ м. МенЪе 
всего онъ допускалъь мысль. что снова изъ прошлаго Ро- 
честера вынырнутъ каке-нибудь Волсы или Хьюги. ко- 
торыхъ наро будетъ устранить со своего пути. Но чте- 
ню газеты было прервано появлешемъ Черча. Дворецк!й 
приблизился къ лорлу и вполголоса доложилъ: 

— Баронесса Пленлаймонъ здЪсь. 

— Баронесса Пленлаймонъ? 


— Да. милордь. Я провель её въ курительную 
комнату. 

Джонсъь кончилъ завтракать. веталь и, захвативъ съ 
с0бою письма. прошелъ въ курительную. 

Баронесса была злоупотреблявшей косметикой. круп- 
ной сорокалЪтней женщиной. съ непруятнымъ  влает- 
НЫМЪ ЛИЦОМЪ. 

— Вотъ и ты наконецъ! — сказала она. когда за 
нимъ затворилась лверь. — Вакъ видишь, я рано вы- 
шла изъ дому. 

Джонсь кивнулъ головой и закуриль сигарету. 


Баронесса послБдовала © примЪру. Выпуестивъ 
сквозь носъ струю дыма. она снова сЪла. НесомиЪнно 
было одно — баронесеа нервничала. 

— Это правда. что твоя сестра узхала отеюла и по- 
селилаеь у матери? 

— Да, — сказаль Джонеъ, вепомнивъ о вчерашней 
размолвкЪ. 

— Наконецъ-то ты обртешь покой, — развЪ толь- 
ко ты позволишь ей вернуться обратно. Но я пришла 
къ тебъ не для того. чтобы говорить о ней. Я явилась 
къ тебЪ, потому что попала въ бу. 

— Вотъ какъ?! 

— Да. Мнь необходимо разлобыть немного денегъ 
и какъ можно скорЪе. 

— 0! 

о — Да. Я ожидала вчера получить большую сумму 
й меня подвели. Ты долженъ помочь мн®. Артуръ. 

— Сколько тебЪ надо? , 

— Полторы тысячи. Я верну ихъ теб въ самомъ 
непродолжительномъ времени. 

— Полторы тысячи и 

— Ну. конечно. 

Созпане Джонса мгновенно  прояснилось. Почему 
эта женщина вздумала побезпокоить его въ такую рань. 
поль того. какъ Волеъ. облалавпий ея письмами.  по- 
терп8лъ пораженше? Какимъ образомъ эти письма по- 
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пали въ руки Волса? Онъ не разъ задавалъ себф этотъ 
вопросъ и не находиль отвфта. 

— ЗачЪиъ тебъ понадобились леньги? — спросилъ 
оНЪ. 

— Что за вопросъ!  Зачбмъ женшинЪ нужны 
деньги? ОнЪ мнф нужны. и этого лостаточно. 

— Оть кого ты надфялась получить деньги? 

— МиЪ должна была принести эту сумму одна бир- 
жевая операщя. 

— Вакая операщя? 

Баронесса покраснъла отъ раздраженя. 

— Я авилась сюда не для того, чтобы ты допраши- 
валъ меня. Я пришла къ тебЪ за дружеской поддерж- 
кой. А если ты не хочешь помочь мнЪ, то съ этимъ по- 
кончено. 

— Ньтъ, далеко не покончено. — сказаль онъ. — 
Я хочу задать тебф одинъ вопросъ. 

— Пожалуйста. 

— Всего лишь одинъ вопрост. 

— Итакъ? 

— Ты разсчитывала вчера получить полторы ты- 
сячи и" 

— Да 

— Ужъ не собиралась ли ты ихъ получить отЪ и®- 
коего Волса? 

Одного взгляда на баронессу было достаточно. чтобы 
исчезли посльдтя сомнЪшя въ томъ, какую она играла 
Роль. 

Она вскочила и снова опустилась въ кресло. 

— Что ты хочешь этимъ сказать? — векричала, она. 


задыхаясь. 
— Ты отлично знаешь. что я хочу этимъ сказать. 
— возразиль Джонсъ. — ‘Ты должна была получить 


полторы тысячи фунтовь отъ этого вымогателя. Но 
вчера вечеромъ ты узнала. что я отказалея платить. 
(трицать беземыеленно. Онъ мнЪ сознался во всемъ. 
Лицо баронессы залила мертвенная блфдность. и 
только карминъ ея губъ выдфлялея на бЪлизнф лица. 
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— Это неправда. — пролепетала она. — Это не- 
правда. 

И. шатаясь. она направилась къ дверямъ. 

Джонсь не испытываль ни малЪйшаго желан!я про- 
должать это тягостное объяснене. Онъ направился къ 
двери и распахнуть ее. 


— Все это неправда... я напишу тебъ... объ- 
ясню все... — продолжала она бормотать, идя къ 
дверямъ. 


Джонеъ, полагая, что ей извъетно расположеше ком- 
натъ въ домЪ Рочестера, не сталь ее провожать. За- 
`крывъ дверь. онъ вернужя къ камину. Впервые въ 
‚ жизни сталкивался онъ съ такой гнусностью. а взль ему 
ВЪ данномъ случаЪ припшиюсь имЪть дЪло съ дамой ари- 
стократическато круга. Она вовлекла Рочестера въ 
связь, влюбила его въ себя и затЪмъ использовала его. 
письма для шалтажа при посредствь Волса. Рочестеру 
она угрожала бракоразводнымь процессомь и заставляла, 
платить крупныя. суммы. Можно ли было себЪ прел- 
ставить нЪчто болЪе гнусное? 

Джонеъ перелисталь справочникъ лондонскаго обще- 
ства и остановился на имени баронессы и ея мужа. 

— Готовь поставить послфдейй долларъ, — сказаль 
онъ себф, — за то, что ея мужъ. этотъ баронъ Альбертъ 
Джемсъ тоже причастенъ къ этому двлу. 

Внезапно вся эта исторя показалась ему удивитель- 
но забавной. Волеъ вернуль ему восемь тысячъ фунтовъ 
и быль во всемъ этомъ вымогательствь подставнымъ ли- 
цомъ. Въ качеств$ атента, на его долю причиталась одна, 
четверть. слВловательно онъ потеряль шесть тысячъ 
фунтовъ. Это соображеше еще болБе развеселило Джон- 
са, такъ какъ онъ испытывать къ этому человвку _ не- 
преодолимую антипат!ю. 

Положивъ справочникъ на мЪето, Джонсь направил- 
ся къ своему повЪренному Мортимеру Воллинсу. 

Опредвленнаго плана дъйствй у Джонса не было. — 
ОНЪ ХОТЬЛЬ ЛИШЬ ПОПОЛНИТЬ ©ВОИ свъдьня И ВЫЯСНИТЬ 
нЪкоторыя обстоятельства. Ему требовалось быть для 
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дальнфйшей борьбы во всеоружии. и первое. что ему над- 
лежало сдфлать. было выяснить всЪ слабости и прошлое 
человфка, котораго, онъ теперь замъщалъ. 

Мортимеръ Коллинсъ. одинъ изъ извЪстнфйшихь лон- 
донскихъ адвокатовъ, оказался пожилымъ высокимъ че- 
ловзкомъ. Онъ встрётилъ Джонса холодно. но вЪжливо. 
Джонсъ. со свойственной ему прямизной, ршиль не- 
медленно перейти къ интересовавшимъ его вопросамъ. 

— Я хочу потолковать съ вами по одному серьезно- 
му дЬлу. — сказаль онъ. 

— Дьйствительно? Что-нибудь случилось? — спро- 
силь алвокатъ. 

— Ньтъ. Я хочу потолковать съ вами объ общемъ 
состоят моихъ дБлъ. Я осознаю. что натворилъ много 
глупостей. но я хочу исправить свои ошибки и привести 
все въ порядокъ. 

Адвокатъ вздохнулъ. 

ЗатЪмъ, лоставъ изъ кармана кусочекъ замши. онъ 
сталь полировать стекла очковъ. 

— Вы помните. что я вамъ сказаль третьяго дня? 
Въ отвётъ на мои слова вы заговорили о самоубйств®. 

— Въ отвётъ на камя ваши слова? 

У алвоката вырвалось нетериЪливое лвижеше. 

— Я даль вамъ совЪтъ покинуть столицу и попы- 
таться устроиться въ колоняхъ. 

— Гм. — пробормоталь Джонеъ. — я припоминаю 
ваши слова. Я обдумаль вашъь совбтъ. Я останусь 
ЗДЪсь и приведу все въ порядокъ. 

И снова адвокатъ нетерифливо пожалт, плечами. 

— Вы знаете. въ какомъ положенти ваши лфла, пе 
хуже меня. Итакъ. вы хотите привести ихъ въ поря- 
докъ? Это невозможно. Вы безнадежно запутались. М®- 
сяцъ тому назадъь я вамъ даль совтъ измфнить свой об- 
разъ жизни. сократить расходы и отказаться отъ дома на 
Карлтонъ-Террасф. Вы сказали. что готовы это слфлать, 
и все же этого -не сдЪлали. .Это меня залБло. Я прел- 
почель бы, чтобы вы просто отказались отъ моего пред- 
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ложеня. Если катастрофа наступить не сегодня, го 
завтра она все же неминуема. Вашъ текупий счеть у 
Воутса исчерпанъ. вы не располагаете наличными сред- 
ствами, ваши долги поставщикамъ перевалили. по ваше- 
му собственному признаю, за дв съ половиной тысячи 
фунтовъ. 
. —_ Я снова повторяю. что хочу все привести въ по- 
рядокъ — сказалъь Джонсъ.—Все сложилось такъ скверно 
потому, что я велъ себя какъ глупецъ. 

— Я очень радъ, что вы. наконецъ. сознаете это. 

— Но больше я имъ не буду. Вы вЪдь знаете про 
исторю съ Волсомъ. 

Адвокатъ кивнулъ головой. 

— Что вы скажете теперь? — И онъ вынуль изъ 
кармана, чекъ Волса и вручить его адвокату. 

— Что это значить? — вырвалось у удивленнаго 


Воллинса. — Восемь тысячу, фунтовъ? 
— Он» пришель ко мн® и пытался у меня вытянуть 
еще денегъ. — сказаль Джонеъ. — и я принялся за 


него. вызваль полисмена и заставилъ выписать мн% чекъ. 
Вы полагаете, что у него лостаточно покрылтя? 

— Волсь пользуется репутащей состоятельнаго че- 
ловЪка. Но вбдь вы мнЪ ясно сказали, что уплатили 
ему только тысячу фунтовъ. 

Джонс мысленно выругался. До чего трудно было 
улаживать дЪла такого бездЪльника, не рьшавшагося со- 
знаться въ своей слабости. 

— Я вамъ сказалъ неправду. 

Й снова, у Воллинса вырвалось презрительное движе- 
не. Впрочемъ. онъ привыкъ еталкиваться съ человЪче- 
скими слабостями. 

— Ч&мъ врачь можетъ быть полезенъ пащенту, если 
тотъ умалчиваеть о существенныхь оботоятельствахъ 
своего состояшя? — спросить онъ Джонса. — Ничфмъ. 
Какъ я могу дать вамъ совЪтъ, если я не могу вЪрить 
тому, что вы мнЪ товорите? 

— И все же я прошу васъ вфрить мнЪ, — возра- 
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зить Джонсъ. — Прошу васъ вЪрить, что я перемвнился 
и сталь совершенно другимъ человЪкомъ. МиЪ пришлось 
пережить нЪчто, что въ корнф измЪнило все мое суще- 
ство. Я больше не тотъ человфкъ. который говорить съ 
вами третьяго дня. 

Воллинеь испытующе поглядфль на него. 

— Вы дВйствительно изм нились. — сказалъ онъ, — 
и даже вапть голоеъ зазвучалъ по иному. Я не хочу васъ 
спрашивать. что породило эту перемфну. Я хочу лишь 
надъяться. что эта. перемЪна дъйствительно совершилась, 
и что прежнее больше не вернется. 

— Прошу не сомнЪваться. — сказаль Джонсъ. — я 
хочу, чтобы все пошло по иному. Сперва я хочу отка- 
заться отъ этого караванъ-сарая. 

— 0ть че? Отъ караванъ-сарая? 

— Я разумЬю подъ этимъ домъ на Варлтонъ-Террасв. 
Ваше предложене было какъ нельзя боле разумно. Не 
поможете ли вы мнЪ его осуществить? 

— Я охотно помогу вамъ. МнЪ кажется. что я 6мо- 
гу вамъ сейчась же дать съемщика. Брайсбриджи  хо- 
тятъ снять меблированую квартиру. и если вы не шу- 
тите, то я сейчась же напишу имъ. 

— Я не шучу. 

— Въ такомъ случаЪ все въ порядкз. Вотъ и отлич- 
н0. Я позволиль себЪ усумниться лишь потому, что вы 
такъ часто возражали мнЪ. когда я говориль съ вами 
объ этомъ. МнЪ казалось. что сдача дома въ аренду въ 
вашихъ глазахъ представляется чфмуъ-то унизительнымъ. 

— Унизия человька и обезчестчть его могутъ лишь 
долги. которые онъ не въ состоя оплатить. — сказалъ 
новый лордъ Рочестеръ. — Й я пришель къ этому вы- 
воду. | 
— Слава Богу! — вырвалось у Воллинса. 

— Я сниму себЪ квартиру въ тихомъ, спокойномъ 
дом$, — продолжаль Джонсь. — Я полагаю, что этими 
восемью тысячами фунтовЪ и арендной платой, которую 
я буду получать за мой ломъ, я смогу продержаться. 
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— Полагаю, что сможете, — оживился Воллинсь, — 
при услови, что вы будете благоразумны. Въ счастью, 
состоян вашей жены не тронуто. А теперь перейдлемъ 
къ ней. | 

— Да, — согласился Джоноъ, чувствуя, что его бро- 
саетъ въ холодъ. 

— Любовь хорошей жены купить невозможно, — 
продолжаль Воллинеъ. — и я полагаю, что. несмотря на 
все происшедшее, въ душ вашей жены  продолжаетъ 
жить по отношен!ю къ вамъ лоброе чувство. Съ вашей 
стороны было большой ошибкой, что ваша сестра про- 
должала жить въ вашемъ дом. Это никогла не ведетъ 
къ добру, тЪмъ болфе въ вашемь случаь. Вы вЪь 
знаете. какъ своенравна баронесса Винета. Теперь все 
изиЪнилось. Й я спрашиваю васъ. утодно ли вамъ по- 
видать свою жену и спокойно перюговорить съ нею 060 
воемъ? 

— Ньтъ, — посиушилть возразить Джонеъ, — я не 
хочу ев вилЬть или, в\рн\Ъе, — пока не хочу ветрфтитьея 
съ нею. 

— Вакъ вамъ угодно. Можетъ быть вы потомъ вос- 
примете все это по иному. 

Вонсультащя пришла къ концу, и адвокать объщаль 
извЪетить Джонса относительно сдачи дома. 

Бесфда съ адвокатомъ о женЪ Рочестера внесла въ 
душу Джонса немалое смущене. и онъ рфшилъ  поло- 
жить всему этому конецъь. Й снова н®что неожиданное 
помъшало ему исполнить свое намфренте. 

Слускаясь внизъ по узкой старой л№стниц®. — онъ 
столкнулся съ шедшей ему навстрьчу группой людей. 
Впереди шла пожилая дама. за ней лама помоложе въ 
сопровождени пожилого господина. 

— Да вЪдь это Артуръ! — воскликнула дама по- 
старте. — Вотъ и отлично. Артуръ, мы собираемся къ 
Воллинсу. Случилось нЪчто ужасное! ! 

Несчастный Джонсъь лишь теперь разглядфлъ. — что 
дама помоложе была сестрой лорда Рочестера. Что ка- 
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сается сопровождавшаго ее человЪка. то Джонсъ его ви- 
ДЬлЬ впервые. Но, судя по тому, какъ холодно онъ по- 
здоровался съ мнимымъ лордомъ. то быль одинъ изъ 
близкихь родственниковъ Рочестера. 

— Не будемъ теперь говорить объ этомъ, —  ска- 
залъь онъ. — Пройдемте-ка къ Воллинсу. 

Джонсь не испытываль чи мальйшаго желанйя снова 
вернуться къ Коллинсу, но отвергнуть предложене сво- 
ихь родныхь онъ не могъь. Ёъ тому же ему хотлобь 
узнать, что случилось. Возможно, что то. что прои- 
зошло, имфло непосредственное отношеше къ самоубй- 
ству Рочестера. Присоединившись къ остальнымъ, онъ 
снова поднялся къ адвокату. 

— 0, мистеръ Воллинсь, — заговорила старшая изъ 
дамъ, — случилось нЪчто ужасное. Уголь... Они нашли 
уголь... 

Силы оставили се и она больше ничего не смогла 
сказать. 

Въ беду вмфался ея энергичный спутникъ. 

— Этотъ идютъ, — сказаль онъ. указывая на 
Джонса, — продалъ за пять тысячь участокъ земли, ко- 
торому цфна миллюнъ фунтовъ. И теперь тамъ обнару- 
жены залежи угля. Я случайно услышаль объ этомъ 
вчера вечеромъ. Стретереъ встрфтилъ меня вь клубЪ 
и сказаль инЪ: «Ты помнишь владзню Рочестера — въ 
Глеморган®, которое онъ продалъ Маркусу Миллеру?» — 
Да. — отвЬтиль я. — «Такь вотъ, на этомъ участкЪ 
обнаружены залежи угля. Это самыя крупныя залежи во 
всемъ УэльсЪ. и Миллеръ собирается самъ приступить къ 
ихь разработк%. На прошлой недъль ему предложили за 
этотъ участокъ лвЪети пятьдесятъь тысячъ фунтовъ. но 
онь отказалея. Изыекашя тамъ ведутся вотъ уже пол- 
года.» Онъ разскаваль мн это и сегодня утромъ мнЪ® 
все это подтвердили. РазумЪется, Миллеръ зналъ. какую 
ЦЪнность имфетъ этотъ участокъ. и ухитрилея  про- 
вести этого глупца. 

Джонеь съ трудомъ подавилъ возбужлеше, — онъ не 
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зналъ, какъ себя вести, такъ какъ ему оставалось › не- 
яенымъ, вь какомъ родотвЪ онъ находился съ говорив- 
шимъ. Но вмЪшательство Воллинса положило конецъ его 
невъднтю. 
— Вашъ племянникъ дать себя провести, герцогъ, — 
сказалъ онъ. 
Потомъ онъ обратился къ Джоне: 

— Я предупреждаль васъ, что вамъ не слфдуетъ про- 
давать этотъ участокъ. несмотря на то, что я совершен- 
но незнакомъ съ этой мЪетноетью и ничего не слышаль 
объ имфющихся тамъ залежахъ. Но я всегда быль про- 
тивъ сдЪлокъ подобнаго рода. особенно съ Миллеромъ. Я 
нф думаль. что тамъ окажутся такя природныя богат- 
ства, но я считалъ, что. должно быть. имфется какой-ни- 
будь проектъ проведеня желфзной дороги. который побу- 
пилъ ето ринуться въ эту спекуляцио. Въ тому же это 
было послЪднее вале владъне. не отягченное дол-- 
тами. Я вамъ совЪтоваль пе продавать и вы все же не 

_ пюслушались меня. 

— 0 Артуръ, — вздохнула пожилая дама. — твое по- 
слЬднее владьне! Я никогда не думала, что наступить 
пора. когда я должна буду произнести эти слова, обра- 
щаясь къ своему сыну. 

ЗатВмъ она обратилась къ Воллинсу. ^ 

— Но я пришла сюла не для того. чтобы жаловаться. 
Я хотВла лишь установить. есть ли еще справедливость. 
Это — разбой. Этотъ человъкъ ограбиль Артура, и это 
совершенно ясно. Что теперь дВлать? 

— Ничего — возразиль Коллинсъ. 

— Ничего? 

— ПовЪрьте мн%, графиня. что это такъ. разъ я это 
товорю. Вавя`у насъ есть осповашя для того, чтобы 
оспаривать законность этой сдЪлки? ВЪдь Миллеръ не 
ввелъ васъ намренно въ заблуждене. не такъ ли? — 
спросилъ Воллинсъ. и 

Джонсь кивнуль головой. 

— И слЪдовательно, мы безоружны. 
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— А что, если мы докажемъ. что ему было извЪетно, 
что тамъ имЪются угольныя залежи. и что онъ екрылъ 
это обстоятельство. прюобрьтая этотъ участокъ? Въ этомь 
случаЪ законъ можетъ заставить его вернуть намъ нашу 

`землю? — продолжала пожилая женщина. которая судя 
по всему была матерью покойнаго Рочестера. 

Кюллинсъ улыбнулся. 

— Законъ не можетъ вамъ помочь. Предположите, 
что мнВ стало извъетно. что Тихоокеанская Канадская 
Кампания облалаеть цфнными участками. РазвЪ я не 
вправЪ быль бы скупать ея акцш по курсу въ разечетв 
на то. что онЪ повысятся въ курс? И разв тотъ. кто 
мнЪ ихъ продалъ, вправь былъ бы претендовать на мою 
прибыль. если бы куреъ поднялся потомъ втрое. Въ дан- 
номъ случаЪ прибыль является результатомъ моей лаль- 
НОВИДНоСТИ. 

— Вотъ именно! Дальновидности! Если бы Артуръ 
обладалъ хоть небольшой долей здраваго смысла. не гово- 
ря уже о дальновилности. то все сложилось бы совсфмъ 
иначе! Все сложилось бы совеЪмъ иначе! — замфтила се- 
стра Рочестера. 

Джонеъ стоялъ. засунувъ руки въ карманы и присло- 
нившись спиной къ окну, и продолжалъ хранить молчане. 
Онъ никогда не предполагалъ. что сможетъ такъ близко 
принимать къ сердцу лЪла и событя. которыя въ конеч- 
номъ итог не имфли къ нему прямого касательства. 
ВЪдь одурачили не его. а Рочестера. 


Рочестеръ велъ себя во всей этой истори чрезвычайно 
глупо. Джонсу было ясно. что Рочестеръ быль непрости- 
тельно наивенъ и стыдился этого тамъ, какъ должно быть 
самъ виновникъ веЪхъ этихъ событй не стылился бы. 

Его дядя. герпогь Мельфордъ. такъ звали этого холе- 
рическаго старика. его мать графиня Рочестеръ и его се- 
стра баронесса Бердбрукъ встали и распрощались. Какя 
чувства обуревали ихъ. нетрудно было догадаться. Чело- 
вВкъ, занимающий положене подобное Рочестеру. можеть 
себЪ позволить многое. — во онъ долженъ быть богатъ. 
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Утрачивая средства. онъ сразу навлекаетъь на себя обви- 
нене во всЪхъ смертныхъ гр5хахъ. А Рочестер ухи- 
трился спустить не только свое состояне, но еще и позво- 
лиль выманить у бя цфинЪйшЙ участокъ земли. Не- 
Удивительно, что его дядя не удостоилъ его даже. взля- 
помъ, слБдуя за направившимися къ выходу дамами. 

— Вотъ невезене! — сказалъ Коллинсъ. оставившись 
наединЪ съ Джонсомъ. 

И дъйствительно ничего боле мягкаго онъ не могъ бы 
сказать даже при всемъ желанти. 
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История съ залежами угля снова придала Джонсу р}- 
шимости. Если раньше у него появлялась мысль бро- 
сить все и прекратить эту игру, то теперь объ этомъ 
не могло быть и рёчи. Мысль о томъ, что Рочестера 
обобрали, электризовала его. Продать участокъ, имвв- 
Пий цЪность въ пять миллюновъ долларовъ за какихъ- 
то жалкихь двадцать пять тысячь! Это такъ затро- 
нуло его. словно онъ самъ былъ обмануть Миллеромъ. 

Но внезапно мысли его отклонились въ сторону и 
перенеслись совебмъ къ иной темф. Странное чувство 
овладЪло имъ. Онъ болфе не быль ни Джонсомъ, ви 
Рочестеромъ. а быль кфмъ-то среднимь между двумя 
этими людьми. То было странное и одновременно 
страшное ощущене, порожденное переутомленшемъ и на- 
пряженемъ, которыхъ требовало устное проведеше 
взятой на себя роли. 

Это ощущене длилось всего лишь  нЪоколько се- 
Кундъ и прошло такъ же внезапно, какъ внезапно опо 
возникло. 

Джонсъ спросиль какъ пройти въ банкъ Воутса, 
стоявний все на одномъ и томъ же иБстЪ съ 1692 года. 
У входа въ банкъ онъ внезапно остановилея.  Онъ 
вспомнил что долженъ будеть подписать чекъ именемъ 
Рочестера. Онъ столько разъ подписывался этимъ име- 
немъ, что могь теперь подписаться безъ малфйшего ко- 
лебаня и не возбуждая пичьихъ подозуьий. — Джонеъ 
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когда-то въ молодости работалъ въ банкЪ и зналъ какъ. 
детально банкъ знакомится съ подписями своихъ клен- 
товъ. Подпись Рочестера была у Воутса хорошо извЪет- 
на. Не было никакого смысла подвергать себя столь, 
тщательной провфркЪ и кромЪ того было бы не плохо — 
эта мысль пришла ему въ голову лишь теперь — дер- 
жать деньги совеёмъ въ другомь мЪетЪ, незнакомомъ 
окружавшимъ его людямъ. 

Воллинсь и все семейство Рочестера знали, что его 
банкиромъ быль Воутеъь. — вль веегла могли разра- 
зиться события. при которыхъ ему могла бы понадобиться 
крупная сумма денегъь которой онъ могъ бы располагать 
втайнЪ отъ остальныхъ. 

Продолжая путь. онъ прошель мимо Нацюнальнаго. 
Провинщальнаго Банка. Это назваше показалось ему 
внушающимь довЪре. и онъ рЬшиль помЪетить свои 
деньги въ этотъ банкъ. 

Теперь ему въ голову пришло еще одно соображеше. 
Хоть разъ поддфлавъ подпись Рочестера онъ будетъ вы- 
нужденъ и въ будущемъ придерживаться его подписи, что 
было затруднительно. Вфдь каждая подпись въ какой-то 
степени отображаетъ личность ея владЪльца и было ‹0- 
мнительно, что ему удастся всегда устоять передъ экслер- 
тизой банковскаго служащаго. Поэтому онь рьшиль не 
мВнять почерка. То было смЪлое и въ то же время ра- 
зумное рВшене. р 

Маловъроятнымь представлялось, чтобы этотъ банк 
когда-либо имфлъ дьло съ Рочестеромъ и зналъ его под- 
пис, а если бы подпись Рочестера тамъ и было извЪетна, 
то вЪдь никому не возбранялось мфнять свой почеркъ. 

Войдя въ банкъ, Рочестеръ-Джонсъ жирироваль чекъ 
именемъ Рочестера и распорядился, чтобы ему открыли 
текупий счетъ, подписался и попросилъ, чтобы чековая 
книжка была послана ему на, домъ. 

Пятифунтовую банкноту Рочестера онъ размёняль 
еще ло того, какъ отправился къ Вюллинсу. Вдругь онъ 
вепомниль ‚что забыть наканунф оплатить завтракъь въ. 
к1убв. Поэтому онъ рЬшилъ отправиться туда, опла- 
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тить счетъ и позавтракать въ какомъ-нибудь ресторан. 
Никогда больше не будетъ онъ завтракать въ этомъ клу- 
0%. сказалъ онъ себф. 

И, принявъ это реше, онъ направился къ Соут- 
темитонъ-Стритъ. Внезапно онъ почувогвоваль при- 
косновене чьей-то руки къ локтю. 

— Алло, Рочи! — раздался чей-то голосъ. 

Джонсь повернужя и Увидвль. что его догналь 
какой-то очень элегантный юноша, съ привЪтливымъ сим- 
патичнымь лицомъ. 


— Что сталось съ тобою тогда вечеромъ? — про- 
полжалъ юноша. увлекая Джонса за, собою. 

— Вюгда? 

— Вакъ когда? Иогда насъ выбросили изъ этого 
клуба бродягь? Что съ тобою? Ты спишь? Или тебъ 
нездоровится. 

— Ахъ да, теперь я припоминаю, —  сказалъ 
Джонеъ. 

Продолжая путь вдвоемъ. они пересфкли Трафаль- 
гаръ-скверъ. и новый знакомець Джонса прюдолжахь 
безпрерывно болтать о люляхъ. которые были совер- 
пенно незнакомы его слушателю, 0 лошадях. мужчи- 
нахъ, женщинахъ. 

Онъ повель Джонса на Бондъ-Отритъ, и Джонсъ по- 
шелъ съ нимъ по магазинамъ, помогь ему въ выбор 
дюжины цвЪтныхь носковъ. Покончивь съ покупками, 
спутникъ Джонса предложиль ему отправиться вмЪетЪ 
позавтракать и Лжонсъ былъ готовь принять его пред- 
ложене, какъ внезапно новое обстоятельство привлекло 
его внимане. На перекрестк® было очень большое дви- 
жене и одному изъ профзжавшихь автомобилей  при- 
шалось замедлить ходъ. То была небольшая очень эле- 
тантная машина. и въ машинЪ этой сидЪла самая пре- 
лестная женщина. какую Джоноь когда-либо  видЪлъ. 
Больше мечтательные сЪро-голубые глаза и лицо... 
но кто могъ бы описать это прекрасное, подвижное, без- 
конечно милое лицо! 
эх Взглядь незнакомки  скрестижя с  взгляломъ 
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Джонса, и Джонеъ прочель въ этемъ взглядь и легюй 
тиЪъвъ, и радостное изумлеше. И кь удивленно Джонса 
она кивнула ему головой, словно хотЪла сказать: «Да 
идите же сюда|> 

И прежде чёмъ Джонсъ успьть опомниться, она на- 
клонилась къ шоферу и приказала остановиться. 

Джонсъь приблизился къ машинф и снялъ шляпу. 

— Я должна тебЪ сказать, — заговорила съ нимъ 
юная красавица. — что ты дЪйствителнью оселъ. Ви- 
нета разеказала мнЪ все. Меня это все не касается. 
но ты дЬйствительно не долженъ себя вести такимъ 
образомъ. Шюоферъ. пофзжайте дальше. 

— Велимй Боже! — вырвалось у Джонса. глядЪв- 
шаго велЪдъ машинЪ. И онъ снова вернулся къ своему 
спутнику. 

— Ну что тебЪ сказала твоя жена? — спросиль пю- 
сл. 

— Моя жена? — переспросиль Джонеъ. 

_ Ну, конечно, твоя жена. ВФдь вы еще не раз- 
велись. я полагаю? 

— Ибть, — сказаль Джонсь. Онъ произнесъ это 
словечко совезмъ машинально, не лумая о томъ, что онъ 
ГоворилЪ. 

Такъ, значитъ. эта прекрасная женщина была ем 
женой! Женой Рочестера! 

— (Садись! — сказаль его спутникъ.  успфвиий 
тЪмъ временемъ подозвать такси. Джонсъ повиновался. 

УАена Рочестера. Разлище. существовавиее между 
ней и баронессой ПШленлаймонъ, было слишкомъ рази- 
тельно. 

Автомобиль остановился.  ноизвЪстный  спутникъ 
Джонса расплатился съ шоферомъ. и они прошли въ 
домъ. на дверяхъ котораго красовалась простая табличка, 
съ олносложной надписью: «Варръ». 

Миновавъ длинный корилоръ. они очутились въ про- 
сторной комнат, въ которой стояли ломберные столы. 
Миновавъ эту комнату. они очутились въ столовой. 
Столовая была очень уютна и не носила на себЪ отпе- 
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чатка слишкомъь  торопливыхь и дЪловыхъ нашихъ 
дней. 

Спутникъ Джонса потребоваль книгу гостей, занесъ 
свое имя и имя Рочестера. Джонсъ. слфдивпий за дви- 
женшями его руки, узналъ, что сопровождавиий его юно- 
ша быль баронъ Спенсеръ. Й именно такъ величаль его 
прислуживавиий имъ лакей. 

Мясо. жареное на угляхъ, немного сыру и пиво въ 
тяжелыхь кружкахъ. — таково было меню завтрака, 
во время которато разговорчивый Спенсер не переста- 
валъ болтать съ Джонсомъ. 

— Я не хочу совать свой носъ въ твои дла, — то- 
вориль онЪъ, но я вижу, что ты чЬмъ-то очень удру- 
ченъ. Ты больше не прежшй Рочестеръ. Можетъ быть 
Ч10-нибуль произошло съ женой? 

— Ньтъ, — отвбтиль Джонсъ. — НЪтъ. это не то. 

— Я не хочу вынуждать тебя на откровенность и 
не хочу навязывать тебЪф свои совЪъгы. Въ противномъ 
случа я бы сказаль тебф, что тебЪ слбдуетъ поми- > 
риться съ ней. Ты отлично знаешь. Рочестеръ, что ты 
виноватъь передь ней. Я нелавно говорить объ этомъ 
съ твоей сестрой. и мы пришли къ выводу, что ты въ 
сущности неплохой парень. но къ сожалфнио слишкомъ 
легкомыелененъ и распущенъ. Ты бы послушалъ, какъ 
я тебя защищалъ. Однако. шутки въ сторону, намъ 
пора уже остепениться. Нельзя продолжать бЪеиться. 
— мы ужъ не такъ молоды. Если ты не предприменть 
ничего и не поладишь со своей женой. то можетъ слу- 
читься что-нибудь недоброе. Я знаю, объ этомъ не го- 
ворятъ, но вфдь у насъ нЪытъ секретовъ другъ отъ друга. 
Этотъ Сантосъ. ты вЪдь знаешь этого южно-американ- 
скаго дипломата. — онъ усиленно ухаживаетъ за ней. 
Правда, у пего нътъ ни гроша за душой, вфль я навелть 
справки о немъ, потому что онъ хотЪлЪ откупить одну 
изъ моихъ скаковыхъ лошалей и отправить ее къ себЪ о 
на родину. Онъ по горло въ долгахъ. развелся со своей 
женой и частый гость казино въ Монте-Карло. Игра — 
его настоящее призван. у женщинъ онъ пользуется 
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большимъ успзхомь и... да смилостивится Господь надъ 
женщиной, которая выйлетъ за него замужъ. 

— Но что же мнф дЬлать? — печально спроелль 
Джюнеъ. ВЪдь нелбшо было требовать отъ него. чтобы 
онъ воспрепятствоваль женщин, которую онъ вильлъ 
всего лишь одинъ разъ. уфхать съ этимъ аргентинцемь 
вЪ Монте-Карло. И въ то же время онъ испытывалъ. 
какъ въ немъ накипала злоба по отношепю къ этому 
_невЪдомому ему незнакомцу, грозившему похитить эту 
красавицу. 

Когда Коллинсь впервые заговориль 0 «его жен%», 
онъ быль близокъь къ ршению отказаться отъ’ всего и 
увхать въ Америку. Именно существованю этой жен- 
щины было наибольшимъ препятетвемъ. мАшавшимъ 
ему привести въ порядокъ дла Рочестера. Но теперь, 
когда онъ увидьлъь эту женщину, все  измБнилось. 
Обычно чуждый романтизма, Викторъ Джонсь подпаль 
подъ ея вляню. 

«Я должна тебф сказать, что ты двйствительно 
Фселъ>. Этихь словъ было лостаточно для того. чтобы 
разсвялись любыя романтическя грезы, но на Джонса 
они подфйствовали, словно волшебное заклинаню. Слова 
эти и пъвучй голосъ, произнеспий ихъ, продолжали зву- 
чать въ его ушахъ. 

— 470 тебъ двлать? — продолжал Сленкеръ. — 
Ты лолженъ помириться съ нею, ты долженъ выбить 
изь сВлла этого экзотическало дипломата. Женщины 
любятъ рБшительныхь людей. А если тебЪ это не подъ 
силу, то возьми револьверъ и застрёли ее. Для нея это 
‘будетъ лучше, чВмъ попасть въ руки этого типа. 

Они закурили и встали. На улиц® Спенсеръ, взгля- 
нувъ на часы, сообщиль, что ему пора проститься ©ъ 
Рочестеромъ. 

Джонсь въ одиночествь пошель къ Варлтонъ Тер- 
расъ. 

Увильвь письма, лежавпия въ курительной и тщетно 
ложидавиияся отвЪта. Джонсь вопомниль, что упустиль 
кое-что важное. Ему слЪдовало подыскать себЪ секре- 
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` таря. Разумфется, онъ могь подписывать письма по 
возможности приблизивъ свою подпись къ подписи Ро- 
честера, но цфликомъ писать письма его почеркомъ было 
невозможно. Внезапно ему въ голову пришла велико- 
лЪиная илея. Почему бы ему не отвфтить на в эти 
письма телеграфно? На столь лежала пачка телеграф- 
пыхъ бланковъ, и Джонсъ принялся за составлен теле- 
траммъ. Это заняте развлекло ето и,  покончивъ съ 
корреспонденщей, онъ почувствоваль глубокое удовле- № 
твореше. 

— Очень сожалЬю, что не могу быть, — таковъ 
былъ отвзть на всЪ приглашения. 

Сдавъ телеграммы въ ближайшемъ отдБленши теле- 
трафа, онъ вернулся домой, закуриль сигару и взялся 
за справочникъ, оказавпий ему столько услуг. А ББ 
ушахъ ого все еще продолжали звучать слова: «Я должна 
теб сказать, что ты дёйствительно оселъ!› 

Воспоминане о прекрасной дам въ автомобилв 
снова заставило ого перенестисьмысленно къ столь непо- 
хожей на нее баронессв Пленлаймонъ. Боже, вавимв’ 
идютомъ былъ этотъ несчастный Рочестеръ! 

— Пленлаймонъ! — прочель Джонсь, отыскавъ 69- 
отвЬтотвующую страницу справочника. — Альбертъ 
Джемсь баронь Пленлаймонъ, женатъ на СафирЪ, дочери 
Маркуса Миллера. 

Миллеръ! Маркусь Миллеръ! Й Джонсъ отъ удив- 
лешя чуть не вырониль книгу. Миллеръ! И снова 
передъ его глазами веталъ Воллинсь и ужасное сборитше 
родственниковь въ его кабинетв. Такъ вотъ кто быль 
негодяй, ухитривиийся присвоить себф угольныя залежи 
Рочестера. То быль отець женщины, ухитрившейся 
путемъ шантажа выманить у него тысячи фунтовъ. 

Отбросивъ справочникъь въ сторону, онь зашагалть 
по комнат. Это открыт заставило его забыть © себЪ, 
© своемь положеши, о незнакомк» въ автомобиль. Эта 
стая коршуновь систематически обирала Рочестера. За 
участокъ земли, стоивпий миллюнъ фунтовъ, онъ вы- 
ручиль всего лишь пять тысячь фунтовъ. Огъ отца онъ 
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получиль пять тысячь фунтовъ, а дочери заплатить во- 
семь тысячь. Неплохая операция! 

Не было никакого сомнфия въ томъ, что Волеъ, 

_Миллеръ, Иленлаймоны дфйствовали заодно. Было осно- 
вазе полагать, что деньги, полученныя у Рочестера, пу- 
темъ шантажа, снова попали къ Миллеру. Й быль ли 
Миллеръ тЪмъ паукомь, который соткалъ всю эту сЪть, 
предоставивъ остальнымъ роль послушныхь орудй въ 
его рукахъ? 

ь Джонсь полагалъ, что онь умфетъ разбираться въ 

_ женщинахъ. Онь полаталъ, что женщина неспособна 
сдвлать адресованныя ей любовныя письма  орущемъ 
шантажа. А если она и оказалась вынужденной пойти 
на такую гнусность, то во всякомъ случа этотъ планъ 
быль измышленъ не ею. 

«ВеЪ эти хитросплетеня должны били зародиться въ 
мозгу мужчины и если мнЪ удается доказать, что за, 
вефми этими гнуеностями скрывается Миллеръ.— думать 
Джонсъ, — то я емогу отобрать у’ него этоть, участокъ.> 
Но была ли у него возможность доказать это? 

До сихъ поръ ему приходилось имфть дЬло лишь съ 
мелкими плутами калибра Волса. которыхъ нетрудно 
было запугать. Но Маркусь Миллеръ былъ человЪкомъ 
совезмъ иного масштаба и, прежде чьмъ вступить ось 
нимъ въ борьбу, слЪдоволо собрать о немъ вс свъдьния. 
Джонсъ позвониль и вызваль дворецкато. 

— Войдите, — сказалъь онъ появившемуся въ две- 
ряхъ Черчу. — Й затворите за собою дверь. Я хочу 
задать вамъ нЪеколько вопросовъ. 

— Слутаюсь, милордъ. 

— Я хочу спросить ваеъ, какого вы мн®ёшя о лордь 
ПленлаймонЪ и что о немъ толкуютъ. У меня сложи- 
лось соботвенное инЪне, но я не прочь услышать, что 
думаете о немъ вы. 

— Да, милордь, — началь Черчь, — мн не по- 
добает"ь высказываться о баронЪ,; но разъ вы о ‘немъ спра- 
шиваете меня, то я полагаю, что вы не очень лестнаго. 
о немъ мнЪня. ;. 
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— Можете говорить все, что вы думаете, — в: 
бодрилъ дворецкаго Джонеъ. 

— Извфогно, что у него много ДОлтОВЪ. Я слы- ^ 
шаль, что онъ проиграть много денегь въ своемъ домв, 
Но не по своей винф. Вы какъ-то сами упомянули объ 
ЭТОМЪ. 

— Вы полагаете, что онъ способенъ на какое- Л 
грязное дьло? 

— 0, нёть, милордъ, баронъ — джентльмень. о 
зато вторая половина... 

— Вы имфете въ виду его супругу? 

— Иьть, милордь, ея брата Юлана Миллера. 

— Ахъ, вотъ какъ! 

‚ Черчь сталь нЪеколько разговорчив?е. 

— Онъ вЪдь живетъ у нихъ и благодаря баронессь 
‹ ухитрился проникнуть повсюду. 

— Хорошо, — сказаль Джонсь и кивкомъ головы 
отпустиль дворецкаго. Положене вещей стало болЪе яс- 
нымъ. Джонсу удалось установить еще олного члена. 
шайки, дЪйствовавшей противъ Рочестера. 

— Завтра я примусь за этихъ ребятъ. — рёшиль 
онЪ. — При посредствЪ Волса я могу добраться до нихъ, 
а Волеъ пфликомъ у меня въ рукахъ. 

Й, придя къ этому рышенио, Джонсъ больше не сталь 
думать объ этихъ людяхъ, — мысли его перенеслись къ 
молодой женщинЪ, къ «его женЪ». Какъ странно! Она 
была вловой и ничего не знала, объ этомъ. 

Джонсь раскрыть снова справочникь и установиль, 
го его жену звали Терезой. Тереза... Это имя понрави- 
лось ему. ) 

Что, если ему удастся осилить Миллера, вернуть ро- 
ду Рочестеровь ихъ владън!я, показать, на что онъ с1060- 
бенъ... Что тогда? Проститъ ли она его, если онъ раз- 
скажетъ ей все? 

Й, поздно вечеромъ, засыпая, онъ продолжаль сквозь 
совъ шептать имя Терезы. 

На слдуюцщий лень онъ проснулся съ мыслью о Те- 
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Вчера еще все было инымъ. Вчера еще онъ быль бли- 
зокъ къ рБшентю удержать въ свою пользу нЬкоторую 
сумму изь полученныхь восьми тысячь фунтовь и съ 
первымъ отходящимъ въ Америку пароходомъ отплтыть на, 
родину. 

Но встрЪча съ женщиной въ машин, — ея глаза, го- 
лосъ, весь ся обликъ, измзнили все. Онъ проснулся, и мфъ 
показался ему привлекательне. солнечнЪе. Онъ по- 
чувствоваль себя моложе, исполненнымъ новыхъ силъ. 

Съ утренней почтой прибыла чековая книжка Нацю- 
пальнаго Провинщальнаго Банка. ПослЪ завтрака онъ 
спрятать ее въ письменный столъ въ курительной ком- 
натЪ. Потомъ онь принялся просматривать почту и 0б- 
наружиль въ числЪ прочихъ счетовъ и письмо, нъсколько 
отличавиееся тономъ отъ обычной переписки. 


«Наконецъ-то мнЪ удалось установить, что телеграм- 
ма эта была сдана тобою, Рочестер. Эта пофздка въ 
Кумберлендъ отняла у меня три дня и стоила мн® пару 
безсонныхьъ ночей. Я не стану молчать о твоей продвл- 
кБ, — подобныя выходки, быть можеть. и умфстны въ 
средь школьниковъ, но совершенно недопустимо, чтобы 
ихъ позволяли себЪ взрослые люди и джентльмены. Лен- 
гуотби. > 

Джонсь рьшиль выразить несчастному Ленгуотби со- 
жалЬ не о случившемся, но сперва ему слЪдовало занять- 
ся боле важными вещами. Сперва ему надлежало на- 
вЪетить Волса. Волеъ въ борьбЪ сь Миллеромъ быль его 
тяжелымъ орудемъ. Онъ сознавалъ, что борьба съ Мил- 
леромъ будетъ нелегка и будетъ вестись не на жизнь, & 
на смерть. 


8 


А. С. Волеъ быль владьльцемь дома ва Джерминъ- 
Стритъ. 

Джонсь позвонилъ у польфзда, ему отворилъ дверь 
слуга и провель его въ небольтую комнату. Въ этой 
комнать помфщался письменный столъ. три стула, план 
Лондона и репродукщя Моны Лизы. 
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Поль быль устаанъ линолеумомъ, а окно выходило на 
высокую сЪрую стфну. Такова была премная. въ кото- 
рой посьтителямъ приходилось ожидать Вола.  Джонсь 
опустился на стулъ. 

: Человъчество можетъ быть раздЪлено на двЪ катего- 
ри: на людей, благоговьющихь передь Моной Лизой, и 
людей, которые питаютъ къ ней отвращене. 

Джонсь принадлежать ко второй категорйи людей. 

Это лукавое, злое и ядовитое лицо производило на него 
то же впечатлЬ ше. что голова, змви. Но долго разгляды- 
вать картину ему не пришанжь, — дверь отворилась и 
вошелъ Волсъ. 

(етодня Волсь выглядфлъ желтфе и старше,  чЬмъ 
обычно. по его лицо ничего не выражало. Поведене лор- 
ла, Рочестера чрезвычайно удивило его, — онъ всегда, по- 
латалъ. что хорошо разбирается въ пеихологи людей, и 
теперь его довЪуе къ себЪ было подорвано. 

—щ Здравствуйте, — сказаль Джонсь, — я хочу пе- 
реговорить съ вами. 

— Прошу васъ, садитесь, — отвВтиль Волоъ, про- 
ходя къ письменному столу. 

— Я пришелъ не для того, чтобы бороться съ вами, 
— сказаль Джонсъ. — а только для переговоровъ. Вы 
знаете, что Маркусь Миллеръ откупиль у меня участокъ 
земли за пять тысячь фунтовъ. Вы, должно быть, знаете, 
что теперь цфна на этотъ участокъ поднялась до миллюна 
фунтовъ. 

° Волеъ кивнуль головой. 

— Миллеръ долженъ мнЪ вернуть эту землю. 

Волеъ расхохотался. 

— Вы напрасно смфетесь. Вы меня знаете и вамъ 
извъетно. что я заставлю Миллера это сдВлать. 

— А какое я имЪю отношене ко всему этому? 

— Вы послужите моимъ орудемъ въ этомъ дьль. 

— 0! 

— Да. Слушайте! Когда вы у меня выманили во- 
семь тысячъ фунтовъ, вы были всего лишь орудемъ ба- 
ронескы Пленлаймонъ. А она въ свою очередь была ору- 
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щемъ въ рукахь Маркуса Миллера. Часть денегъ достал 
лась ей, кое-что перепало на вашу долю. Немного ленегъ 
получить Юманъ Миллеръ, но львиную долю получить 
Маркусъ. Я узналь объ этомъ отъ баронессы Пленлай- 
монъ, ия знаю, что я говорю. Вы всБ дВйствовали со- 
обща и представляли собой концернъ. 

Волеъ поднялся. 

— 410 еще можете вы мн сказать? — медленно 
спросилъ онъ. 


— Еще очень многое, Ничего нЪтъ труднЪе, какъ 
пакрыть съ поличнымъ шайку плутовъ, въ которой одинъ 
покрываеть другого. Я давалъ вамъ наличныя деньги, 
вы удерживали въ свою пользу ваши комисоюнныя и пе- 
редавали деньги баронессв. Она въ свою очередь отдава- 
ла деньги своему отцу и получала въ награду пару сотъ 
фунтовъ на оплату счетовъ своей портнихи. Какъ тутъ 
доказать что-либо? Вдь никакихъ чековъ не фигуриро- 
вало, — веб получали наличныя деньги. 

— Совершенно вфрно, — согласился Волеъ. 

—- Но при вашей помощи я все же разрублю этотъ 
узель. Вы меня понимаете? 

— НЬьыть, не понимаю. 

— Очень сожал6ю, что вы заставаяете меня гово- 
рить съ вами въ открытую. Я лолженъ получить 0б- 
ратно то. что мнф принадлежить, а не то я обращусь за 
годъйствемъ къ полищи и донесу на всю компан. Я 
привлеку къ отвьтственноети Маркуса Миллера. Вы ме- 
ня поняли? Я привлеку къ отвьтственности Маркуса, 
ето дочь, его сына и васъ. И это я едЪааю ве завтра, а 
‹етодня же. Сегодня же вечеромъ я васъь всЪхъ упрячу 
за рБшетку. 

— Вы сказали, что пришли сюда не за тЪмъ. чтобы 
бороться 0 мною, — воскликнуль Волеъ. — Что вы за- 
тьваете? Развф я мало вамъ уплатить? Берегитесь, 
Рочестер! 

— Я повторяю, что не собираюсь бороться съ вами. 
БолБе того. если мнЪ удастся вернуть свою землю, и она 
дъйствительно стоитъ милаюнъ фунтовъ, то я возмфщу 
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понесенный вами ущербъ. Вдь вы мн уплатили всю 
сумму, врученную вами Маркусу? 
— Это врно, — простоналъ Волсъ. 


Этого было достаточно для того, чтобы Джонсъ окоп- 
чательно убёдилея въ правотЪ Г своихъ предполо- 
женй. 

— Я собираюсь разсчитаться съ Маркусомъ Милле- 
ромъ, и вы поможете мнЪ въ этомъ. 

Волеъ наконецъ заговорилъ. 


— Я помогу вамъ? Чмъ я могу помочь вамъ въ 
борьбв съ Миллеромъ? Я у него въ рукахъ такъ же, 
какъ и всБ остальные, такъ же, какъ у него въ рукахъ 
его дочь, зять, даже собственный сынъ. 

Джонсь внимательно и терпЪливо выслушаль все и 
потомъ возразиль: 


— И ве-таки я справлюсь съ нимъ. Не перебивайте 
меня. Маркусу не удается ускользнуть и ему придется 
раздьлить отвытственность со веВми. Я вамъ скажу, что 
вамъ надлежить дЪлать, — все это очень несложно, и 
вы исполните то. что я вамъ скажу. 

— Такъ что же я долженъ дЪлать? 

— Вы напишете письмо Маркусу Миллеру, въ кото- 
ромъ сообщите ему, что вся его игра раскрыта и что 
онъ долженъ отказаться отъ ея продолженя. 

— Какой льяволь вселился въ васъ? — сказать 
Волеъ, — вы вовсе не похожи на прежняго... 


Джоноь почувствовать, 918 „краска залила его лицо. 
Отлавшись порыву, онъ забыть о томъ, что должень по 
возможности подражать манерамъ Рочестера. 

— Это неважно. Меня не интересуетъ, что вы 069 
мн думаете, — сказать онъ, — и вамъ прилется напи- 
сать это письмо. Немедленно, — подъ мою диктовку. 

Волсъ забарабаниль по столу, потомъ взяль листъ 
почтовой бумаги и конвертъ. 

— Хорошо, — согласился онъ, — что я долженъ на- 
писать? 

— Ничего дурного, — успокоиль его Джоноь. — 
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Всего лишь н®околько словь: «Все раскрыто.» Какъ вы 
‘обычно обращаетесь къ нему? 


Волеъ, пе отвфчая на вопросъ Джонса, написалъ: 
«Многоуважаемый мистерь Миллерь! Все раскрыто.» 
— Этом достаточно! — сказаль Джонсъ, — Теперь 

подпишите полнымъ своимъ именемъ и напишите адресъ. 
Волеъ повиновался. 


Джонсъ спряталъ письмо въ карманъ. 


— Чадпо, — сказаль онъ, — теперь съ этимъ по- 
кончено. Я падЪъюсь, что при помощи этого письма и 
ДоводовЪ, которые я ему изложу лично, Миллеръь отка- 
жется отъ участка. А зат$мъ, я не откажусь возместить 
вамъ понесенный вами ущербъ. Съ вами я не собираюсь 
ссориться, только съ Миллеромъ! 


— Ради Бога, будьте поосторожнфе, ’— внезапно 
вырвалось у Волса, — съ этимь человЪкомь шутки 
плохи! 


— Не безпокойтесь! Я знаю, — возразить Джонеъ. 
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Справочник, обогативний познашя Джонса, оказаль 
ему и на этотъ разъ услугу. Джонеъ отыскаль въ немъ 
адресь Миллера, финансиста, два десятка льтъ тому на- 
задъ, на зар своей карьеры, занимавшагося мелкимъ 
ростовщичествомъ и закладными операщями. Нын$ онъ 
обладаль крупнымъ состоянемъ. Контора Миллера с0- 
стояла изъ трехъ комнатъ: премной, комнаты, въ кото- 
рой работали трое его служащихъ, и кабинета. 


Джонсъ назваль себя и ео тотчасъ же попросили 
пройти въ кабинетъ. Миллерь сидЪль за письменнымъ 
столомъ и работаль. То быль маленымй хилый человЪ- 
чекъ. На видъ ему можно было дать шестьдесятъ. лытъЪ. 
Ем лицо было обрамлено сЪдыми бакенбардами, а ма- 
леньке глазки тяжело смотрёли изъ-подь опущенныхъ 
въкъ. (Онъ пебрежно кивнульъ головой Джонсу и при- 
тласиль ето сЪеть. Дочитавъ до конца лежавшее передъ 
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ВИМЪ ПИСЬМО, ОНЪ ОТлОжЖилЬ его въ огорону и обратился 
къ посбтителю. 


— Что васъ привело ко мнЪ? — спросить онъ дБ- 
ЛовЫМЪ ТоНОМЪ. 

— Я пошюшу васъ прочесть это ПИСЬМО, — столв же 
сухо отвётилъ Джонеъ. 

И онъ вручить ему письмо, написанное Волсомъ. 

Миллеръ надълъ очки, распечаталь письмо и озна- 
комилея съ его содержашемъ. Затфмъ онъ отложилъ его 
въ сторону, присоединить къ остальнымъ письмамъ, ра- 
зорваль конвертъ и выброелль обрывки бумаги въ кор- 
ЗиНУ. 

— Вы имБете еще что-нибудь сообщить м? — 
впросить онъ. 

— Да, — отвтиль Джонеь, — давайте, не будемь 
терять времени. Вы получили отъ меня участокъ земли, 
стоющ не менфе миллона фунтовъ. И вы заплатили 
за него всего лишь пять тысячъ. 

— Совершенно вЪрно. 

— Вамъ придется мнЪ вернуть этотъ участокъ. 

— Простите. вы имЪете въ виду участокь въ Глене 
суайнз? — переспросилъ Миллеръ. 

— Совершенно взрно. 

— Й вы хотите, чтобы я его вернуль вамъ? И 
больше ничего? 

— Ньтъ. Больше ничего. Я вчера получиль у а 
обратно письма, принадлежавиия вашей дочери. 
будемь играть въ открытую. Волеь созналея во и 
У меня имЪется письменное его созназе. Вы создали про- 
тивъ меня црлый заговоръ. — вы. ваша дочь, вать 
сынъ, Волеъ. Вы ‘0бобрали меня лочиста. МнЪ нечего 
распространяться объ этомъ, потому что все это из- 
вЪетно вамъ не хуже, чВмъ мнЪ. И если я сегодня ло 
пяти часовъ не получу обратно ‘того. что по праву долж- 
но принадлежать мн». то я обращусь къ полищи и во03- 
бужу противъ васъ дфло. 

— Ахъ, вотъ какъ! — сказаль Миллеръ, какъ будто 
ничего не произошаю. — Такъ, значитъ, вы хотите воз ху. 
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нась упрятать въ тюрьму, не такъ ли?’ Это очень нешу- 
ятно. ДЪйствительно, это очень непрятно. 

Онъ поднялся, подошель кь полк, на которой стоялъ 
рядъ металлическихь шкатулокъ, и отперъь одну изъ 
ВИХЪ. 

Джонеь въ первую И Палю что Миллеръ по- 
шель доставать купчую. Итакъ, побЪда далась ему безъ 
борьбы? ровь прилила къ его вискамъ. Но Маркусъ 
Миллеръ досталь изъ шкатулки вЪфчто иное. Онъ вернул- 
ся къ столу съ бумажникомъ въ рукахъ и снова опу- 
стилея въ свое кресло. 

— Вы подаецъ! — медленно и раздъльно сказалъ 
онъ, глядя на Джонса, поверхъ очковъ. 

Наступило рышительное мгновене. Внезапно Миллеръ 
изь обвиняемаго превратился въ судью. Въ голосв Мил- 
лера было столько силы и ув5ренности въ себ. что 
нельзя было сомнЪваться въ томъ, что вв козыри въ 
этой игрЪ были у него въ рукахъ. Онъ раскрылъ б6у- 
мажникь и вынуль изъ него листъ бумаги. 

— Воть вежсель на 250 фунтовъ, на которомъ вы 
поддёлали подпись барона Плейделя, — сказаль Милаеръ, 
любовно расправляя бумагу. — Это произошаю два, года 
тому назадъ. Мы всБ знаемъ барона Млейделя и его 
легкомысме. Онь страшно. небреженъ въ дфлахъ, и вы 
рЬшили, что онъ не обратить внимавя на то, что по- 
явится еше одинъ вексель съ его подписью. Но вексель. 
попалъ вь мои руки. онъ находится у меня, а я, когда 
ин приходится имьть дЪлю съ такими плутами, какъ 
вы, не знаю сентиментовъ. Неужели вы воображаете, 
что я могъ бы совершить по отношению къ вамъ, что- 
либо противозаконное, если бы у меня не было надежной 
защиты противъ васъ? Могу ли я пожелать себЪ лучшее 
оружие, чЬмъ этотъ вексель? Вы знаете. что наказание 
за поддьлку подписи не изъ легкихъ. Е 

И. холодно улыбаясь, онъ оторвался отъ созерцая 
лежавшаго передъ нимъ листа бумаги и перевель взглядъ 
па свою жертву. 

Джонсь понялъ, что онъ быль побфжденъ, и что 
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этимъ поражешемъ онь быль обязанъ не Маркусу Мил- 
леру, 2 Рочестеру. 

Весь его планъ провалился, неожиданно обнаружилось 
уязвимое м5ото Рочестера, и онъ споткнулся о него. какъ 
сютыкаются, зацфпившиеь э коверъ. 

Й внезапно Джонса охватила слёпая злоба. Торже- 
`ствующ видъ этого отъявленнаго мошенника пробу- 
дилъ въ немъ вез ‘силы. Онь тяжело взлохнуль. — под- 
нялся и приблизился къ письменному столу. 

— Вы умнфе меня, — сказаль онъ, — и пора кон- 
чать съ этимъ  дъломъ. 

Й въ слБдующее мгповеше онъ вырваль изъ рукъ 
Миллера вексель. скомкаль его и сунулъ въ ротъ. Бро- 
сившись къ двери, онъ заперъ ее, въ то время какъ Мил- 
леръ, визжа какъ женщина пытался помфшать ему. 
Джонсь повернулся и быстрымъ рывкомъ скрутить хи- 
лаго финансиста, продолжая жевать и жевать, не сводя 
тлазъ со своего противника. 

то-то забарабаниль въ дверь. Служалие. впервые 
оказавииеся въ такомъ положени и не привыклие ло- 
миться въ кабинетъ своего шефа, волновались и крича- 
ли, пока. наконецъ, кто-то не догадался послать за по- 
лиюй. 

Джонсъ продолжалъ жевать, и вексель постепенно 
превращался въ маленьюй комочекъ бумаги, похожй на 
пилюлю. Не прошло и трехъ минутъ, какъ онъ ее бла- 
тополучно проглотить и со злосчастнымь векселемъ было 
покончено. Джонсъ проглотиль прошлое Рочестера. — 
или. върнЪе, очень существенную его часть. Потомъ, пе- 
реведя дыхаше, онъ медленно возвратился къ столу. Мар 
кусь Миллеръ поспъшиль къ двери и отперь 6. За 
дверью стоялъ полисменъ. а за нимъ тЪенились взволно- 
ванные и любопытные служание. Шумъ успёль при- 
влечь сюда и десятокъ сосфдей. 

Маркусъ оглядьть собравшихся. Лица ихъ были пол- 
ны нескрываемаго любопытства. 

— Въ чемъ дьло? — спросиль опъ. — ЗдЬсь ничего 
особеннаго не произошло. У меня просто маленькое дз- 
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ловое расхождеше съ этимъ господиномъ, но мы все ула- 
дили. Мистерь Алланъ. попросите публику удалиться. 
Вотъ вамъ, полисменъ, два шиллинга за то. что васъ на- 
пражно побезпокоили. 

И, захлопнувь передь гразочарованными зрителями: 
дверь, онъ снова вернулся къ Джонсу. 

Сражеше было выиграно. 
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Въ тотьъ же самый день. въ пять часовъ, переход 
участка въ руки лорда Рочестера быхь оформленъ у Мор- 
тимера Коллинса. Гленсуайнъ снова парашель въ 606- 
ственность лорда, и за участокъ, какъ явствовало изъ 
документовъ, было уплачено пять тысять фунтовъ. 


Упоминать о томъ, что эти пять тысячъ фунтовъ въ 
дЬйствительности не были уплачены, излишне. Воллинсь 
въ присутетви Миллера не сталъ задавать своему до- 
вфрителю никакихь вопросовъ. Лишь посль того, какъ 
онъ простился и ушелъ, онъ обратился къ мнимому лор- 
ду и спросиль: 

— Вы ему уплатили пять тысячъ фунтовъ? 

— Ни гроша, — послёдоваль отвЪтЪ. 

— Вакь вамъ удалось сотворить это чудо? 

Джонсъ разсказаль все. 


— Воть какъ мн удалось справиться съ этой ком 
паней, — закончить онъ. — Вогла я предъявить ему 
требоваше о возвратЪ участка, онъ досталъ старый до- 
кументъ, которымъ онъ хотЪлЪ воспользоваться противт. 
меня. Я лол не колебалея, приняль рВшеше и съЪлЪ 
этотъ документъ. 

— Съли? 

— Да. Разжеваль и проглотил. 

Й, похлопавъ себя по животу, Джонсъ расхохотался. 
Посл того. какъ Воллинеъ оправился отъ удивлешя, онъ 
спокойно замтилъ: 

— Ну, что-жь! Во всякомъ случаЪ ими вернулось 
къ вамъ, а это самое главное. 
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— Вы помните, что мы бесбдовали о томъ, чтобы 
сдать въ аренду домь? 

— Вашь домъ по Варлтонъ Террас? 

— Да. Я считаю, что теперь этотъь вошюсь 0- 
шенъ. У меня теперь будетъ достаточно ленегь. чтобы 
покрыть всЪ долги и выкупить ве закладныя. 

— Несомнънно. А вы не полагаете, что вамъ слв- 
ловало бы распорядиться опредъленнымъ образомъ СВоимЪ 
имуществомъ? Хоть у васъ нытъ двтей, но вбль никогла 
нельзя знать... Я полагаю. что было бы правильно. если 
бы вы все предусмотрьли... 

— Не безпокойтесь, — весело поспшилъ сказать 
Джонсь, — я все поерепишу па имя жены... если только 
мн удастся примириться съ нею. 

— Это звучить очень отрадно, — согласился адво- 
катъ. А 

Джонеъ распростилея съ Коллинсомь и ушелъ, оста- 
вивъ цфиные документы у своего адвоката. 

Джонеъ быль въ огличномъ настроены. Онь быль 
радъ тому, что его инстинктивное предположене оправ- 
далось, — онъ не ошибся, полагая. что негодяй и плуты, 
наталкиваясь на сильное противодЪйстве, становятся 
самыми слабыми людьми въ мБ. 


И то, что Волеъ и Миллеръь такъ легко капитулиро- 
вали передь нимъ, объяснялось тфмъ, что все ихъ пред- 
прятю зижлилось на очень шаткой основ. 

По пути домой онъ говорилъ себ. что было совер- 
шенно излингие глотать этотъ документъ. Миллерь и 
безъ того не рискнулъ бы пустить его въ ходъ. Доста- 
точно было Джонсу вызвать полисмена, чтобы Миллерь 
дался на милость побЪдителя. 

Теперь сь этимь было покончено и больше не стоило 
ломать себЪ голову надъ этимъ оботоятельствомъ. Онъ 
осуществиль многое. онъ спасъ имя и состояне Роче- 
стера, онъ добился возвращеня восьми тысячъ фунтовъ и 
участка земли, стоившаго одинъ миллюйъ. Боле того, онъ, 
доказалъ, что онъ работоспособный и разумный человЪкъ, 
умЪюпий добиваться намфченной пли. 
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Джонеь возвратился домой. Встрётивиий его слуга 
поспвшиль принять у него трость и шляпу. Еще въ 
вестибюль Джонеъ услышаль звуки рояля. то-то бле- 
‚ стяще исполнялъь вальсъ. 

Джонеъ обратижя къ слуг: 

— Вто это играеть? — спросиль онъ. 

— Гафиня, милордь. Она вернулась полчаса тому 
пазадъ. И ея багажь доставаенъ наверхъ. 

Графиня? Вто бы это могъ быть? Ужъ не страш- 
ная ли мамаша, Рочестера? 

Онъ прошель къ двери, прютвориль ее и узналь 
даму. сидфвшую за роялемъ. 

Она была въ костюм и даже не сняла шляпы. 
Услышавъ, какъ отворилась дверь, она повернулась и 
улыбнулась входящему, не прерывая игры. 


Лишь, когда онъ медленно приблизился къ ней, она‘ 
прервала игру и, повернувшись на табуретв, обрати- 
лась къ Джонсу. 

— Воть. я и снова злЬсь, — сказала она — я 
дольше не могла это вынести. Ты — нехоропий, но ты 
`оразло, горазло лучше твоей матери и Винеты. Я хочу 
сдЬлать еще одну попытку. Но что съ тобою? У тебя 
такое забавное. надутое типо. 

— Я не знаю, — отвбтить Джонсъ. проводя ру- 
кой по лбу, — мнЪ сегодня выпалъ нелегкй день. 

Молодая женшина пристально взглянула на него и 
во взглялЪ ея засвЪтилось любопытство. Потомъ въ ней 
`пробулилось сожалъше. Она вскочила и. взявъ его за 
руку. полвела къ софЪ и заставила сЪеть. 

— Юю. почему эта вЪчная слабость? 

— Я не знаю, — отвьтиль Джонсъ. — Прикоснове- 
не этой руки, ласка этой женщины лишили его сить. 
Онъ пе осмьливался взглянуть на нее и взглядь его 
безжизненно былъ устремленъ вдаль. 

-— Оп разсказали инф о твоихъ залежахъ угля. — 
продолжала молодая женщина, — и о томъ какъ они на- 
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пали на тебя. (Особенно Винета внф себя, что ты утра- 
Тиль это богатство. А меня это радуетъ. Быть мо- 
жетъ это и нехорошо съ моей стороны. но. меня это ра- 
дуетъ. Поэтому я и вернулась къ тебф. — взль они: 
такъ нехорошо обошлись съ тобою. Я терпвливо вы- 
слушала Винету, а потомъ сказала ей свое мнЪне, все, 
что у меня накопилось за полгода на серлць. — Винета 
разсказала, въ какомъ вилф ты на-дняхъ вернулся подъ 
утро домой. Я тогда не стала съ ними спорить. но по- 
сл того. какъ они такъ поносили тебя, я не могла боль- 
ше выдержать и вернулась сюда. Да и кромв того я не‹ 
могу оставаться олна‚ — я лолжна имфть возлв себя 
кого-нибудь. кто бы заботился обо мнЪ. И когла я вче- 
ра увидфла тебя снова на Бондъ-Стритъ... Ю-Ю, ты меня... 
еще любишь? 

— Да, — отвфтиль Джонсъ. 

— Я должна тебЪ кое-что разсказать. 

— Что именно? 

— Если бы ты меня не любилъ, если бы я чувство- 
вала, что ты меня не любишь, я рьшилась бы на 
крайнее... Но такъ продолжать жить выше  моихъ 
силъ. Это вЪчное одиночество... 

— Ты но будешь одинока... — отвЪтиль несчастный, 
— этого тебЪ нечего страшиться. 

— Что бы ты сказаль, если бы я дВйствительно 


ушла отъ тебя? — спросила Тереза. — Ты ‘быль бы 
дъйствительно опечаленъ? 
— Да, очень. 


— Ты радь. что я снова вернулась къ теб? Ты 
дъйствительно радъ? 


— Да. 
— Въ самомъ двлЪ радь? 
ув 
— Я тоже, — сказала она и выпустила его руку. 


— Но теперь ты долженъ сыграть мн что-нибудь. Я. 
должна услышать что-нибудь умиротворяющее пост. 
моихъ объясненй съ Винетой. Сыграй мвЪ Шопена. 
вфдь ты такъ любишь его. 
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Джонсь никогда въ жизни не играть. Предёль его 
музыкальныхь достиженй заключая въ томъ, что 
онЪ могъ ОДНИМЪ пальцемъ подобрать мелолно американ- 
скаго гимна. А теперь отъ него И чтобы 
онъ сыграль Шопена! 

— Ньтъ, — сказаль онъ, — я реочнаю побол- 
тать съ тобою. 

— Хоропю, но въ такомь случаЪ разскажи мнЪ 
что-нибудь. Боже, уже гонгъ. пора садиться за столъ! 

До слуха Джонса донесся легый ударъ гонга. Моло- 
дая женщина поднялась, схватила перчатки и оглядфла 
себя въ зеркалЪ. 

— Ты даже не поцфловаль меня, — сказала она 
вскользь. Казалось, ее гораздо больше занимало ие это’ 
замфчаню. а ея шляпа. 

Цжониь нерзшительнымъ швольникомь приблизился 
КЪ ней, и робко. поцфловаль ее въ щеку. И тогда слу- 
Чилюсь самое неожиданное и прекрасное; что только’ мо- 
жетъ выпасть на долю смертнаго. ДвБ нъжныхъ руки 
обхватили ето лицо, и онъ почувотвоваль на свойхъ гу- 
бахъ прикосповене нъжныхъ, свЪжихъ губъ. Мгаовен. 
— и потомъ все прошло. 

Словно оглушенный, Джонеь опустился на стоявпий 
передь роялемъ табуретъ, — одновременно ‘въ  немъ 
были ужасъ, испугъ. торжество. радость. А въ общемь 
положеню его было ужасно. 

Джонсь не быль Казановой. о Онъ быль простымъ, 
порядочнымь человзкомъ. уважавшимьъ женщинъ и ме- 
не всего онъ могь разсчитывать на то. что будетъ иг- 
рать роль фривольнаго тероя. 

Выдавать себя за другого, пользуясь т%мъ, что мас- 
карадь удался, цфловать чужую жену; — это казалось 
ему величайшей: гнусностью, на которую быть способень 
мужчина. 

все-таки онъ совершалъь эту гнусность. Й она от- 
вфтила на его поцфлуй. Она это сдВлала, потому что 
ему удалось обмануть ее, ввести ее въ заблуждене. 

Дальше такъ продолжаться не могло, — онъ должень 
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немедленно выяснить происходящее и объяснить, въ 
какомъ онъ очутился положенм. Подожене было не 
изь легкихъ. Разумфется. она потребуеть  доказа- 
тельствъ, и ему придется сослаться на служащихь «Са- 
воя?. Наконец, въ АмерикЪ найдется рядъ людей. ко- 
торые смогутъ подтвердить ег личность. Ужасно! Онъ 
пикакъ не предполагаль, что возникнуть тажя ослож- 
неня. 

А что тфмь временемъ стало съ подлиннымь  Ро- 
честеромъ? До той минуты Джонсъ и пе подумалъ, что 
сталось съ бренными останками это шутника. Но 
вфль жен® Рочестера, будетъ далеко не безразлично, что 
съ нимъ сгалось, и онъ, Джонеь, въ ея глазахъ превра- 
тится въ чудовище. въ изверга, внезапно вторгшалося въ 
ея жизнь. 

Н»ть, игру надо было закончить. Иного выхода не 
было. Если онъ этого не сдЪлаетъ сейчасъ, то ему при- 
пется продолжать этотъ маскарадъ, а это повело бы къ 
невфроятнымъ осложненямъ. Й 

И все же, если онъ скажетъ ей всю правду, то нане-. 
сеть тъмъ самымъ ей сильный ударъ. - Она любила Ро- 
честера, несмотря на его легкомысме, непостоянство. 
Несмотря па свою незначительность, ему удалось завое- 
вать сердце этой женщины и добиться того, чтобы она, 
защищала его, несмотря на всВ нападки его родствен- 
никовъ. Въ довершене всего. она вернулась къ нему. 
Оставить ее сейчасъ было бы жестоко. Да и помимо того 
Джоноь чувствоваль, что ему это нелегко далось бы, — 
онъ успЪлъ привязаться къ этой очаровательной жен- 
щин$. И все же ничего другого ему не оставалось д%- 
лать. Онъ сознавать, что для джентльмена оставалея 
только одинъ путь, — сознаться во всемъ. Тайкомъ 
скрыться было бы постыдной трубсостью, остаться съ 
пею подъ именемъ Рочестера было бы гнусностью. — ска- 
зать всю правду было бы мужественно и честно. , 

НесомнЪнно, послдотв!я его откровенности были бы 
ужасны. но это не лолжно было бы его останавливать. 
РазумЪется, если бы по натурв своей онъ быль плутомъ, 
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то его задача, упростилась бы, но Джонсь привыкъ дЪй- 
отвовать въ открытую. 


Сколько времени длились его размышаленя, Джонсъ 
не зналъ. Вывель его изъ этого состояня слуга, доло- 
ЖивлИЙ, что ужинъ поданъ. 


Джонсь поднялся и, проходя мимо вестибюля, внезал- 
во услышалъ веселый смЪхъ. На лЬстницф стояла мо- 
лодая женщина въ вечернемъ туалетЪ и смЪялась. 

— Ты даже не успьль переодьться! — воскликнула 
она. : 

— Я... а совебмъ забыль, — пролепеталь Джонеъ. 

И влругъ что-то упало къ его ногамъ. То была роза. 


Наклонившись черезъ перила, молодая женщина бросила 
КЪ его погамъ цвЪтокъ. 


— Это очень некрасиво съ твоей стороны, — объ- 
явила она, оглядывая его съ головы ло ногъ. — Обычно 
ты боле внимателенъ къ 06%. А теперь поздно! 


Спустившись къ нему, она продфла цвфтокъ въ пет- 
литу. 

— Это все, — потомь шутливо закончила она, — 
потому что ты такъ долго быль въ обществ Винеты. 


И, расправивъ цвЪтокъ, она взяла его подъ руку и 
повела въ столовую. Джонсь послушно слЬдоваль за 
нею. 

Они ужинали. На стол стояла большая ваза съ 
алыми розами, раздфлявшая ихъ. Джоноь долженъ быль 
за ужиномъ зарегистрировать первое свое пораженше, — 
онъ долженъ быль откровенно сознаться въ томъ, что не 
обладаль даромъ искуснато ведешя застольной беды. Но 
молодая женщина не обратила вниманйя на его молчане, 
— она была очень возбуждена и весело разсказывала, ему 
о множествЪ людей. Присутствье лакеевъ совершенно не 
стЪеняло ее, — она упоминала рядъ именъ своихъ зна- 
комыхтъ, говорила на самыя интимныя темы, скользя 
отъ одной темы къ другой съ поразительной легкостью. 
Еели бы Джонеъ зналъь ТЪхъ людей, о которыхь шла 
рЬчь, то, несомнЪнно, онъ восхитился бы ея искусствомъ 
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вести свЪтскую беду. Но въ данную минуту ничто: 
легкомысленное не могло занять его внимане. 

Какъ только съ ужиномь будетъ покончено, онъ раз- 
скажетъ свою ужасную исторпо. Онъ чувствовать, что 
положить  конець этой легкомысленной  болтов- 
НЪ, этой радостной ‘непринужденности. что. все это. 
умретъ, смнившиеь печалью объ умершемъ и отвраще- 
нюмъ къ человЪку, который осмвлился занять его место. 

Поелв того, какъ ужинъ пришель къ концу. молодая 
женщина распорядилась, чтобы кофе подали въ гостиную. 
Джонсь задержался въ столовой въ поискахъ сигареты. 
Онъ чуветвоваль, что обливается потомъ. 

Изъ гостиной донеелиеь звуки рояля. Молодая жен- 
щина играла мазурку Шопена, играла бравурно и легко. 
но врядъ ли похороный марить могъ бы прозвучать пе-. 
чальнЪе, чфмъ звучала въ ушахь Джонеь эта легкая’ 
музыка. 

Нутъ, онъ пе могъ сдфлать то, что намбчаль. ВЪДЬ 
сказать сей всю правду было равносильно убйству. Онъ 
не могъ надломить это прелестное создане и обречь его 
на такое горе. 

нь приблизился къ двери и прошелъ въ гостиную. 
Теперь при свЪтЪ лампъ. подъ розовымъ обажуромъ, ком- 
ната казалась больше, чёмъ при дневномъ  освъщеши. 
Джонсъ опустился -въ кресло и стать слушать музыку. 
Его мысли прояснились. Эта женщина, сидфвшая за 
роялемъ, была его женой. Ему достаточно было протя- 
нуть руку. чтобы обнять ее. Опа принадлежала ему, 
несмотря на то, что онъ видфлть ее сегодня лишь во вто- 
рой разъ. Она была красивзйшей женщиной Лондона, 
она была очаровательна, она любила его. 

Молодая женщина оборвала игру. перелистала ноты, 
и потомъ приблизилась къ нему и опустилась на ручку 
кресла. Онъ почувствовать прикосновене ея пальцевъ 
къ его волосамъ. | 

— Ю-ю. я должна ощупать твою голову. дФйстви- 
тельно ли ты исправилея? Твоя голова теперь боле ве 
такая плоская, какь раньше. У меня такое ощущене, 
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словно она измёнила форму. Ты вфдь не забыль нашего 
медовато месяца? 


— НЕтъ. 

Она коснулась его руки. 

— Мы были тогда счастливы. Давай, начнемъ сна- 
чала, и пусть на нашу долю вторично выпадетъ это 
счастье. Больше мы никогда не будемь ссориться, не 
такъ ли? 

— НЬ»ьтъ, мы больше не будемъ ссориться, — сказалъ 
Джонсъ. 

Она соскользнула къ нему на колЬни, обвила руками 
его шею, потянулась къ нему губами. 

— Вотъ, теперь ты поцфловалъ меня по настоящему. 
а раньше было тавъ, словно ‘ты боялся этого. Ю-ю. а 
Должна тебЪ сдфлать одно признан. 

— Я слушаю. 

— Мнь объяснилиеь въ любви. 

— Ато это? 

— Это безразлично. Я была третьяго дня на одномъ 
премь и тамъ встртила его. 

— Воть какъ! 

— И это все, что ты можешь мнЪ сказать? Я вижу, 
тебя это не очень интересуеть. Впрочемъ. ты бы и пе 
могъ ревновать, ты даже не знаешь его имени. Онъ по- 
просилъ меня узхать съ нимъ. 

— Увхать съ нимъ? 

— Да. въ Испанию. Сперва въ Парижъ, а потомъ въ 
Испанию. 

Й что же ты ему отвтила? 

— Я сказала: не говорите глупостей. Какъ-то въ 
какомъ-то романв я читала, что именно такъ отвЪчаетъ 
ДВвушка мололому человЪку, предлагающему ей бЪжать 
‹ъ пимъ. Въ концЪ романа опа умираетъ. но въ началь 
она говорить именно эти слова. — Въ счастью, я вепом- 
пила эти слова и... 

— Почему къ счастью? 

— Потому что... потому что одно мгновеше во миъ 
было желане согласиться на его предложене. Это ужас- 
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но, я знаю, по ты долженъ представить себЪ, въ какомъ 
я нахожусь положени, — взль возлф меня нётъ НИКОГО, 
кто бы меня любить. Я нуждаюсь въ томъ, чтобы около 
меня быль кто-то, кто меня любить. Миф) казалось, что 
ты разлюбиль меня, и поэтому я готова была сказать 
да. Но потомъ, когда я ему такъ отвЪтила, я почувство- 
вала себя сильнфе и спокойнЪе. 

— А что онъ сказаль? 

— Онь осыпаль меня страстными словами, — точь въ 
точь, какъ тотъ человъкъ въ романз. Заговориль о рл- 
захъ и лазурномъ морф. А потомъ я вернулась домой, 
и подумавъ 0бо всемъ томъ, что онъ мн наговорилъ, я 
поспЪшила уложить свои вещи и пофхать къ теб. Во- 
ображаю. кая лица сдьлали Винета и твоя мать, когда 
он обнаружили мое исчезновеше. 

Она внезапно вскочила. Въ дверь постучали, — 
слуга долюжиль о прибытм баронессы Винеты Берд 
брукъ. 

Въ поведеши Винеты ничего не измфнилось. — Не 
обращая внимая на Джонса, она, обратилась непосред- 
‚ ственно къ молодой женщин». 

— Ты покинула насъ? 

—- Да, — отвзтила Тереза. — Я возвратилась къ 
своему мужу. У тебя имфотся каюя-нибудь возраженя? 

— У меня? ДЪло не въ томъ, какъ я смотрю на 
это, но это случилось такъ неожиданно. Ты не оставила, 
намъ ни одного слова, и мы даже не знали, куда ты 
узхала. Поэтому мы и хотЪли выяснить, гдФ ты нахо- 
диться, и какъ ты себя чувствуешь. 

Баронесса церемонно присВла на край стула, а Тере- 
за поспьшила снова опуститься на колЪни своего мужа. 

— Я чувствую себя отлично, — отвЪтила, она, кладя 
руку на, его плечо. . 

У баронессы едва не вырвалось рзкое замфчан!е. 

— Это меня радуетъ, — сказала, она послЪ краткой 
паузы. — Мы старались, чтобы ты себя чувствовала у 
насъ возможно лучше. Я не стану скрывать, что нала, 
мать очень оскорблена тЪмъ, что ты уЪфхала, даже не 
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попрощавшись съ нею. Разумфется, весьма поражена 
этимъ обстоятельствомъ и прислуга, но въ концф кон- 
ЦоВЪ вс@ это — дЪло такта. 

— Хорошо. Ты полагаешь, что я поступила  без- 
тактно? Прошу извинить меня. Я очень сожалью. но 
во мнф внезапно проснулось желане вернуться сюда, — 
оно было такъ сильно, что я не могла, противостоять ему. 
Я собиралась вамъ сегодня же написать. 

— 06ъ этомъ больше не стоитъ говорить, — сказа- 
ла Винета. — Но подумали ли вы о булущемь, и о 
ТомЪ, что оно можеть принести вамъ? 

— Ю-ю, мы подумали о будущемь? — спросила, Те- 
реза, лаская волосы своего мужа. 

— Да, — сказаль Джонеъ. 

— Вь такомъ случаъ все въ порядкВ, — продолжала, 
вздохнувь Винета. — Я всегда старалась внести въ 
ваши отношеня миръ, и если мнЪ это не удавалось, то 
то была не моя вина: 

— Ну, конечно, нётъ, — отвзтила Тереза, въ кото- 
рой жило лишь одно желание, чтобы гостья поскорЪе 
оставила ихЪъ однихъ. 

— Я очень рада, что ты это сознаешь. Я всегда, 
была противъ того, чтобы вмъшиваться въ ваши дЪла, и 
дфлала это лишь тогда, когда наступала крайняя необ- 
ходимость. Какъ тогда, въ этой истори съ баккара. 

— Не вспоминай такихъ старыхъ исторй, — - пере- 
била ее Тереза. 

— Или какъ, напримфрь, въ этой истори съ Виль- 
ямсономъ, — продолжала Винета. — Я вовее не собира- 
юсь вепоминать эти старыя истори, какъ ты выразилась, 
но я не могу не коснуться того, что въ конечномъ итог 
затрагиваетъ и меня. 

— 0 чемъ ты говоришь? 

— Вы вфлдь знаете наше малеральное положенше. Я 
нахожу, что содержаше этого дома стоитъ огромныхъ 
денегь, и что вы просто не можете себЪ позволить этой 
роскоши. 

— Но какое тебъЪ до этого дЪло? 


87 


— Это дьло всей семьи. Почему бы вамъ не сдать 
этоть домъ въ аренду и не уВхать на время изъ Лондона, 
пока не прекратятся веб эти толки и все не забудется? 

— 0 чемь ты говоришь? — перебила, ее Тереза. — 
Ты говорить, словно онъ совершилъ что-то постыдное. 

Винета натянула перчатку и слЪлала видь, что соби- 
рается уходить. 

За все время объяснешя Тереза не удостойла, Джонса 
даже взглядомъ и ни разу не сдЪлала попытки вовлечь 
его въ бесвду. Джоноь началь понимать, какую роль въ 
жизни Рочестера играла эта женщина, и онъ испыталь 
желане заговорить съ ней языкомъ, какимъ, должно 
быть. никогда съ ней не говорилъ покойный. 


— Я какь-то слышалъ, что нельзя совершить боль- 
ней ошибки. чьмъ поселиться послф свадьбы въ одномъ 
ДОМЪ ©0 своей сестрой, — замфтиль онт. 

Винета принялась натягивать правую перчатку. 

— Сестра, которой пришлось соприкоснуться съ 
Пвянствомъ и еще худшими пороками, можетъ лишь под- 
‘твердить это суждене. — ‹казала она. 

— Чао ты разумфешь подь «еще худшим? — 
спросила Тереза. 

— Я имфю въ виду ло, что говорю, — пояснила Ви- 
нета. 

— Эло недостаточно ясный отвфтъ. Ты хочешь этимъ 
сказать, что Артуръ быль мнЪ невфренъ? 

—— Этото я не сказала. 

— А что можеть быть хуже? Это единственное 
скверное, что я могу себЪ представить, — разумфется, 
кромф убства. Или. можеть быть, ты хочешь  ска- 
зать, что онъ кого-нибудь убить? 

— Я не хочу пререкаться съ вами, — сказала Ви- 
нета, — ты пытаешься приписать мнЪ слова, которыхъ 
я не говорила. Я того мнъшя, что хуже всего. когда 
взрослый человъкъ позволяетъ себ выходки, которыхъ 
постыдился бы даже ребенокъ. Я полагаю, что оскорбле- 
я, которыя наносятся беззалщитнымь и ни въ чемъ не- 


88 


повиннымь людямъ, еще хуже, чЬмъ все то, что совер- 
шается подъ вмянемъ алкоголя. . 

р ‚. 0 комъ ты говоришь? юму нанесено оскорбле- 
116? 

— Боже! Неужели ты не знаешь? В®дь ты сама 
же говорила съ ними... 

— бъь кмъ? 

— Напримфрь съ барономъ Джонсомъ Харкуромъ, ко- 
Торому на прошлой недъль прислали шестнадцать роя- 
лей. такъ что въ прошлую пятницу къ его дому нельзя 
было ни пройти. ни прозхать. 

— И онь сказалъ, что это сдълаль Артуръ? 

— У него нытъ прямыхьъ доказательствь, но онъ 
_знаетъ, что это именно такъ. Въ Лондонф нЪтъ второго 
человЪка, который могъ бы себЪф позволить такую шутку. 

— Ю-ю. ты въ самомъ дфлЪ послать ему эти рояли? 

— НЬыть, — отвьтилъь Джонеъ, — я этого пе 
одълалъ. Ч 

Винета векочила. 

— Но ввдь ты самь признался, что ты это сдфлаль! 
—- сказала она. 

—- Я пошутилъ. 

— Всего хорошаго, больше мн® нечего сказать, -— 

аявила Винета. 

—щ Слава Богу. — пробормотала Тереза ей велвлЪ. 
— Она совефмь извела меня своими разсужденями о 
всБхъ этихъ дурачествахъ. Но на прошлой недълв я 
вела себя страпию легкомысленно. Ты  вЪдь знаень, 
когда женщина огорчена, то она пытается  утшиться 
тряпками. Во всякомъ случаЪ. я поступила ‹ . именно 
такъ. Я купила три вечернихь платья и хотфла пока- 
зать ихъ тебЪ. ВЪль у тебя такой хоропий вкусъ. 

— Хорошю, — сказаль Джонсь, — я буду радь 
взглянуть на нихъ. | 

— Попробуй угадать, сколько они стоятъ. 

— Не имЪю ни малйшаго понятия. 

— 250 фуптовь, — да вБдь это почти даромъ. На- 
ДБюсь, ты не пришель въ ужасъ? 
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— 0, нтъ. 

— Въ такомъ случаЪ Взгляни на нихъ. Воторый те- 
перь часъ? 

— Половина одиннадцатаго. 

Она прошла впередь и поднялась на второй этажъ. 
Потомъ она прошла въ спальню, въ которой камеристка 
была занята разборкой вещей. 


На полу лежала большая картонка, въ которой б- 
лЬло прозрачное дамекое бЪлье. 


Джонсь ислыталъ непреодолимое желане уйти, и 
сдълаль бы это, если бы Тереза не усадила его ласковымъ 
движенемъ въ кресло. 

— Анна, — сказала графиня, — принесите мн® мой 
туалеты. я хочу показать ихъ лорду. 

И, указывая на картонку, она продолжала: 

— Воть сще доказательства, моего легкомысля. Я не 
могла устоять передъ этимъ соблазномъ. Винета была 
внЪ себя. когда она увидЪла счетъ. Вотъ, взгляни-ка! 

И она расправила передъ Джонсомь легкую, прозрач- 
ную ткапь. 

Вамеристка внесла платья и разложила ихъ на кро- 
вати. Если бы Джонса спросили, сколько стоили эти три 
наряда, то, должно быть, онъ опредёлилъ бы ихъ стои- 
мость въ сто долларовъ. Вакъ и большинство мужчинъ. 
отъ не имьль поняйя о томъ, что стоють дам- 
ке туалеты. 

Онъ сказалъ: 

— Восхитительно! 

Й. осмотрЪвъ сБрое, черное и синее платье. отдалъ 
первенство послЪднему. Тереза, протянула ему сигарету. 
Джонсъ закуриль. ЗатЪмъ молодая женщина исчезла 
въ сосфдней комнат и черезь нЪеколько мгновений во3- 
вратилась въ легкомъ, вытканномъ золотыми ласточками 
кимоно. УсЪвшиеь передъь зеркаломъ, она велБла каме- 
ристкЪ причесать ее. 

Джонсъ поспфииль воспользоваться этой минутой и 
поднялся. 
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— Я сейчасъ вернусь, — сказаль онъ, направился къ. 
двери и вышелъ. 

Въ корилорв онъ на мгновене остановился и прижаль 
ладони къ вискамь. Потомъ онъ спустился внизь по 
ТЬетниц, взяль шляпу и пальто и вышелъ на улицу. 
Вазалось. его гнала впередъ какая-то незримая сила. 


12 


Была чудесная, теплая звЪздная ночь. 

Чуна на ущербБ стояла надъ паркомъ и ароматная 
волна захлеснула Джонса. 

Вуда идти? У Джонеа не было опредъленнаго плана. 

Онъ не исполниль долга, возложеннаго судьбой на 
него, онъ не устоялъ, но то не было ни слабостью, ни 
трусостью съ его стороны. 


Джонеь зналь. что Тереза продолжаеть ожидать его. 
и живо представлять себЪ чувства, которыя’ охватять 
ее, когда онъ ие вернется. Ему было ясно, что оскорблен- 
ная женщина возненавилитъ его, — или, вЪрнЪе, не его, 
а Рочестера.. 

Но Джонсъ продолжаль идти. Опомнилея онъ. озу- 
тившись подъ фопаремъ. Словно волиебную формулу, 
которая должна была освободить его отъ всего дурного, 
продолжаль онъ бормотать свое собственное имя: Джонсь 
— Джонсь — Джоноъ! 

Джонсь оглядфлея по сторонамъ. На улиц было 
немного людей. — на нЪкоторомъ отдалени оть него 
стояла внимательно разглядывавшая его парочка. П9- 
видимому, ихь внимане привлекло необычайное поведе- 
не Джонса. УвидЬвъ, что онъ замтиль ихъ присутетве, 
они продолжали свой путь. 

Должно быть, они рёшили, что онъ пьянъ или не 
въ своемъ умЪ. Джонеь овладьль собою и больше пе 
думаль о ТерезЪ, ему слВдовало подумать о самомъ себЪ. 

Утративъ самообладаше, онъ могъ самъ себя вы- 
дать. Величайшее благо. которое дается человЪку на’ 
земль. — это его собственное я. Есть люди, которые 
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презираютъ этоть даръ, ныкоторые пытаются измфнить 
его. Джонсъ почувствоваль, что стоить на краю  про- 
пасти. Если не удастся положить конецъ этой двойной 
жизни и снова стать самимъ собою. то ему грозить 
безумте. То, что опъ продфлалъ, было нелегкимъ  гру- 
зомъ для человьческаго разума. Если бы онъ быль во 
всемъ этомъ предоставлелъ самому себЪ, то, быть мо- 
жетъ, онъ свыкся бы постепенно съ превращенемъ Вик- 
тора Джонса въ лорла Рочестера. но появлеше молодой 
женщины вызвало кризисъ. Этой двойственной жизни 
надо было положить конецъ. Онь руфшиль немедленно 
уБхать въ Америку. СдЪлать это было нетрудно, но 
пасало ли это его? Освобождаль ли ето этоть  шагъ 
отъ раздвоеня, отъ гнета чужой личности роль которой 
онЪ такъ легкомысленно согласилея играть? 

Въ глубин души своей оть говориль себ нЬть. 
Внутреннйй голось подсказываль ему, что Рочестер 
всегда будетъ цфиляться за него, — даже, если бы онъ 
узхаль въ Тимбукту. Боле всего нуждался онъ въ это 
мгновене въ подтверждеши другихь людей, что онь 
быль самимъ собою, Джонсомъ, и что все остальное было 
обмалюмъ, комемей, разыгранной жизнью. Джонсь го- 
товъ быль привьтетвовать все, что помогло бы ему вер- 
Нуться къ себЪ, освободиться отъ боязни утратить себя. 

Ночная прохлада и прогулка подфйствовали на него 
благотворно. Джонсь окончательно и безповоротно при- 
нялъь рЬьшене, цьликомь соотвЪтетвовавшее  стремле- 
нтямъ его натуры, и больше ничто не могло его из- 
МЬНИТЬ. 

Завтра утромъ онь раскроетъь передъь ней все. Оба- 
яне молодой женщины стало слабфть, оно  смЬнилось 
чувствомъ страха за самого себя. Быть можетъ, онъ 
больше не любилъ ев? Но на этотъ вопрось врядъ ли 
кто-нибудь могь дать отвЪть. Онъ зналь, что важиЪъе 
всего заставить эту женщину признать, 910 оНъ  — 
Джонсь. Только въ этомъ крылось спасеше, возвращене 
къ своему я. 

Джоноь не замЪтиль, `какъ дошель дю предмЪетья. 
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Было далеко за полночь. и Джонсь сталь  раздумывать, 
что ему предпринять. Бродить всю ночь напролетъ было 
нельто. Онъ ршить вернуться въ домъ Рочестера, от- 
переть дверь имфвшимея у него ключемъ и шойти въ 
спальню. Если бы оказалось, что молодая женщина все 
еще не спитъ, или же онъ ветрЪтиль бы ее внизу, то 
ему не осталось бы ничего другого, какъ сейчась же раз- 
сказать ей все. 

Джонеъ вернулся домой въ два часа. Онъ отперъ 
дверь и стать безшумно подыматься наверхъ. Вестибюль 
былъ освъщенъ. — повидимому, въ дом ждали его воз- 
врашешя. Пройдя въ спальню, онъ зажегъ свфть и за- 
перъ за собою дверь. Облегченно взлохнувъ. онъ раз- 
дЬлея и повалилея на постель. 

Снова очутившись въ дом, онъь боле всего стра- 
шился мыели, что вотртится съ нею, и что ему при- 
дется сегодня еще приступить къ ужасному объяснению. 
Желаше сознаться ей во всемъ отступило въ эту минуту 
передь боязнью объясненя. Завтра утромъ все будетъ. 
по иному. (ть отдохнеть и къ нему вернется его са- 
мообладане. 
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Джонса разбудить дворецый, отдернувний гардины. 

ЧеловЪческй мозгъ самостоятельно продолжаетъ свою’ 
работу даже тогда. когда глаза закрыты, и твло ухо- 
дитъ на покой. Джонеъ спалъ, и его разумъ продол- 
жалъ бодретвовать, продумывая то основное, что его то- 
мило. Весь доводы за и противъ были взвёшены, все 
было непоколебимо ясно. 

Утромъ онъ рышиль ей сказать все. Если она не 
повЪритъ его словамъ, то онъ созоветь всю семью. 
Джоноь быль убЪжленъ въ томъ, что если ему удастся 
разсказать во всЪхъ деталяхъ то, что произошло, то ему 
удается убфдить ее въ томъ, что Рочестера больше н®тъ 
въ живыхь. Но сомпЪвалея онъ также и въ томъ, что 
она не предастъ всего этого огласкз. 
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Въ рукахъ Джонса быль большой козырь, — вёль ему 
удалось добиться у Миллера, возвращеня имъния. Если бы 
Джонса объявили обманщикомъ. то выплыла бы вся 
исторя съ Волсомъ и Миллеромъ, и Миллеръь не преми- 
нуль бы объявить, что его заставили вернуть куплен- 
ный участокъ насильно. и что онъ это сдфлаль для того, 
чтобы оградить доброе имя своей дочери. 

Волеъ, разумЪется, подтвердиль бы все, что сказать 
Миллеръ, и Джонсу была бы навязана роль обманщика, 
и вымогателя. 

НЪтъ, несомнфнно. семейство Рочестера не рискнуло 
бы предать огласкЪ случивитееся. 

Джонсь выпилъ чашку чая, выкупалея и одЪлся. За- 
ТЪМЪ онНЪ СПУСТИЛСЯ ВНИЗЪ. 

Но Терезы за завтракомъ не оказалось. На столь сто- 
яль только одинъ приборъ, и Джонеь не рьшилея спро- 
сить, гдЪ она, ршивъ, что она обычно завтракаетъ въ 
своей спальнъ. 

Послф завтрака Джоноь забрать письма и прошелъ 
съ ними въ курительную. Онъ заперъ за собою двери, 
закуриль и собрался со своими мыслями. Потомь по- 
звонилъ и вызваль лворецкаго. 

— Передайте моей... женЪ, что я хочу говорить съ 
ней! — сказалъ онъ Черчу. 

— Графиня уБхала вчера, милордъ! Въ четверть 
двЪнадцатахто. 

— Узхала? Вуда?” 

— Вь отель «Южный Венсипгтонъ». 

— Боже... Но почему? Почему она уфхала? Ужъ не 
потому ли, что я не вернулся? 

— Мнь кажется да, милордъ. 

Слова Черча прозвучали сурово и церемонно. Было 
замътно, что онъ, старый слуга семьи и домоправитель, 
быль въ этомъ вопроеЪ на сторонЪ молодой женщины. 

— Мнь надо было уйти, — сказаль Джонс. — Я 
объясню ей все при ветрЪчв. Это было очень важно... 
Сласибо... Вы мнЪ больше не нужны, Черчъ. 

Оставшись одинъ, Джонсь докуриль сигару до конца. 
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Вакъ жестоко онъ поступиль вчера! Она верну- 
тась къ нему и простила ему все. Она пе побоялась ва- 
щищать его отъ нападокъ семьи. Она повфрила, что 
все пришло въ порядокъ и что они снова будутъ счастли- 
вы, — а онъ сбЪжаль. постыдно бросиль ее. 

Болфе жестоко и оскорбительно для молодой женщины 
поступить онъ не могъ, и теперь ему это было ясно. 

Докуривъ сигару, онъ спустился внизъ и вышель изъ 
дому. Джонеъ побхаль въ отель «Южный Кенсингтонъ» 
и прибыль туда около десяти часовъ. Тамъ ему с00б- 
щили, что дЬйствительно графиня Рочестерь прибыла, 

сюда вчера вечеромъ. Джонсь попросиль положить о 
` себф. Прошло почти десять минутъ. и затЪиъ бой при- 
несь ему письмо съ отвЪтомъ графини. 

Онъ распечаталь его: 

«Никогда. Это прошан навЪки. Тереза.> 

Такъ вотъ, каковъ былъ отвфл%. Джонеъ застылъ съ 
листкомъ бумаги въ рукЪ и разеъянно разематривалъ 
узоръ на обивкЪ кресла. Что могь онъ теперь пред- 
принять? 

Добиться объяснения съ мололой женщиной — невоз- 
можно. Онъ положиль письмо въ конверть и сунуль его 
въ карманъ. ЗатЪмъ онъ вышелъь изъ отеля и отпра- 
вился въ обратный путь. 

Если графиня отказывалась его принять, то оставал 
10св одно, — обратиться къ ней письменно. 

Оль рёшилъ написать ей и въ письмЪ разъяснить 
все. 
Джонсъь рытиль написать ей и въ письм® разъяснить 
все. 

Джоноь рышиль изложить происшедшее со везми 
подробностями, и это требовало немало времени. Въ од- 
номъ изъ отдЪленй письменнаго стола онъ нашелъ боль- 
пие листы бумаги, и, заперевъ за собою дверь, принялся 
за, работу. 

«Многоуважаемая графиня! Я прошу васъ внима- 
тельно прочесть это послалйе и придти къ опредъленнымъ 
выводамъ лишь посл того, какъ вы дочитаете до кон- 
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ца. То, что передь вами, — не письмо въ обычномъ 
емысль этого слова, это подробное описане событй, въ 
которые оказался вовлеченнымь авторъ этихъь строкъ. 
Викторъ Джонеъ изъ Филадельфии... 

Когда слуга пришелъ и доложить Джонсу, что ленчь 
па отолЪ, оказалось, что онъ уже исписаль двадцать стра- 
пИЦЪ и все еще не закончиль своей работы. Перечитавъ 
написанное. онъ разорваль эти листы. НЪтъ, такъ не 
тодилось. Ветуплеше звучало жалкой мольбой попро- 
шайки. Никогда она не станетъ читать такое послае. 


Слова принялся онъ за работу. Теперь онъ началь 
(т, проистествя въ барБ. Работа продвигалась медлен- 
но, и когда настала пора пить чай, онъ дошелъ лишь ле 
того, какъ ему изъ газетъ стало извЪетно, о смерти Ро- 
Честера. 

Джюоноь перечиталъ прочитанное, оно удовлетворило 
ето. Потомъ онъ выпиль чаю и продолжаль работать. 

Цьиь происмествЙ казалась ему правдоподобной, по 
теперь, изложенное на бумаг, все производило совезмЪ 
иное впечатльне. Письменное изложен событй произ- 
водило впечатльне вымысла. И снова въ него закрались 
сомнфшя относительно того, что онъ дьлаль. И снова 
сжегь онъ въ каминЪ написанное и углубился въ раз- 
мыпленя, 

Посль ужина онъ хотЪалъ одБлать третью попытку, во 
внезапно ло его слуха лонесся рЪзюй голосъ. Въ дверяхъ 
появилась баронесса Винета. Никогда еще Джонеь пе 
видаль ее такой возбужленной. 

`Она, заперла за собою дверь, положила на столь свой 

зонтикъ и Начала снимать въ рукъ перчатки. 

— Она уЪхала! — сказала Винета. 

Джонсь векочиль: 

— Ито узхала? 

— Тереза. Съ Сантосомъ! 

Винета не могла сдержать свое негодоване. 

— Неужели ты ничего пе предпримешь? Пеужели 
ты примиришьея съ этимъ позоромь? Она уЪхала въ 
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Парижъ, мнф сообщила объ этомъ камеристка. Она с6$- 
жала съ Сантосомъ. Ты оглохъ? Или ты не понима- 
епть, что’ тебь говорятъ? Ты долженъ вернуть ее. Ско- 
рЬЙ побзжай ей велЪдъ и верни ее. Я тоже позду съ то- 
бою. Въ девять отходить пофздъ, ты еще поспешь. 

— Но у меня нЪфтъ денегь, — разевянно сказалъ 
Джоноъ, и схватился за бумажникъ. 

— У меня ихъ достаточно, — отвётила Винета, — 
внизу насъ ждетъ машина. Ужъ не боишься ли ты, или 
тебЪ все это безразлично? 

— Пойдемъ! — отвЪтиль Джоноъ. 


Онъ выбЪжаль въ вестибюль, схватиль шляпу и 
пальто и въ слВдующее мгновене сидъль вмЪетЪ съ Ви- 
нетой въ элегантномъ лимузин». 

Пжонсъ быть вяЪ себя.  Существуютъ люди, весь 
мысль существованя которыхъ заключается въ томъ, 
чтобы доводить своихъ близкихъ до бьшенетва. Именно 
КЪ Этой категори людей и слВдовало отнести Винету. 


НесомнЪнно, въ очень большой степени въ печаль- 
вомъ конц небчастнаго Рочестера была виновата его 
сестра. Разумфется, Джонсу нечело было приходить въ 
восторгъ отЪ того,что ему предотояло отправиться въ Па- 
рижъ въ погоню за женщиной, къ которой онъ не имфлъ 
никакого касательства, но еще менфе привлекало путе- 
шестве въ сопровождени Винеты. Винета въ машинъ 
вела себя такъ, что Джонеъ быль близокъ къ тому, чт0- 
бы окончательно утратить самообладате. 


На вокзаль Винета направилась къ кассЪ за билета- 
ми. Джонсъ взглянуль на, часы. До отхода пофзда оста- 
валось двадцать минутъ. Ве это было чрезвычайно 
странно. 

Джонсъ Фхаль въ Парижь съ дьйствовавшей ему на 
нервы женщиной, долженъ былъ догнать другую, чужую 
ему женщину. путешествовать безъ самыхъ необходи- 
мыхъ туалетныхь принадлежностей. РанЪе, если бы въ 
Филадельфии ему представилась подобная картина, то онъ 
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рышиль бы, что сошелъ съ ума. А теперь все казалось 
ему волн естественнымъ и нормальнымъ. . 

— Что памъ предпринять? — сказаль онъ Винетгь, 
явившейся съ билетами. — У меня нётъ ни пижамы, ни 
зубной щетки. Вдь пи одинъ отель не согласится пря- 
нять насъ. 

— Мы не нуждаемся въ отель, — отвьтила Винета. 
— Мы сейчасъ же позлемъ обратно. Мы должны спасти 
Терезу. А ебли она будеть ‘настаивать и ве отважется 
оть этой сумасбродной пофздки съ Сантосомъ, то. теб 
луипе не возвращаться въ Лондонъ. А теперь намъ пора. 

На перрон она, добавила: 

— ли она не возвратится. ты никому не сможешь 
смотрть въ глаза. Ве знаютъ, какъ возмутительно ты 
себя велъ по отношению къ ней. 

— Да перестань же, -—— раздраженно сказаль Дэжонсъ. 
— Дай мнЪ собраться съ мыслями. 


— Это тебЪ будетъ полезно. — Винета хотЪла д 
бавить еще что-то, но внезапно застыла. 
— Смотри! — прошипвла онаг 


На перрон показалась дама подъ густой вуалью въ 
сопровождеши высокато, смуглаго господина. За ними 
щель носильщикъ, неспий чемоданы. Несмотря па вуаль, 
Джонсъ сразу узналъ Терезу. 

Вилета взглянула на него и крикнула: 

— Не устраивай никакихъ сценъ! 

Это была послБдняя капля, пореполнившая терпне 
Джонса. 

Джонсъ бросился къ спутнику Терезы и схватить его ‹ 
за руку. 

_ Незвакомець круто повернулея и оттолкнуть Джон- 
ва. У него быль грозный повелительный видъ. Въ пол- 
пыхъ, яркихъ губахъ его дымилась сигарета. 

Джонсъ не производиль виечатльне особенно силь- 
нато человька, но искусство бокса было ему знакомо. Че 
теряя времени, онъ панесъ ему ударъ подъ ребра. за, кото- 
рымъ сейчась же послЬдоваль второй ударъ въ челюсть. 
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Смуглый противникъ Джонса осфль, словно кто-тэ 
выдернуль изъ-подь него стулъ. Тщетно завопилъ онъ 0 
помощи и. векочивъ, бросился па Джонса. — ПослЪдоваль 
БТорой Ударъ, снова сбивпий его <ъ ногъ. 

Бее это происшестве длилось не болБе пятнадцати 
секундъ. Джонсь оглядьлся по сторонамъ. Винета и 
Тереза, виновпицы веего случившагося. поспипили уда- 
литься. Лежавпий на перрон Сантосъь бормоталь сла- 
бымъ голосомъ: 

— Воньяку! 

Джонеъ отвель поспушивиаго къ нему полисмена въ 
сторону и сказать ему: 

— Я лордь Рочестеръь! Этотъ парень получить по 
заслугамъ. Увезите его отсюда и спросите, собирается 
ли онт возбудить противъ меня лЪло. 


Полисмент наклонился къ распростертому Сантосу и 
опросилъ: 


— Вамъ угодно возбудить дЪло противъ этого госпо- 
дина? 

— Ибтъ, — послышался отвЪтъ, — дайте мн® 
КОНЬЯКУ. 

— Я такъ и полагалъ. — сказаль Джонсъ, налравля- 
ясь въ сопровожлени полисмена къ выходу. 


— Мой адресъ — КВарлтонъ-Терраса. Передайте это- 
му господину. что если ему мало, и онъ хочетъ получить 
еще, то пусть онъ явится ко мнЪ. А это вамъ! 

Й онъ вручилъ полисмену фунтовую банкноту. 

— Спасибо, милордъь! Вы здорово всыпали ему. На- 
чала, я не видалъ, но нокъ-аутъ быль великолЪпенъ. Юго 
вамъ больше нечего опасаться. 

— Я того же инфшя. 

Джонсь торжествовалъ. Скверное пастроеше развфя- 
лось, — онъ готовь быль пть. сознавая, что съ его 
плелъ свалился такой грузъ. 

При выхоль съ вокзала его нагнала Винета. 

— Тереза сидитъ въ машинф. Телерь все кончено. 
Вакь могь ты себЪ позволить учинить такую сцену? Ты 
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съ ума сошелъь? Вакъ можно было такъ срамиться здЪеь 
на вокзаль, передь множествомъ людей? 

— Замоля — оборвать ее Джонсь и поспёшилъ къ 
автомобилю. Въ уголокъ машины забилось легкое, без- 
помощно сжавшееся существо. Завидьвъ его, молодая 
женщина закрылась руками, словно обороняясь отъ него. 

— 0! — вырвался у нея слабый стонъ. 

Джюнеь схватить ее за руку и приникъ къ ней лол- 
гимь поцфлуемъ. Потомъ, повернувшись въ Винет®, 
приказалъ: 

— СкорЪй, садись въ машину! 

Винета повиповалась. 

— Домой! — приказала она пюферу. 


Джонеъ молчалъ. Потомъ. когда машина отъфхала 
оть вокзала, онъ заговорить, словно обращаясь къ само- 
МУ себЪ. 

— Все это ничего. Вы скоро забудете о происшел- 
шемъ, А завтра, кэгда вы выслушаете меня, вамъ все 
что произошло сегодня, покажется ничтожнымьъ и незна- 
чительнымъ. ВЪФдь никто не видёль происшедшаго на 
вокзалв. Свильтелями столкновеня были лишь каке-то 
чуле люли. Я даль шедро на чай и никакихъ послЪл- 
ств эта исторя имъть не будетъ. А теперь. слушайте: 
я долженъ завтра же переговорить со всей семьей. Нео 
томъ, что случилось сегодня, а совсбмъ о другомъ, каса- 
ющемся меня. Я весь день сегодня пытался объяснить, 
изложить все это письменно, но это мн не удалось. @ 
лолжеть сообщить кое-что всей семьЪ, и это сообщеше 
положить конепъ всему. 

Внезапно забивпийся въ уголь безпомощный комочекъ 
обрЪлъ даръ рЪчи. 

— Я ве хотваа это дЬлать. — сказала сквозь слезы 
Тереза. — Я не хотЪла... Я его ненавижу. 0, Ю-ю, если 
бы ты вчера вечеромъ не обошелся такъ со мною, я бы 
никогда этого не сдБлала Никогда... 

— Я знаю. — перебиль онъ ее, — но то была, пе 
моя вина. МнЪ падо было уйти, и я не могъ поступить 
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иначе. Завтра ты узнаешь все. Возможно, что посл 
того, какъ ты выслушаешь все, ты никогда не загово- 
ришь со мною, несмотря на то, что во всемъ этомъ моей 
виПы НЪТЪ. 

— Это для меня новость. — замфтила Винета. — Я 
полагала, что ты достаточно непятностей навлекъ на 
пась. А теперь, оказывается, намъ предстоить еще 
910-то новое. Что еще натворилъ ты? Й чего ради от- 
кладываешь ты этотъ разговоръ на. завтра? 

Но, прежде чвмъ Джонеъ успфлъ отвётить, Тереза. 
перестала плакать и отвЪтила за, него Винет%. 

— Минь совершенно безразлично. что онъ натворилть 
Ты его сестра. и ты не вправЪ осуждать его. 

— Я его осуждаю?! — возмутилась Винета. 

— Да, ты его осуждаешь. МнЪ кажется, что ты бы- 
ла бы рада. если бы овъ совершиль что-нибудь ужасное. 

Джоноь поспышиль вмъшаться въ пререканя обфъихъь 
женщинъ. По натур онъ быль практическимъ челов%- 
КОМЪ, — ВОТЪ И Теперь онъ вопомниль о томъ, 0 емЪъ 
молодыя женщины забыли: 

— Роже, что сталось съ твоими вещами? 

— Я не знаю. — отвьтила Тереза. — Да мн и все 
равно! 

Автомобиль остановился. 

— Я полагаю, что ты проведешь эту ночь у насъ, — 
холодно спросила, Винета. 

— Да, — отвзтила Тереза. 

Джонсь вышель изъ машины. 

— Я буду у васъ завтра въ девять часовъ утра, — 
сказаль онъ на прощанье, — и прошу, чтобы въ сб0ув 
была вся семья. 

Й, обратившись къ несчастной вдовЪ покойнаго Роче- 
стера. онъ добавилъ: 

— Не печалься о томъ, что случилось сегодня. Во 
всемъ быль виноватьъ только я. Завтра, когла ты услы- 
шишь все, ты будешь обо всемъ иного мнфя. 
`° Она тяжело вздохнула и, словно зачарованная, послЪ- 


101 


довала за Винетой. Джонсъ обратилъь внимаше на но- 
меръ дома и на назване улицы. Онъ находился на Вер- 
зонъ-Стритгъ. Запомнивъ адресъ, онъ пошель домой, 

Чишь на обратномъ пути домой. Джонсу въ полной 
МЪрЬ стало ясно, какъ низко поступиль Рочестеръ. До 
сихъ пюръ опъ считаль его легкомысленнымъ, опрометчи- 
вымъ, безотвьтственнымь въ своихъ поступкахъ челов®- 
комъ, и лишь теперь понялъ, какъ подло было его пове. 
деше. 

Рочестерь оказался способнымъ воспользоваться слу- 
чайнымъ сходствомъ и послать перваго вотрфчнаго вмЪ- 
ото себя въ свой домъ, къ своей женЪ. Должно быть, въ 
глубинЪ души онъ полагалъ, что позволилъ себЪ по отно- 
шенио къ своимъ близкимъ забавную шутку. 0 своей жё- 
НЪ онъ совебмъ не думалъ, а если и подумаль, то че 
посчиталея съ нею. 

— Этого парня саЪдовало бы вырыть изъ могалы и 
какъ сльдуетъ наказать за всей — сказаль онъ себЪ, эт- 
пирая дверь. 

Выкуривъ сигару, онъ полнялея къ ‹ебЪ въ спальню. 
Тщетно пытался онъ обдумать. съ чего онъ начнетъ зав- 
тра свое объяснене. РЬшивъ предоставить все судьбь, 
онъ заснуть. 
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На слвдующее утро въ четверть  десятаго, Джонеъ 
явился въ ломь на Верзонъ-Стритъ. Въ ожидани пю- 
явленшя семьи, онъ пытался развлечь себя разглядыва- 
немъ картинъ. Наконецъ, на лфстницЪ зазвучали шаги. 
Вельлъ затЪмъ отворилась дверь и вошелъ герцогъ Мель- 
форлъь. Подмышкой у него была газета, и онъ на ходу 
протирать стекла очковъ. Вивкомъ головы поздоровав- 
шись съ Джонсомъ, снъ заговорилъ: 

— Съ лобрымъ утромъ. — сказала Его Свтлость, и 
герцогъ опустился въ кресло. 

— Дамы сейчасъь явятся. — И, развернувъ газету, 
онъ слБлалъ видъ, что собирается углубиться въ чтеше. 

— Очень радъ былъ слышать отъ Воллинса, что тебЪ 
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улалось вернуть свое имне. — сказалъ онъ, бросая па 


Джонса взглялъ поверхъ очковъ. — Я побывалъ у него 
поел твое поефщентя, и онъ разсказалъ мнЪ объ этомъ. 

— Да, — сказаль Джонеъ, — миф удалось вернуть 
имфне. 


° Сказать еще что-нибудь онъ ве успфль. Отворитась 
дверь. и появились дамы полъ предводительствомъ старой 
трафини. 

Винета затворнла за вошедшими дверь. Джоне 
поснЪшилъ ветать. затЪмъ. когда веф усБлись. онъ тя- 
жело вздохнуль и заговорить: 

— Я попросилъ собраться сегодня всю семью, такъ 
какъ я лолжепъ сдфлать одно очень важное сообщене. Я 
вторгся въ вашу среду... 

— Вторгся?! — воскликнула мать покойнаго. — Ар- 
турЪ, что это значить? 


— (ну минуту, — шюдолжаль онъ. — Сперва я 
хочу разъяснить, что мнЪ удалось сдфлать для семейства 
Рочестеръ. и доказать, что я порядочный человькъ, хоть 
мнЪ и пришлось очутиться въ очень двусмысленномъ ч5- 
ложоши. За постьдню лини миф удалось вернуть вашей 
семьф одинъ миллюнъ восемь тысячъ фунтовъ, и если бы 
не я. то это состояше погибло бы безвозвратно. 

— Ты вель себя какъ настояний мужчина, — резю- 
мировалъ. герцогь Мельфордь. — Но что ты хочешь ска- 
зать, утверждая. что ты вторгся къ намъ? 


— Прошу не перебивать меня, — раздраженно пр®- 
рвалъ его Джонсъ. — Покойный лорль Рочестеръ попать 
въ очень затруднительное положенше. я говорю намЪр?в- 
но покойный лорлъ. потому что мн® приходится сообщить 
вамъ о его ‹мерти. 

Слова Джонса произвели разительное впечатлЬше. На 
мгновение всф четверо слушателей застыли и испуганно 
устазилиеь на говорившаго. Первымь заговорилъ гез- 
погъ Мельфорлъ. 

— Ве булемъ вспоминать о твоемъ отцф, — сказалъ 


103 


оНЪ. — 0 томъ, что онъ умеръ, намъ извЪстно. Что еще 
хочешь ты намъ сообщить? 

— Я говорю не о своемъ отцз, — сказаль Джонс, 
чувегвуя, что онъ постепенно утрачиваетъ самообладалие. 
_— ли вы согласитесь выслушать меня, и не будете 
меня перебивать, то я вамъ все объясню. Я товорю о 
6ебЪ самомъ, въриЪе, о человВкЪ, за которало вы меня 
принимаете. Я говорю о мололомъ лорд Рочестерь. Его 
НЫТЪ ВЪ ЖИВЫХЪ. 

Й, повернувшись къ женЪ Рочестера, онъ продолжалъ: 

— Мнъ очень тяжело сообщать вамъ объ этомъ, но - 
я полженъ сказать вамъ все. Я не вашъ супругъ. Я — 
америкалець. Меня зовутъ Викторъ Джонс, и я 
пр®халъ изъ Филадельфии. 

(Старая графиня Рочестеръ, силЪъвшая въ кресл®, безъ 
словъ ушла въ него. Она упала, въ обморокъ. 

Випета и герцогь постшили къ ней на помощь, & 
Тереза, вытянувь руки, словно слЪпая, нетвердыми ша- 
гами направилась къ двери. . , 

Несчастная графипя пришла въ себя, и Винета 19- 
спмивла увести ее. До слуха Джонса донеслось рыданю: 

— Бьыный мой мальчикъ! Бдный мальчикъ! 

Винета не проронила. ни слова. 


Джонсъ ожидаль, что произойдеть смена, что © 
осыпятъ упреками, вопросами, по все сложилось сововмъ 
иначе. Его не стали разспрашивать и. казалось, что 
семья безоговорочно подчинилась судьбъ. -И 

— Твоя мать... я хотЪль сказать графиня Роче- 
стеръ, очень слаба. — сказалъ терцогь Мельфордь, — я 
долженъ вызвать врача. 

БолБе всего Джонса поразила сдержанность и холод- 
ность герцога. 

— Видите ли. — сказаль Джонс — я могь бы 
вамъ все объяснить, но вы мнЪ не дали логовэрить. Мн 
кажется. что графиня Рочестеръ единственная здфеь, ко- 
торая дВйствительно поняла, что произо:ел о Неужели 
вы не поняли. что я вамъ сказалъ? 
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— Вонечно, поняль, — согласился герцогь, — ия 
должен сказать, что мнЪ никогда не случалось слышать 
ничего боле страннаго и интереснаго. 


— Джемсъ, — обратился онъ къ слуг6, — позвоните 
по телефону локтору Вевендишу. У графини снова при- 
падокъ. 

— Доктора Вевендиша уже вызвали. Й онъ ‹коро 
прибудеть вмфет$ съ докторомъ Симмсомъ. 

— Отлично! 


Герцогь предложилъ Джонсу сигару. Внезапно Джонсу 
прашла въ голову новая мысль: 


— Ужъ не вообразили ли вы, что имфете дбло съ 
сумастедшимъ? 

— Сь сомастедшимъ? Никоймъ образомъ! МнЪ эта 
вовсе не приходило въ голову. Чего ради подумали вы 
объ этомъ? 


— Мнъ это пришлю въ голову, потому, что вы так 
спокойно отпеслись ко всему. 

— Что же миф еще остается дБлать? Вакая польза, 
была бы отъ того, что я сталь бы шумъть? Излишняя 
нервозность — недостатокъь воспитаня. Я воспринимаю 
все должнымъ образомъ. 


—— Отлично. Въ такомъ случа выслушайте меня и 
дайте мнЪ возможность вамъ все объяснить. Я прибыль 
п. АНГЛИО недавно для велешя переговоровъ съ вашимъ 
правительствомъ относительно больного ‹талелитейнаго 
заказа. Моимъ компаньономъ въ этомъ дЬлЪЬ является 
нъый Штрингеръ. Шъ сожальн!ю. заключить договоръ 
не удалось, и я сЪлъ на мель, имЪя при себЪ всего лишь 
лесятокь фунтовъ. Случайно въ барЪ отеля «Савой» я 
ветрьтилея съ господиномъ, лицо котораго показалось мнЪ 
по странноетя знакомымъ. Я никакъ не могъ вспомнить. 
какъ его зовутъ, и гдъ и когда, я съ нимъ ветрЪчался. Мы 
выпили въ бат по коктейлю и потомъ прошли въ веети- 
боль. ОтвЪта у пего на вопросъ. глЬ мы встрьчались 
ране, я не получил. «Взгляните въ зеркало, — СбЖл- 
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залъ онъ, — и вы поймете, кто я.› Я взглянуть ВЪ 
зеркало и поразилея. Незнакомецъ быть моимъ двойни- _ 
комъ. Впрочемь, я долженъ оговориться, что прежде я 
вынилъ нЪеколько коктейлей и два бокала шампанскаго. 
Я не привыкъ пить. Мы вмЪстЪ поужинали, потомъ 
гнова выпили п, накопецъ. онъ отослаль меня домой, 
вмъето себя. Я потерять сознане. На слВлующее утро 
я сталь тер ливо выжилать. такъ какъ рЪшилъ, что 
надо мною подшутили. МнЪ слБдовало не медлить и сей- 
чась же разъяспить происпедиюю. Но, кто пе совершает 
въ жизни ошибокъ? 


—— Вы правы, ошибки свойственны намъ веВмЪ, — 
заиътиль герцогъ. — Ирололжайте. 


— Потомъ я увидъть въ газегв свое имя. Въ газеть 
сообщалось о самоубйетвь. Лордь  Рочестеръь  покоп- 
чить съ с0б0ю па станцти подземной жельзной лороги, & 
я оказался ръ его костюмЪ безъ гроша въ кармань. Во3- 
вратиться въ отель я не могъ, — мн ничего другого не 
оставалось. какъ пЪЕоторое время играть роль Рочесте- 
ра. ПотомЪъ обетоятельства сложились такь. что мн» 
призплосв заняться его дЪлами. 0 томъ, въ какомъ запу- 
танномь состоянм опи находились, вамъ извфетно. Вепом- 
пите хотя бы исторю съ залежами угля. МнЪ удалось 
все уладить. Я лолженъ вамъ сказать, что дЪлаль эт 
все не потому, что хотЪлъ извлечь изъ этого кавую-ни- 
будь выгоду для себя. а потому. что я. считалъ, что имев- 
по такъ полжень быль поступить всяк порядочный че- 
ловъкъ. (Съ вами я хочу быть совершенно откровепнымь. 
Пожалуй, я бы не сталъ говорить о случивиемся и согла- > 
сился бы прополжать роль Рочестера, если бы не два ой- 
стоательства. Во первыхъ, — у лорла Рочестера, оказа- 
лась жена, а. во вторыхъ, у меня такое чувство, что если 
я булу продолжать дальше вести двойную жизнь, то я 
сойлу съ ума... Порой я перестаю отдавать себЪ отчетъ 
ВЪ ТЭМЪ, КТО я въ лЬйствительносети. И повинна’ въ 
этомъ лвойная жизнь. Я хочу вернутьея въ Америку в 
снова стать самимъ собою. Вы не имфете представлешя 
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0 томъ, какъ тяжело жить такой двойной жизнью. Но те-. 
перь всему конецъ. Я хочу вернуться въ Америку. 

Герцогь внимательно прислушивалея къ словамъ 
Джонса. Потомъ онъ задаль ему рядъ вопросовъ, отво- 
сительно Америки, не обращая внимашя на его отвзты. 
Разговеръ постепенно приняль боле пейтральный ха- 
раклеръ, и бесбдовавиие перешли къ обыденнымь те- 
мамъ. Накопець отворилась дверь и вошедший слуга 

Герцогь Мельфордъ поднялся. 

Доложиль: 

— Прибыль докторъ Симмсъ. 

— Одну минуту, — сказалъь онъ Джонсу и вышелъ 
изъ комнаты. 

Даюнса поразило холодное внимане, съ которымь 
ветр$тили его исповЪдь. Онъ негодовалъ. 

— Неужели они хотятъ оповестить полицию? — 
спрашивать онъ себя. 

По, прежле чьмъ онъ пришель относительно этого 
къ какому-нибудь выводу, отворилась дверь и вошелъ 
герпегъ въ сопровжденши лысаго, пожилого человЪка, про- 
ИзвОдившаге пуятное ‘впечатлЬне. За ними шель еще 
одиНъЪ господинъ походивпий на скелетъ въ очкахъ. 

Лысый быль локторъ Кевендишь, а его спут- 
никъ былъ докторъ Симмеъ. 

Симмеъ поздоровался съ Джонсомъ, словно со сотарымъ 
знакомымъ. 

— Я попросиль этихъ господь въ качествз друзей 
налтей семь придти сюда, надфясь, что ихъ сможетъ при- 
нять графиня, но она еще очень слаба и никого не при- 
вимаетъ, — объяснить герцогь появлеше докторовъ. 

— Я очень радъ служить вамъ, — сказалъ Симмеъ. 
Й, присЪвъ. онъ обратился къ Джонсу: — Теперь разека- 
жите намъ все по порядку. 


Вевендииь тоже усЪжя и приготовилея слушать. 
Джонсь чувствоваль, какъ въ немъ накипало раздражене. 
Такъ чувствуетъ себя артистъ, котораго заставлятотъ, 
вопреки его желаню, повторить свой коронный номеръ. 
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— Вдь я уже разсказаль все. Неужели я долженъ 
повторить все сначала? Въфль герцогъ все знаетъ.. 

— Насколько я понять, — вмфшалея Симмеъ. — вы 
— Джонсъ? 

— Да, я Викторъ Джонсъ. 

— м вфрно. Й вы американець? 

— Да. 

— Отлично. Въ такомъ случа, можеть быть. вы 
намъ сообщите, гдЪ вы жили въ АмерикЪ? 

— Въ Филадельфии. 


— Вы могли бы намъ указать вашъ точный алоесъ 
тамъ? 


— Пюнечно. Валнутъ-Стритъ 1100, — поспьшиль 
отвЪтить Джонеъ. 


Вевендипгь пристально взглянуль на него. а терцогъ 
схватился за голову. Лишь невозмутимый Симусь не 
утратилъ спокойствия. 


— Спасибо, — сказалъ онъ. — У васъь имЪются 
родные? 

— Нвтъ. 

— Я хочу задать вамъ одинъ вопросъ, —  сказалъ 
Вевендишь. — Вакь случилось. мистеръ Джонсъ, что 


вы превратились въ лорда Рочестера? 

— Боже, — простоналъ Джонсъ. И. обратившись къ 
герцогу. онъ бросить: — Да разекажите же имъ! 

— Охотно! Мистеръь Джонсъ силълъ въ вестиболь 
отеля. какъ вдругъ увидфлть какого-то господина, ч5е 
Лицо показалось ему очень знакомымъ. по имя котораго 
онъ пикакъ не могь вспомнить. Этотъ господинъ ска- 
залъ ему: повернитесь и взгляните въ зеркало. 

— Вы забыли упомянуть о выпитыхъ коктейляхь. — 
перебить его Джонсъ. 

— Совершенно вфрно. Мистерь Джоноь и его зна- 
комецъ сперва вылили въ барЪ. . 

— Что вы выпили? — спросиль Симмеъ. 

— Н®сколько коктейлей, шампанскаго, виски съ 
соловой. 
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— Потомъ мистерь Джонсъ взглянуть въ зеркало и 
увидфлть, что онъ болЬе не онъ, а лордъ Рочестеръ. 

— Да не такъ. Я просто увидЬтъ, что у меня есть 
двойник. Этотъ человЪкъ напоилъ меня пьянымъ и по- 
томъ отослать къ себЪ домой вмЪето себя, — продолжаль 
Джонсъ. — Проснулся я въ чужой постели. Меня разбу- 
диль слуга, отдернувпий гардины. Я рЬшиль, что надо 
мною подшутили, и рьЬшиль выждать и прололжать 
играть роль лорда Рочестера. Остальное вамъ извЪстно, 
— закончить онъ, обращаясь къ герцогу. 

— Мнб кажется, — замфтилъ Вевендишь, — что 
намъ нечего утомлять мистера Джонса дальнзйшими раз- 
спросами. Мы всё убъждены въ томъ, что... гм.., ми- 
стеръ Джонсъ и лордь Рочестерь — это двЬ различныхъ 
личности. 

— Ну, конечно, мы убфждены въ этомъ, — подхва- 
тить Симмеъ, — и теперь намъ остается уъшить вопось 
0 томъ, какъ надлежить вести себя всей семь въ этомъ 
необыкновенномъ положения. Я убьжденъ въ томъ, 1то 
намъ слвдуетъ избъжать всякой огласки. ВФдь совершен- 
но неоспоримо, что мистеръ Джонсъ руководился добрями 
намфренями. 

— Да, въ этомъ вы правы, — подтвердилъ Джонсъ. 

— Въ такомъ случав все въ порядк®, — резюмиро- 
валъ Симмеъ. — Въ качеств врача мнЪ остается лишь 
освЪтить еще одинъ пунктъ. Мистеръ Джонеъ, вся эта, 
истор1я, должно быть, сильно утомила васъ. Я полагаю, 
что подобныя переживаня не могли не отразиться на 
вашемъ здоровьЪ. 

— Благодарю васъ, я совершенно злоровъ, — отв\- 
тилъ Джонсъ. — Вотъ только порой у меня такое ощу- 
щене, словно личность моя раздвоилась. и я ни тотъ, 
и ни другой. Вотъ въ этомъ и таится основная причи- 
на, почему я прекращаю эту игру. МнЪ кажется. — 910 
продолжать ее было бы опасно. Вы должны сознаться, 
что я провелъ свою роль отлично. Я вернуль семейству 
Рочестеръ ихъ состояне. Я могъ бы присвоить себф, во 
эти деньги, но это было бы нечестно. Я полагаю, что 
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вы весе это примете во внимане; Въ конечномъ итог мой 
требоватя очень скромны, я требую лишь небольшой 
процентъь съ возврашенныхь суммъ. чтобы я могъ 
уЪхать. 

— Разумфется, никто не станетъ оспаривать ваше 
‘требоваше, — мягко замтиль Симмсъ. — но меня очень 
интересуетъ ваше самочувстве, 

— Увьряю васъ, что обратный перефздъ въ Америку 
повмяетъ на меня очень благотворно. Я отдохну на 
пароход». } 

— НУ, конечно. Но мнЪ кажется, что ваши нервы 
сильно переутомлены. Покажите-ка языкъ. 

Джюонсъ повиновался. 

— Недурно. — сказаль Симмеъ. — Теперь закиньте 
ногу на ногу. 

Джюонеь подчинился и этому тробованю доктора. и 
Симмеъ ударить его пониже колЪна. Джонсь вздрогнуль 
и нога сильно дернулась впередъ. 

— Все въ порядкв, — сказалъ Симмсъ, — просто лег- 
кое переутомлене. Достаточно будетъ принять пару чи- 

‚ люль. Скажите. а васъ не утомляеть разговоръ? 

— Во всякомъ случаЪ не настолько, чтобы я замол- 
чалъ, — шутливо отвЪтилъ Джонеъ. 

— Скажите: Карль украль у Клары кораллы, а Вла- 
ра украла у Варла, кларнетъ. 

— ИКарльъ укларъ у Варлы... —— смЪясь заговориль 
Джонеъ и сбился. 

— Вы не можете повторить эту фразу? — нахмурил- 
ся Сбиммеъ. 

— Ну, конечно могу, — крикнуль Джоноь и снова 
сбился. . 

— Вотъ, вилите, какъ утомлены ваши нервы. 

— Но. позвольте, докторъ. — заговорить Джонсъ. 
чувствуя нЪкоторое безпокойство. — Чего вы отъ меня 
хотите? Вы нагнали на меня страху. Неужели дЪйстви- 
тельно со мною неблагополучно? 

— Во всякомъ случаЪ ничего серьезнаго. Тщательный 
ухолъ и покой приведутъ все въ порядокъ. 


110 


— Позвольте мнф еще разъ провфрить чистоту ръчи, 
— вмьшалея Вевендишь. — Скажите: на двор трава, 
на травЪ дрова. 

— На дворф дрова, на тварЪ двора... 

— Ги! — многозначительно промычаль Кевендииъ. 

— Послушайте, да вЪдь это какое-то идютетво, — 
воскликнуль Джонеъ. — Ни одинъ человькъ сразу не ска- 
жетъ вашей тарабарщины. Я совершенно злоровъ и не 
понимаю. чего вы отъ меня хотите. 


Доктора отошли къ окну и стали совъщаться. Зат6мь 
опи подозвали къ себЪ герцога. 

— Ну вотъ, съ этимъ покончено, — сказалъ герцогъ, 
возвращаясь къ Джонсу. — И я надьюсь, что вы согла- 
ситесь позавтракать со мною. 

Но Джонеу налозло пребыване въ этомъ домЪ и вов 
ЭТИ ЛЮДИ. 

—= Благодарю васъ. Я предпочту уйти. Я хочу погу- 
лять. А вотрутимся мы потомь на Карлтонъ-Терраеъ. 
Тамъ мы сможемъ уладить все. Я очень радъ, что съ 
моихъ плечъ свалился такой грузъ. Я лЬйствительно со- 
скучился по АмерикЪ. 

Поклонившиесь герцогу. Джонеъ направился къ двери, 
но Симмеъ прегралилъ ему путь. 

— Простите, но я не совЪтую вамъ выходить изъ дэ: 
МУ въ такомъ состоянш. Ваши нервы переутомлены, и 
я совЪтую вамъ остаться здЪсь. 

Джонеъ удивленно уставился на говорившаго. 

— Мои нервы въ порялкЪ, — сказалъ онъ. 

Но Симмеъ упорно продолжалъ загораживать ему по- 
рогу. 

— Что вамъ. наконець, отъ меня угодно? 

— Вы не должны выходить. Пожалуйста, успокойтесь. 

— ты хотите меня удержать здесь? 

Наконецъ-то Джонсъ прозрёлъ и поняль положеню 
вещей. Докторовъ вызвали не къ старой графинЪ, а для 
того, чтобы освидЪтельствовать его. То были псиматры, 
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й они полагали, что онъ — Рочестеръ. Рочестеръ, вне- 
запно сошедний съ ума. 

(ъ самого начала съ нимъ обращались какъ съ ду- 
шевно-больнымъ. 

Такъ вотъ почему Винета не проронила ни слова, вотъ 
почему старая графиня упала безъ чувствъ, почему жена 
Рочестера Тереза, была такъ потрясена. На мгновене 
Джонсъ-Рочестеръ утратилъ даръь слова. Потомъ овъ 
прохрипЪль: 

— Отоприте дверь! Выпустите меня. 

— Садитесь и успокойтесь, — отвзтиль Симмеъ, но 
сводя съ него глазъ. — Вы... не выйдете... изъ этого... 
дома! 

Въ сльдующее мгновене Симмсъ растянулся на, полу, 
сраженный ударомъ Джонса 

Но на выручку Симмсу полосиёль Вевендипть, усиЪьв- 
ш помъшать Джонсу выбЪжать изъ комнаты. Завяза- 
лась свалка. (ба доктора и герцогъ, несмотря на свой 
преклонный возрастъ, набросились на Джонса и завози- 
лись по комнатЪ. На поль полет®ли и разбились вдребез- 
ги пфиныя вазы. Герцогъ получиль ударъ въ подборо- 
докъ, напомнивиий ему о временахъ его юности. Нако- 
нецъ-то вомъ троимъ удалось одольть Джонса, повалить 
его на диванъ и связать. 

Джонеъ не пророниль ни слова, не кричали и не звали 
на помощь и его противники. Но грохотъ падешя и возня 
переполошили весь домъ. Герцогь поспшиль къ двери 
и бросиль поспЪшивитимъ на шумъ: 

— Ничего! Все въ порядк\! 

Й, заперевъ двери, онъ снова возвратился къ Джонсу, 

Джонсь взглянуль на себя въ зеркало. Рядомъ съ нимъ 
сидвль Вевендишь и не спускаль съ него глазъ. Передъ 
нимъ стояль Симмсъ и протийлъ свои очки. Несмотря на 
то, что Джонсь самымъ безцеремоннымьъ образомь нана- 
силь имъ удары, несмотря на то. что во время свалки 
было разбито много цзнныхъ предметовъ, окружающие пе 
питали къ нему зла. Симмеъ дружески похлопать Джон- 
а по плечу, словно Джонсь не былъ отвфтетвененъь за 
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свой поступки. Джонсъ-Рочестерь могь бы даже совар- 
шить убетво, и тогда его не сдвлали бы за это эг- 
вЪтетвенпымъ. Внезапно Джонсу стало ясно. что онъ 
велъ себя какъ идютъ. Онъ велъ себя какъ человфкъ, не 
отдающий себЪ отчета въ своихъ поступкахъ, онъ велъ 
себя какъ человЪкъ, доведенный до послёдней степени 
бъшенства. А бЪшенный гнфвъ и безуме очень рол- 
отвенны въ своихъ проявленшяхъ. 

— Я велъ себя очень глупо. — сказалъ онъ. нЪеколь- 
Ко отодвигаясь отъ Симмса. — Трое противъ одного, — 
это неравная борьба. (Освободите мои руки, я больше не 
стану драться. 

— Ну, конечно, —согласилея съ нимъ Симмеъ.—Я хочу 
лишь замътить, что мы вовсе не хотъли бороться еъ ва- 
ми. Мы просто хотфли вамъ помъшать уйти, потому 
что считаемъ, что это можетъ вамъ повредить. Иевен- 
дипть. будьте такъ лобры и развяжите мистеру Джонеу 
руки. 

Кевенлипть повиновался. (Освободившись отъ связы- 
вавшаго его полотенца, Джонъ растеръ руки. 

— Что мы теперь предпримемъ? — спросилъ онъ у 
окторовЪ. 

— Ничего, — отвЪтиль Симмь, — вы совер- 
шенно свободны въ своихъ дъйствяхъ.. Мы не хотимъ 
лишь, чтобы вы выходили на улицу, пока не отдохнули. 
Я знаю, вы будете наеъ увБрять, что вы себя чувствуете 
отлично. Но послушайтесь совЪта врача: отдохните. Не 
угодно ли вамъ пройти въ библютеку. Пока я вамъ на- 
пишу рецептъ, вы сможете просмотрЪть газеты. 

— Послушайте, — сказалъ Джоне, — лавайте спо- 
койно поговоримъ 060 всемъ. Неужели вы дЪйствительно 
воображаете, что я сошелъ съ ума? 

— Да ничего полобнаго. Вы просто переутомитись и 
ваши нервы раздражены. 

— Но въ такомъ случа. вы не вправв меня удержи- 
вать здЪеь насильно. 

Симмеъ пристально взглянуть Джонсу въ глаза. 

— Неужели вы воображаете, что намъ доставаяеть 
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удовольстве удерживать ваеъ здесь? Мы просто просимъ 
ваеъ остаться здесь нфкоторое время. Мы пройлемь въ 
библютеку, и я вамъ выпишу рецептъ. А потомъь по- 
ступайте, какъ вамъ заблагоразеудится. 

° Джонсъ понялъ. что переспорить врачей ему на 
удастся Оставалось прибЪгнуть къ хитрости. Не было 
никакихь соинфшй, — онъ быль плЪнникомъ. Джевсъ 
понималь. что никто не повфритъ его правдивому раз- 
сказу, и что если онъ будетъ на немъ настаивать, то его 
сочтуть сумастедлиимъ. В®ль Рочестера всегла считали 
сумасбродомъ и неуравновъшеннымъ въ пеихическомъ ог- 
ношени челов комъ. 

По дотогф въ бибмотеку Джонсу пришла въ голову 
новая идея. 

— Положлита минуту. — сказаль онъ, останавлива- 
ясь въ лверяхъ. — Я могу показать правоту свойхъ 
словъ. Пошлите кого-нибуль въ Филадельфию и соберите 
060 мнЪ вс свблвня. Чакочець. вы можете вызвать 
сюда кое-кого изъ моихъ знакомыхъ. Вы увидите что 
я луйствительно.. Вы сами убфлитесь въ томъ, № я 
говорю правду. 

— Мы слБлаемъ все. что вамъ булетъ угодно, — отв*- 
тить Симусъ, — но теперь я попрошу ваеъ пройти въ 
библютеку. 

Джонет, въ сопровождеши врача прошель въ про- 
сторную. хорошо обетавленную комнату. Симмеъ напоа- 
вилея къ письменному столу а Лжонеь опустился въ кре- 
сло. Покторъ выписаалъ репеттъ. герцогь позвонилъ. и вт 
комнату вошель слуга. Герпогъ послаль ето съ репап- 
томъ въ аптеку, и въ ожидании его’ возвращемя снова 
заговорилъ съ Джонсомъ. Джонеъ вторично назвалъ свой 
адресъ въ Филалельфи, перечислить рядъ лицъ, которые 
могли подтвердить правильность его сообщешя. 

— Вы видите. господа. что я васъ не обманываю. — 
сказаль онъ въ заключене. — У меня только одно же- 
лаше: снова быть самимъ собою. Вы не имфете прел-. 
ставлешя о томъ, какъ тяготитъ такая лвойственность. 
Я отлично понимаю, что вы мнЪф не вбрите. и что вы 
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убъждены въ томъ, что я Рочестерь. и что я сошель съ 
ума. Я знаю, что мой разсказъ кажется вамъ невЪроят- 
нымъ. Но я вамь сказалъ правду. Порой мнЪ самому 
начинало казаться что я сойду съ ума, если не найдется 
человЪка, который повфритъ мнЪ. Попробуйте прелста- 
вить себ, что вы находитесь въ моемъ положеши. Я иы- 
женъ переубЪдить васъ. и только. тогда я окончательно 
стану самимъ собою. Какая польза съ того, что я по- 
лу обратно въ Филадельфию и объявлю знавшимъ меня 
раньше людямъ: я — Джоноъ. Въ нихъ это не вызыва- 
етъ никакихъ сомнъый. ВъЪль они не знаютъ о томъ, что 
мнЪ пришлось пережить. Я какъ-то слышаль объ а1- 
тист. которому такъ часто пришлось играть одну ий ту 
же роль ч10, ВЪ БОНЦЪ конповъ, онъ сошелъ 
съ ума И вообразилъ себя челов комъ, 
которало — оНЪ игралъ. Но 00 мною этого не 
случилось. Я въ здравомъ умЪ, я такъ же здоровъ, какъ 
И ВЫ. 

— Не думайте объ этомъ, — весею перебить его 
Симмеъ, — мы все приведемъ въ порядокъ. Вамъ не 
слЬдуетъ линь волноваться. Я согласенъ съ вами, что 
ваша исторя производить очень странное впечатль ве. но 
тЪмъ не менфе. мы не станемъ никого посылать въ Фи- 
лалельфую... Войдите. 

Слуга, посланный въ аптеку. вернулся. Симмеъ ве- 
льль принести бокаль и полаль Джону лБкаретво. 

—щ Воть, выпейте это. — привътливо сказал онЪъ, — 
и вы почувствуете себя лучше, По прошествии четырехь 
часовъ вы примете это лЪкаретво вторично. 

Джонсъ нетерпфливо опорожниль бокалъ. 

— Послушайте, — сказаль онъ. — я совеВмъ упу- 
стиль изъ виду. ВФль вы могли бы справиться 060 миЪ 
въ отелв «Савой». Швейцаръ меня сразу опознаетъ. Да, 
накопецьъ. спросите бармена. Опъ видъль наеь обойхъ 
вмЪъстЪ. Вы знаете, меня очень клонитъ ко сну. Или... 
пеужели вы дали мнЪ снотворное? 

Пять минутгъ спустя Симмеъ и Вевендишь покинули 
помъ на, Верзонъ-Стритъ. 
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— Вакого вы миня о немъ? — спросиль Симмсх. 

— Скверно, — отвфтилъ Вевендииь. — Онъ анали- 
зируетъ свое соботвенное состояне. Это всегда очень 
скверно. 


— Эта катастрофа назрёвала давно, —— сказалъ 
Симисъ. — Это у него наслЪуственное. 
15 


Джонсъ, выпивъ лЪкарство, впалъ въ состояше прят- 
наго забытья. Въ такомъ состяюи онъ пробыль до по- 
явлешя Трапсона. второго врача-пеихатра. По заколу, 
для того, чтобы больной былъ помъщенъ въ ихатриче- 
скую лечебницу, требовалось суждене лвухь врачей - 
психатровъ. 

Джонса вывели на улицу и посадили въ машину. От 
пребывать въ состянши полной апати. былъ совершенно 
безразличенъ ко всему происходившему. Онъ хотвль 
спать, спать, спать. 

Единственное, что ему запомнилось, это то, что во 
время пофздки къ его губамъ поднеели какую-то склянку, 
посл чего сонъ снова, густымъ плотнымъ пологомъ оку- 
талъ его сознане. 

Никогла въ жизни ему пе случалось спать та- 
кимъ козикимъ сномъ. ПослЪ всего пережитаго, этоть 
сонъ дЬйствоваль на’ него благотворно. Порой отъ пря- 
холить въ себя на нфеколько мгновенй. чтобы  затьмъ 
снова погрузиться въ глубоюмй сонъ. 

Проснулея Джонеь новымъ человфкомъ, съ повымъ за- 
пасомъ силь, съ совершенно яснымъ  сознаюемъ и па- 
мятью. Проснулся онъ въ свЪтлой и’ просторной спаль- 
в. папоенной лучами утренняго солнца. Въ раскрытое 
окно лоносилиеь шелестъ листвы и шебетанье птиць. У 
окна сидъль какой-то юноша въ черномъ халатф и чи- 
таль книгу. Джонеъ притворилея спящимъ и постарался 
продумать все случившееся. Симмсъ, Кевенлишь, сво- 
творное и. наконецъ, какой-то человЪкъ возлф его по- 


отели. 
Его доставили сюда, потому что считали ег эумз- 
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спедшимъ. Онъ ‘теперь находился въ пеихатрической 
лечебниц® и молодой человкъ въ черномъ былъ его стра- 
жемъ. Все было ясно. Въ удивлению своему Джонсъ не 
испыталь ни злости, ни разлраженя. Онъ считаль, что 
сможетъ въ любой моментъ снова очутиться на, свободзъ. 

Разсчитывать на то, что ему удастся убЪдить окру- 
жающихъ въ томъ, что онъ дЬйствительно Джонеъ изъ 
Филадельфии. не приходилось. Достаточно будетъ, если 
ему снова удастся вырваться на свободу. Во всякомъ слу- 
чаъ лЪйствовать слЪловало очень осторожно. 

Джоноь окликнуль молодого человЪка, и тотъ посп- 
шилъ приблизиться къ нему. 

— Который теперь часъ? — спросить Джонеъ. 

— Половина левятаго милордъ, — раздался отвётъ. 
— НадЪюсь, вы хорошо поспали, 

Джонсъ обратиль внимаше на то, что незнакомець 
назвать его милордомъ. 

— Прошу васъ подать мнз мой костюмъ, я хочу 
одЪться, — распорялдилея онъ. 

— Сейчасъ, милордъ. Ванна для васъ готова. 

Пройдя къ камину онъ нажалъ на кнопку звонка. 

Въ спальнЪ имфлись двЪ двери. Нсколько мгновевй 
спустя отворилась одна изъ дверей, она вела въ ванную 
комнату. и кто-то спросилъ: 

— Горячую или холодную? 

— Горячую, — отвфтиль Джонсъ. 

—- Горячую, — повторить за нимъ его страж. 

— Горячую. -— прозвучаль голосъ въ ванной комна- 
1%. Потомъ въ ванн зажурчала вода и снова, кто то 
сказалъ: 

—- Ванна готова. 

Джонсъ выкупался. Несмотря на то, что дверь въ 
ванную комнату была заперта и никого, кромЪ него въ 
ванной не было, у него было такое ощущене, словно 
то-то все время наблюлаль за пимъ. 

ПослЪ того какъ Джонеъ одфлея. сторожъ отвориль 
вторую дверь, и Джонсъ прошель въ сосфднюю комнату, 
въ которой быль сервированъ завтракъ. На столь стояли 
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яйца, ветчина, колбаса. Джонсь подошелъ къ окну и за- 
тлянуль въ ‹адъ. На площадк двое мужчинъ въ бфлыхъ 
костюмахъ играли въ крокетъ. Неподалеку сидёлъ трет, 
курилъ и наблюдалъ за, игрой. 

Джонсъ рЬшилть, что находивицеся въ саду такъ же 
были плВнниками въ этомъ лечебномъ заведени, несмо- 
тря на то, что они производили впечатл не очень доволь- 
ныхь и счастливыхъ людей. Джонсь отошель отъ окна 
и принялся за завтракъ. Внимане его привлекъ столо- 
вый ножъ, — онъ быль малъ и тупъ. перерфзать этимъ 
ножемъ горло или вены было невозможно. Но Джонса 
это обстоятельство не смутило. Ему слЪдовало подумать 
о боле важныхъ вещахъ. 

Послв завтрака Джонсу подали газеты, и онъ углу- 
бился въ чтеше. Странное ощущене овладЪло Джон- 
<омъЪ, послЪ того какъ онъ прочель газету. 

Вев сообщавиияся въ газетф новости касались сво- 
бодныхь людей, людей, которые имфли возможность по- 
кинуть св0е жилище, которые могли дЪлать то, что имъ 
вздумается. Газета была какъ бы окномъ въ м. черезъ 
которое онъ глядфлть изъ своего заключеня. Мысль эта 
взволновала Джонса и онъ зашагаль по комнатЪ. (о сто- 
ла убрали посуду, сторожъ удалился въ спальню, и 
Лжонсъ остался наединЪ со своими мыслями. Опъ 6е3- 
шумно приблизился ко второй двери и открылъ ее. 

Джонсъ выглянуль въ коридоръ и, прежде ч$мъ онъ 
усшть выйти, за его спиной раздался голосъ: 

— Милорду что-нибудь угодно? 

— Ньтъ, — отвЪтилъ Джоне своему тюремщику, — 
я хотЪлъ лишь взглянуть, куда ведетъ эта. дверь. 

Й онъ повернуль обратно въ комнату. Теперь сомн®- 
ня въ томъ, что за нимъ наблюлають, окончательно раз- 
сВялись. Джонсь погрузился вторично въ чтеше газеты, 
а ег стражъ вышелъ въ спальню. 

Проснувитись, Джонсъ сказаль себЪ, что здоровый че- 
ловЪкъ, очутившись въ сумастедшемъ домф, всегда смо- 
жетъ вернуть себф свободу. Слфдовало лишь спокойно 
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продумать все положеше. Собравшись съ мыслями, онъ вы- 
зваль слугу: 

— Я хочу говорить съ докторомъ, стоящимъ во главь 
этого заведешя. 

— я имЪете въ виду доктора Гувера, милордъ? 

— Да. 

— Я сейчасъ попрошу его придти сюда. 

Бдительный стражь позвонилъ. На звонокъ явилась 
горничная, которой и была передана просьба, Джонса. 

Докторъ Гуверъ явился и засыпалъ Джонса ряломъ во- 
просовъ. ДЪйствительно ли Джонсъ полагаетъ, что онъ 
вправь позволять себф такя шутки? Почему онъ сразу не 
сказаль, что все это было только мистификацей? По- 
прежнему ли хорошо работаетъ его память? Дйствитель- 
но ли онъ убъжденъ въ томъ, что онъ лорль Рочестер? 
Сможетъ ли онъ точными и ясными данными подтвердить 
это обстоятельство, если кто-нибудь вздумаетъ  оспари- 
вать у него право на титуль? 

На всф эти вопросы докторъ Гуверъ желалъ получить 
отвфтъ для того, чтобы установить, не имфла ли эта 
шутка какихъ-либо послфдетвй, и не пострадала ли по- 
` СТВ всего пережитаго память лорда. 

— Представьте себЪ, — сказать локторъ Гуверъ, — 
Что кто-то оспариваетъ у васъ вапть титуль и вздумалъ 
бы утверждать, что вы — мистеръь Джонсъ изъ Фила- 
дельфи, а не лордъ Рочестеръ. Вакъ бы вы стали дока- 
зывать свою правоту? Можетъ быть въ самемь ДВлЬ 
налицо переутомлеше, память ваша притупилась, и вы 


на время лишены возможности вопомнить, кто вы такой. . 


Вы вЪдь понимаете, что я вправ$ требовать отъ васъ 
подобныя доказательства? 

— Понимаю. ‘ 

— Вотъ я и пошюшу васъ предъявить мп свои ар- 
гументы въ доказательство того, что вы дЪйствительно 
лордъ Рочестерь. — привзтливо продолжаль врачъ. 

— 4910 же вы отъ меня хотите? 

— Я хочу провфрить вашу память. Если вы лордъ 
Рочестеръ, то кто вапть банкиръ? 
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— Воутсъ. 

— Воутеъ? 

Гуверъ не знать, кто былъ банкиромъ Рочестера, по 
точность и быстрота отвфта удовлетворили его. Быстрота 
отвЪтовъ свидЪтельствовала о здравомъ умЪ пащента. 
Теперь Гуверъ сталъ задавать вопросы изъ области, боле 
ему знакомой. 

— Сколько У васъ сестеръ? 

То быль рискованный вонрось. Джонсъ отвелъ глаза 


вЪ Сторону. 
`— Право совершенно безполезно задавать таке без- 
и’ смысленные вопросы. — сказаль онъ. — Неужели вы 


воображаете, что- такя вещи забываются? 

— Но въ я долженъ показать вамъ, что память 

ваша несколько ослабфла, хоть черезъ недфлю все снова, 
‚› придеть въ порядокъ. Скажите мнЪ, какъ давно валтъ 
родъ обладаетъ титуломъ? 

На этотъ вопросъ Джонеь не могъ дать точнаге от- 
въта. Онъ почувствовалъ, что попалъ въ тупикъ'и что 
выхода не было. Ш№ели его дБйствительно собирались дер- 
жать взаперти, пока онъ не сможетъ дать отвЪтъ на та- 
ке вопросы, то ему предстояло провести въ заключени 
ВСЮ ЖИЗНЬ. 

Поэтому Джонсь рить перейти къ отступлению. 
Гуверъ произвель на него впечатавше разумнаго и тол- 
коваго человЪка, съ которымь можно было говорить от- 
вровенно. 

— Послушайте, — сказаль онъ, — в играть 
въ открытую. Я не могу отвЪтить на ваши вопросы. 
Вы благоразумный человькъ, и я полагаю, Ато вы непо- 
хожи на друтихъ. Вы поймете, печему я оставляю вати 
вопросы безъ отвфта. Я не Рочестер. `Я поввриль. что 
вы рыпубтите меня отсюда, если я буду утверждать, что 
я.ДЬйствительно лордъ Рочестеръ й Что я вздумаль лишь 
подшутить надъ своими близкими. Я просчитался, и я 
Это сознаю. Я очень прошу ваеъ выслушать меня, и я 
вамъ разскажу всю свою истор!о. 

— Прошу васъ, — согласился локторъ. 
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Джонсь сталь разсказывать о случившемся, и Гуверъ 
внимательно слушальъ его. Не прошло и четверти часа, 
какъ Джонеъ почувствовалъ. что все то. что онъ разека- 
зываетъ, такъ певЪроятно, что олъ самъ начинает сом- 
нъваться въ правдивости своихъ словъ. Теперь все ка- 
залось еще мене вЪроятнымъ, чьмъ вчера, когда онъ 
разсказывалъь свою исторю герцогу Мельфорду. И по- 
виненъ въ этомъ былъ Гуверъ. Во всемъ его обликь 
было что-то недовърчивое и критическое.  разрушазиее 
всякую вЪру въ правдивость того, что говорилось. 

— Я прошу васъ навести справки и провфрить пра- 
вильность моего утверждешя. Справьтесь, и вы увидите, 
что я сказалъ вамъ правду. 

— Не сомнЪвайтесь въ томъ, что мы это сдЪлаемъ, 
— завъриль его докторъ. 

— И затъмъ у меня къ вамъ еще одна просьба. Въ 
ожидани того времени, когда вы сочтете возможнымъ 
меня выпустить на евоболу. скажите вашему надобдли- 
вому сторожу. чтобы онъ пересталъ наблюдать за мною. 
Я не знаю. считаете ли вы меня здоровымъ или больнымъ. 
Если угодно считайте меня сумастедитимь. но прошу васъ 
0бо олномъ: не давайте мн%Ъ чувствовать, что меня счи- 
таютъ безумцемъ. Я не собираюсь чинить вамъ пика- 
кихъ трудностей. Я чувствую лишь, что единственное, 
что можетъ меня дБйствительно свести съ ума, это 
ощущене что за мною безпрестанно слбдятъ, какъ за 
малымъ ребенкомъ. 

Гуверъ нЪсколько мгновенй колебался. Онъ обладалъ 
немалымъ опытомъ въ двлЪ ухода за пеихически боль- 
НЫМИ. 

Наконецъ онъ рился: 

— Хорошо. Вы будете себя чуветвовать совершенно 
своболнымъ. Вы можете располагать собою какъ вамъ 
будетъ угодно. У наст здЪеь имфетея нЪфеколько очень 
милыхъ людей, и вы можете проводить время въ ихъ 
обществ». Я попоошу васъ не выходить за предълы сада. 
Вы находитесь не въ тюрьмЪ, а въ санатори. Полков- 
никъ Гоукеръ прхаль ко мн полЬчить подагру, & 
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майоръ Баратоу отдыхаетъ здЪсь посл пребываня въ 
Инди. Эти господа вамъ понравятся. Вы играете на 
бильярд? 

— Да. Но скажите мнЪ, пожалуйста, прежде чВмъ 
мы пройдемъ въ садъ, гдВ соботвенно находится ваша, са, 
натгория. й 

— Мы въ СенбурнЪ на берегу моря, — отвЪтилъ 
докторъ и повелъ своего пашента въ салъ. 

* 


Въ Лондонф наканунв вечеромь произошло слдую- 
щее. Докторъ Симмеъ быль въ гостяхъ и полВлилея съ 
присутствующими кое-какими интересными” свфдЪшями 
изъ своей практики. Онъ разсказываль о фантазяхъ, при- 
ходящихъ въ голову душевнобольнымъ. 

— Представьте себ, — сказаль онъ, — что 
одинъ изъ моихъ пащентовъ вообразить, что жилъ въ Фи- 
ладельф!и на, Валнутъ-Стритъ въ дом номерь 1100. 

— Вь Филадельфш дЬйствительно имфется такая 
улица и ньтъ ничего удивительнаго въ томъ, что онъ 
назвалъ такой большой номеръ дома. Эта улица тянется 
на десятокъ миль. 

Симмеъ прошелъь въ отель, указанный Джонсомъ, и, 
попросиль доложить о себЪ директору. 

Директоръ приняль его и подтвердиль, что дЪйстви- 
тельно въ его отель проживаль американець по имени 
Джоноь, покончивлий съ собою на станщи подземной же- 
лЬной дороги въ ночь на первое пюня. Американец этотъ 
сообщилъ. что прхаль изъ Филадельфи, гдЪ жить на 
Валнутъ-Стритъ. 

— Благодарю васъ, — сказалъ докторь Симмеъ, — я 
навожу справки. потому что у меня имфется пащентъ, 
который прочель о смерти мистера Джонса въ газеть и 
безпокоится, не погибъ ли его родственникъ. Но повиди- 
уому вкралась оптибка. родственникъ моего пащента про- 
живалъь въ Нью-юркЪ. Благодарю васъ. Всем  хоро- 
шаго. | 

Въ вестибюль покторъ остановился въ раздумьЪ, а по- 
томъ прошелъ въ баръ и заказаль соловой. 
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Въ барб находились всего линь двое посЪтителей, и 
докторъ, разговорившиеь съ барменомъ, спросиль его, 
не помнитъ ли онъ двухъ гостей, до странности походив- 
шихъ другь на друга. Барменъ дЪйствительно вспомнилъ 
объ этомъ. Это сходство привлекло его внимаше и очень 
удивило его. Впервые въ жизни случалось ему видЪть 
Явухъ людей, столь похожихь другъ на друга. Несмотря 
на то, что они были одзты различно. ихъ трудно было 
отличить другъ отъ друга. 

Симмсь поблагодариль за сообщеше, допилъ стаканъ 
и отправился на поиски герцога Мельфорда. 

— Мы совершили ошибку, — заговорить безъ обиня- 
ковъ докторъ Симмеъ. — Вашь племянникъ мертвъ, и 
человЪкъ. которато мы отослали въ заведеше доктора Гу- 
вера, дВйствительно тотъ, за кого онъ себя выдавалъ. 

— Что такое? — воскликнуть герцогъ. 

— Да. Веб сомнЪшя отпадаютъ. Я навель справки. 

Й онъ разсказаль 0бо всемъ. что ему удалось узнать. 
Герцогь внимательно выслушаль его, не будучи въ с0- 
стояни сразу охватить всей важности этого сообщешя. 

— Я ве вЪрю ни одному слову изъ всего того, что 
вы мн сообщили. — заявиль герцогъ, выслушавъ вра- 
ча. — Даяи пе хочу вЪрить. Неужели вы воображаете, 
что я не знаю своего племянника? 

— Не въ этомъ дВлю, — отвбтиль Симмеь. — То, 
что я вамъ сообщиль. неопровержимо. Ифтъ никакого 
сомнЪня въ томъ, что покойный быль поразительно по- 
хожь на другого человЪка. Этотъ двойникъ вашего пле- 
мянника жиль въ отель «Савой» и тамъ ветртилея съ 
покойнымъ. Въ отель онъ сообщиль свой адресъ, и адресъ 
этотъ совпадаетъ съ алресомъ, который онъ даль намъ. 
Я убъжденъ, что если ему удается выйти на свободу, то 
произойлеть неслыханный скандалъ. Подумайте объ исто- 
ры сь Миллеромь. Что произойдеть, если Миллеру удает- 
са доказать, что подлинный лорлъ Рочестерь быль мертвь 
ВЪ ТУ пору, когда у него потребовали обратно им не? 0 
своей репутации я забочусь мене всего, — поспёшиль 
добавить докторь, — я пекусь о вашихъ интересахь... 
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Я утверждаю, что если все обнаружится, то мы всВ ока- 
жемся въ очень двусмысленномь положени. 

— Онъ не выметъ на свободу! — воскликнул гер- 
цогъ, объ этомъ позабочусь я. 

— Не приходится сомнфваться въ томъ. что этотъ 
человфкъ, я хочу сказать, — лорль  Рочестеръ, очень 
уменъ и ловокъ. ПовЪртье мнЪ. онъ сумЪетъ использо- 
вать чье-либо посфщене пеидатрической лечебницы. 
Это не слфлуетъ упускать изъ виду. 

— Я заберу его оттуда и. помфщу его куда-пибудь, 
тдЪ онъ будетъ внЪ досягаемости для всякихъ комис. 

Симмсъ покачалъ головой. 

— Вомисыя провъритъ книги и установит, 410 вы 
помфетили въ лечебницу лорла Рочестера и что затЪмъ 
онъ быль по вашему распоряженио куда-то увезенъ. Это 
породить осложненя. 

— А что если я перевезу его на свою яхту? — спро- 
силь герпогъ. — Чт, если въ интересахъ его здоровья мы 
предложимьъ ему И длительное морекое путе- о 
шестве? 

— Это уже лучше, но всякое путешествю рало или 
поздно приходитъ къ концу. 

— Вы забыли о моей виллЪ въ Неаполь. Вёдь его 
можно пометить тамъ подъ надежнымьъ надзоромъ. 

— Вы хотите сказать, что ему придется остаться 
тамъ всю жизнь? 

— РазумЪется. Неужели вы воображаете. что посль 
вевхт, осложнений я отпущу ето на вез четыре стороны? 

Симмеъ тяжело вздохнуль. Дфло начинало прини- 
мать опасный оборотъ. Онъ болфе не сомнЪвался въ томъ, 
что Рочестеръ мертвъ и что Джоноь лЬйствительно быль 
Джонсомъ. Если Джонсу удастся какимъ-либо способом 
ускользнуть изъ лечебницы и обратиться за защитой къ 
американскому консулу или къ пресс, то скандалъ 

‚ неминуемъ. 

Доставить Джонса на яхту герцога и держать его тамъ 

взаперти противь его воли, — было преступленемъ. 
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Если бы Джопеу удалось посл этого вырваться на свобо- 
Ду, то приходилось опасаться не только скандальных по- 
` слвдетвй. Единственный выходь заключался въ томъ, 
чтобы придти съ Джонсомъ къ какому-либо соглашению, 
— вернуть ему свободу, снабдить леньгами и упросить 
возможно скорфе возвратитьея къ себЪ въ Соединенные. 
Пугаты. 

— На карту поставлена моя репуташя, — рышитель- 
но заявилъ Симмеъ. — И я долженъ просить васъ 0беу- 
ДИТЬ ЭТО ДВО 60 своими домашними. Я могу дВйствовать 
лишь съ соглаея веЪхъ членовъ семьи. 

Герцогь нЪсколько мгновенй колебался, а затЪмъЪ 
пригласить дамъ явиться на совъщаню. Но на его при- 
тлашене откликнулись лишь старая графиня и Винета. 
Тереза, предпочла остаться въ своей комнатЪ. УбЪлив- 
ШИСЬ ВЪ ТОМЪ, ЧТо НИКТО Не подслушиваетъ, докторъ 
Симмеъ сообщить дамамь все то, что ему стало извЪетно, 
и убълиль ихъ въ правотЪ своихъ словъ. 

— Что же памъ теперь дфлать? — прошептала мать 
покойнаго. — Что натворитъ этотъ ужасный человзкъ, 
если мы вернемъ ему свободу? 

— Что онъ натворитъ? — воскликнулъ герцогъ. — 
СкорЪй этоть плутъ могь бы намъ задать вопросъ. что 
мы собираемся натворить, покуда онъ въ нашей власти? 

— Мы ничего не можемь предпринять, — категори- 
чески заявила Винета. — Во всемъ виновата Тереза. Если 
бы не ея отношенше къ Артуру, то ничето бы не случи- 
лось. 

— Очень возможно, что вы правы, — шервалъ ее 
Симисъ. — но теперь намъ надлежить заняться Джон- 
сомъ. Мы должны принять во. внимане, что онъ вель себя 
вполн% корректно и ни въ чемъ не злоупотребиль своимъ 
положенемъ. Вспомните, что именно онъ вернуль Роче- 
стерамъ проданное Миллеру имьне. Я предлагаю завтра 
же позаботиться о томъ. чтобы ему была возвращена ©во- 
бола. Потомъ его надлежить снабдить приличной суммой 
ленегъ. Я предлагаю выдать ему тысячу фунтовь при 
услови, что онъ немедленно уфлетъ въ Америку. А по- 
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томъ мы уже найдемъ какое-нибудь объяснеше исчезнове- 
но лорда Рочестера. 

Результатомъ совъщаня явилось то, что Симмсь на 
слЪлующий день отправился въ лечебницу и прибыль 
тула посл обфда. ПолъЗхавъ къ лечебнииь, онъ обра- 
тилъ внимане на то, что ворота ея были широко рас- 
крыты, и что на дорог стоялъ, повидимому. ожидая кого- 
то, привратникъ. 

16 

Гуверъ повелъ Джонса въ помфшавигуюся въ первомъ 
этажь билмардную, показалъ аму курительную и столо- 
вую. Потомъ онъ прелставилъ его нфеколькимъ обитате- 
лямъ санатории, полковнику Гоукеру, окончившему играть 
въ крокетъ. майору Баратоу и мололому человЪку, но 
имени Смизерсъ. Этими лицами не исчерпывалиеь пи- 
томцы доктора Гувера. Но остальные производили впе- 
чатльне очень молчаливыхь. и апатичныхъ людей, 

Полковника Гоукера и майора Баратоу Джонсъ и 
Гуверъ застали въ курительной. Оба военныхъ р63ко 
пререкались. 

— Я вовсо не говорю. что я вамъ не вБрю, — ска- 
залъ Баратоу. — Я говорю лишь что нахожу все это 
очень страннымъ 

— Находите страннымъ? —  воскликнуль полков- 

НИКЪ. — А что вы понимаете полъ этимъ словомь? Виро- 
° чемъ, дьло не въ томъ. что вы сказали, а въ тояЪ, 
какимъ это было сказано. 

— 0 чемъ вы спорите, господа? — спресиль Гуверъ. 

— Полковникъ разсказаль мнЪ, — сказать майоръ, 
— что онъ вильлъ въ БирмВ свиней въ пять метровъ 
длины, и полсолнухъ. имфвиий въ даметрЪ семь метровъ. 

— Ахъ. вотъ 0 чемъ вы говорили! —  замфтилъ Гу- 
веръ. — Не пюнимаю, почему вы спорите. Въ томъ, что 
сказалъ полковникъ, нЪтъ ничего удивительнато. 

— Я уложу на мЪстЪ любого. кто только вздумаетъ 
усумниться въ правдивости моихь словъ, — загремёть 
полковникъ. — Вотъ и все! 

Гуверь разсмфялея. Джоноъь почувствовать, какъ 
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дрожь пробъжала по его тЪлу. Спорщики снова отправи- 
лись на площадку для игры въ крокетъ, Гуверъ ушелъ, а 
Джонс ршитъ сразиться со Смизерсомьъ на биллардъ. 

ПослЪ пяти минутъ игры, все время хранивпий мол- 
чаше Смизерсъ заговорилъ. р 

— Довольно играть. Я могу предложить вамь игру 
поинтереснфе. Знаете ли вы, что я очень богатъ? 

. — Ньтъ. — сказаль Джонсъ. 

— Да, Я очень богатъ. Вотъ, поглядите! — И онъ 
съ гордостью вынуль изъ кармана десять золотыхъ мо- 
нетъ. — Я играю съ ними въ орель и р шку. Гуверъ ни- 
чего не имЪетъ противъ этой игры, при услови, чтобы 
я не проигрывалъ. Вы не находите, что орелъ или уфш- 
ка очень интересная игра? 

Джонеъ не стать возражать. Они сЪли на диванъ и 
игра началась. Не прошаю и десять минутъ, какъ Джонсъ 
оказался въ выигрыш в лвадцати фунтовъ. 

— Теперь я должень прекратить игру, — заявить 
Смизерсъ. — Верните мн, пожалуйста, монету, которую 
я вамъ одолжить для игры. 

— Но вЪдь вы мнЪ должны двадцать фунтовъ, — 
сказалъ Джонсъ. 

— Я разечитаюсь съ вами завтра, — сказаль Сми- 
зерсъ. — Этими монетами платить нельзя. (нЪ только 
для игры. 

— 0, пустяки, — сказаль Джонсь и вернуть мо- 
нету. ‹ Ему пришло въ голову, что при помощи какой- 
нибудь хитрости онъ сможетъ обзавестись деньгами, ко- 
торыя облегчать ему бЪгство. — Это ничего не значитт. 
Я тоже очень богатъ. У меня есть десять миллюновъ. 

— Десять миллюновъ фунтовъ? 

— Совершенно вЪрпо. 

— Так. — протянуль Смизорсъ. — Можетъ быть 
вы могли бы мнЪ ололжить пару золотыхъ. 

— (ъ удовольствемъ. 

— Но вы не разсказывайте объ этомъ Гуверу. 

— Ну, конечно, нЪтъ. 

— А когла вы мнЪ дадите деньги? 
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— Какъ только я ихъ получу изь Лондона. Деньги 
Коро прибудутъ. 

— Вы мнф нравитесь, — заявиль Смизерсь. — Мы 
будемъ друзьями. 

— (Сь большимъь удовольствемъ. Пойдемте-ка въ 
‹адъ. 

Домъ быль расположенъ въ большомъ саду. На улицу 
вели болышя, всегда запертыя ворота. Площадки для 
игры въ теннисъ и въ крокетъ были расположены за до- 
момъ. Вокругь сада шла высокая каменная стЪна, ча- 
стично скрытая плодовыми деревьями. 

Джоноъ обратилъ вниман® на то, что стфна не была 
усажена гвоздями. Повидимому, пащенты Гувера особой 
ловкостью не отличались, и среди нихъ не было гим- 
настовъ. 

— Скажите, что по ту сторону стёны? — спросиль 
Джонсь своего спутника, гуляя по саду. у 

Смизерсь хихикнулъ. 

— Тамъ дЪвочки. 

— Что такое? Вавюя дЪвочки? 

— Маленьюмя дЪвочки съ длинными косами. Тамъ 
помъщается школа. Недавно саловникъ оставиль въ саду 
свою лВотницу, и я взобралея на стЪну. На дворь быле 
иного дЪвочекъ. Я окликнуль ихъ, и онЪ подошли къ 
стЪнЪ. Я попросить ихъ перелзть ко мнЪ и сыграть 
0 мною въ орелъь и рЬшку, но появилась какая-то дама, 
и отослала ихъ прочь. Мн» кажется. что я не понравил- 
ся ей. р 

Джонеь цфликомъ ушель въ разработку плана бЪг- 
ства. Смизереу въ этихъ планахь отводилась боль- 
шая роль. Джонсъ убфдилея въ томъ, что монеты Сми- 
зерса были пастояния и могли сослужить ему службу. По- 
слЬ обЪла онъ продолжаль раздумывать. а майоръ съ 
полковникомъ отправились играть въ крокетъ. Векорь 
показалея и Смизерсь съ сЪткой лля ловли бабочекъ. 
Джонсъ поспшить ему навстрЪчу. 

— Деньги мэи прибыли, и я вамъ дамъь пятьдесятъ 
золотыхъ, — объявить Джонеъ своему новому прятелю- 
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— Воже! — воскликнулъ Смизерсъь. — Но вы ни- 
чего не сказали объ этомъ Гуверу? 

— Ни слова. Но вамъ придется слЪлать мнЪ ололже- 
ню, прежде чВмъ я ихъ дамъ вамъ. 

— Вакое? 

— Вы должны пойти къ полковнику Гоукеру, отве- 
сти его въ сторону и... 

— И что же? 

— И сообщить ему. что майоръ Баратоу 0бъ- 
явил. что онъ отчаянный лгунъ. 

— А затьмъ? 

— Это все. 

— Это очень просто. — заявилъ Смизерсъ. 

— Ая останусь у стЪны и буду караулить, когда по- 
кажутся дЪвочки. Я ихъ позову играть съ нами въ орелъ 
или рЪшку. 

— Чудесно! 

— Ахъ, какая досада! — воскликнуть Джоноъ. — 
Я совебмъ забылъ... 

— Что вы забыли? 

— Я забыль взять съ собою свои золотые. Они оста- 
лись у меня наверху въ комнатЪ. Одолжите мнЪ пока что 
ваши. 

— Я... я никогда не одалживаю... — залепеталь 
Смизерсъ. 

— Но почему? ВЪль я сказалъ, что подарю вамъ пять- 
лесятъ золотыхъ. и прошу васъ дать мнЪ на минуту ваши 
деньги на’ случай, если сюда придутъ дЪвочки 


Смизерсъ не сталъ колебаться и вытащиль изъ кар- 
мана маленьмй кожаный кошелекь. въ которомъ онъ 
хранить свое сокровище. 

— Не открывайте кошелька. Вамъ достаточно будетъ 
позвенЪть имъ. онЪ сразу поймутъ, что у васъ тамъ ле- 
жатъ деньги. 

— Чудесно! — сказаль Джонеъ. — А теперь ступай- 
те къ полковнику Гоукеру и сообщите, что майоръ Бара- 
оу обозвалъ его лгуномъ. 
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Смизерсь, захвативь съ собою сЪтку для ловли бабо- 
чекъ, удалился. 

Джонсь не строилъ ‹ебЪ никакихь иллюзй. Онъ 603- 
навать. что садъ всегда находится подъ надзоромъ и что 
при обычныхъ обстоятельствахь нельзя разечитывать на 
то, что ему удастся незамфтнымъ образомъ перелфзть че- 
резъ стЪну и выбраться на, лорогу. 

Прежде всего ему слВдовало отвлечь внимане сторо- 
жей. Джонеъ полагалъ, что его разговоръ со Смизерсомъ 
не прошелъ незамфченнымь и что сторожа должно быть 
замъгили, что Смизереъ успть ему что-то передать. 

У стьны стояла скамья. Джонсъ опустился на нее, 
вытянуль ноги и надвинулть на лобъ фуражку. Смизерсъ 
послушно выполнилъ его просьбу. Онъ подошель къ 
игравшему въ крокеть полковнику, помфшаль ему сдЪ- 
лать ударь и отвелъ въ сторону. 

Сообщене Смизерса, о томъ, что правдивость полков- 
ника взята подъ сомнъше, имфло самые потрясающе уре- 
зультаты. Гоукеръ закатилъ несчастному охотнику за 
бабочками основательную затрещину и, не медля ни мгно- \ 
веня, набросился на майора. Но майоръ былъ не изъ 
слабыхъ. Садь огласйлея отчаянными воплями, къ ©ц$- 
пившимея игрокамъ поспфиль десятокъ людей, пащен- 
товь и сторожей, а одинъ изъ больныхъ, обычно спокой- 
ный и сдержанный на видъ пасторъ, вытащилъ въ дав- 
нихь поръ хранившуюся у него коробку спичекъ и под- 
жегъ въ нФбколькихь мЪетахъ крышу бесфдки. 


Джоноь не сталь терять времени. Въ то же мгнове- 
не, когда полковникъ набросился на Баратоу, онъ воко- 
чилъ и уцфливитиесь за превесный сукь взлетЪльъ на стЪну. 
Черезъ мгновене онъ былъ вн предфаловъ сада. Не теряя 
времени, онъ выбЪфжаль на пустыниуто дорогу и замедлилъ 
бвгь лишь поесть того, какъ убЪдилея, что погони но 
было. 

Вов улицы этого городка были примфрно одной птири- 
ны и были окаймлены привзтливыми виллами. Джонсъ 
вышель на главную улицу, на которой были расположе- 
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ны магазины. Улица стрьлой вытянулась вдаль и впере- 
ди виднЪлось синее море и бВлый одиномй парусъ. Сен- 
бурнъ быль очень пуятнымь курортомъ, но Джонсу было 
не до того. Мозгь его лихорадочно работаль и гналъ его 
впередъ. 

Идти на станцию было безполезно... Не было ника- 
КИХЪ <ОМНЪНЙ ВЪ ТОМЪ, ЧТО хвативигись его докторъ Гу- 
‘зеръ прежде всего станетъ его искать на вокзаль. Вюо- 
нечной цвлью Джонса былъ Лонлонъ и Нащональный про- 
винщальный банкъ. ( томъ, какъ ему приблизиться къ 
Этой цфли. онъ не имълъ ни малЬйшего понят!я. 
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Прежде всего Джонсу  слЪдовало обзавестись укром- 
нымъ убЪжишщемъ, въ которомъ онъ могъ бы спрятаться 
и переждать пору первыхъ поисковъ. На одной изъ виллъ 
висЪла бЪлая табличка: «Сдаются комнаты». 


Джонеъ пересфкъ улицу и позвонилъ. Дверь отвори- 
‘ла маленькая женщина съ веселымъ лицомъ и пытливы- 
ми глазами. 

— У васъ сдается комната? — спросилъ Джонс. 

— Да. У меня сдается гостиная и двЪ спальни. У 
васъ есть двти? 

— Ньтъ, — отввтиль Джонсъ. — Я прхаль сюда 
одинъ и хочу отдохнуть. Разрышите взглянуть на ком- 
наты? 

— Хозяйка повела Джонса въ спальню. Иомната бы- 
ла чиста и тщательно убрана. Окно выходило на улицу. 
Джонеь подошель къ окну и на мгновеше ве его по- 
мыелы оказались поглощены т%мъ, что онъ увидыть. По 
улиц\ шелъ докторъ Гуверъ въ сопровождеши своего са- 
довника. Они направлялись къ морю и внимательно обма- 
тривались по сторонамъ. 

Гуверь походить на человЪка, внезапно  хватившал 
тося, что у него украли бумажникъ. Джонеъ отошелъ отъ 
окна и обратился къ хозяйк®. — Комната мн нравится, 
— спокойно заявилъ онъ, — это именно то, что я ищу. 
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Покажите мнЪ теперь гостиную и скажите. сколько вы 
хотите за комнаты. 

— Я получаю одинъ фунтъ въ недълю за обЪ компа- 
ты. А съ пансюномъ это составить два фунта въ не- 
ДЪлю. . 

— Вы причитываете еще как!е-нибудь расходы? 

— Ньть, никакихъ. 


— Въ такомъ случаЪ я согаасенъ и беру эти комна- 
ты. Я прибыль прямо со станши. и мой багажъ еще въ 
пути. Сегодня вечеромъ я пойду за нимъ. Но чтобы от- 
сутстве вещей не порождало въ вась безпокойства, я 
‚ уплачу вамъ впередъ. 

Хозяйка поспшила его завЪрить, что это совершенно. 
излишне, но Джонеъ настояль па своемъ . Получивъ за 
недзлю вперелъ, она спросила, что ему угодно къ ужину. 

— Это мнь безразлично. — сказаль Джонсъ. — я не: 
капризенъ. ` 

Онъ остался одинъ. Опустивитись на диванъ опъ по- 
грузилея въ раздумье. Рискнетъ ли Гуверъь оповфетить 0 
его исчезновении вазначитъ ли онъ награду за ето по- 
имку? Это казалось маловЪроятнымъ. Санаторйя поль- 
зовалаеь хорошей репутащей, и огласка могла лишь по- 
вредить ей. ОповЪетитъ ли онъ полицно и потребуетъ ли 
онъ, чтобы были опрошены всЪ дачевлальльцы? И это 
казалось маловъроятнымъ. ВЪфрнЪе всего, что онъ огра- 
ничится тЪмъ, что возьметь подъ наблюдене побережье и 
станцию. Поэтому правильнфе всего было выждать. дать 

елЬдователямь остыть. Однако переспектива сидфть. 
ВЪ этой комнатЪ и ждать была мало привлекательной. 

Все время сидЪть дома было небезопасно, — вЪдь по- 
добное поведене неминуемо навлекало-бы па него поло- 
зрЪитя хозяйки. 

Курортный гость, проводящий въ такую чудесную по- 
году весь день взаперти, явлеше непормальное. 

Внезапно ето папугаль громюй стукъ въ дверь. 
Джонсъ вскочиль и услышалъ. какъ хозяйка пошла от- 
крыть входную дверь. До слуха Джонса донеслась заглу- 
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шенная беда и потомъ дверь снова захлопнулась. Пови- 
димому, то былъ почтальонъ или разсыльный. 

Джонеь раскрылъ книжный шкафъ и досталь какой 
то романъ. Онь читаль пока не смерклось и зат$мъ от- 
ложиль книгу въ сторону. СлЬдовало приниматься за ра- 
боту. Джонеъ вызваль хозяйку и объявилъ, что пойдетъ 
на станцио справиться относительно багажа. 

Джонсъ поразился своему спокойствю. Сколь это ни 
странно, онъ не нервничалъ. Первое возбуждене прошло, 
И оПЪ свыкся со своимъ положешемъ. Стустившаяся тем- 
нота придала ему ув5ренности въ своей безопасности, а 
струивпийся изъ витринъ свЪтъ бодрилъ’ его. 


Джонсъ вошелъ въ одинъ изъ магазиновъ, торговав- 
ПИЙ готовымъ платьемъ. Прежле всего ему слЪдовало из- 
мЪнить свой внЪиииЯ обликъ. Джонеь купилъ панаму, 
надЪль ее и велЬлъ завернуть фуражку доктора, Гувера, 
За пятнадцать шиллинговъ онъ прюбрёль сВрый флане- 
левый костюмъ и ночпую рубашку. Въ аптекарскомъ 
магазин онъ купить зубную щетку и, осмотр№въ себя 
въ зеркал. убълилея въ томъ, что вифииий вилъ его со- 
вершенно измЪнился. 


смотръ успокоилъ его и отъь покинулъ магазинъ. На 
углу была пивная, и Джонсь. придя къ выводу. что Гу- 
верЪ булетт его искать повсюду, но только не въ публич- 
номъ мъст®, затель и заказаль пива и сигаретъ. Внима- 
не Джопса привлекъ одинъ изъ посЪтителей. На немъ. 
была рвапная обувь. старая соломенная шляпа и потре- 
папные внизу брюки. 


Олъ быль небритъ. лицо его было красно и обвЪтре- 
но. Внезапно онъ оторвался отъ чтентя газеты и стук- 
нулъ по столу: 

— (Славное у насъ правительство! — загремфлъ онъ. 
— На вътеръ бросаютъ тысячи фунтовъ. а вов тяготы 
приходится нести крестьянамъ. Вею эту шайку давно 
пора повесить. 

Джонеъ закурилъ: 

— Вы мЬестный житель? — спросиль онъ. 
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— Еще бы! Я здЬсь родился, выросъ и на моихъ гла- 
захъ этотъ городокъ за посл5дее два десятка лЪтъ окон- 
чательно разорилея. Что онъ теперь собою представ- 
ляетъ? Просто скоплеше школъ и виллъ. Въ прошломъ 
году бургомистромъ быль Гуверъ, тотъ, у котораго здЪсь 
сумасшедпий домъ. Въ мартЪ у него собъжалъ олинъ изъ 
сумасшелшихь и чуть не убилъ ребенка. И несмотря на 
все это, его избрали бургомистромъ. . 

— у Гувера часто убъгаютъ сумасшедиие? — спро- 
силь Джонсъ. 


— Чаеъ тому назалъ. я слышаль. что снова кто-то 
сбъжалъ. Да смилостивится надъ нимъ и надъ Гуверомъ 
Госполь, если граждане поймаютъ его посль какой-нибудь 
дурацкой пролЪлки. Это безобразе, что доктору дали вы- 
строить такое заведете злЪеь, гдЬ столько дътишекъ 
играетъ на пляж. Того и гляди на нихъ еше нападетъ 
какой-нибудь сумаспедпий. Вюнечно, объ этомъ въ ро- 
кламныхъ проспектахъ не пишутъ... 

— Конечно. нвтЪ. 

— А теперь мнЪ пора, — заявилъ собесдникъ Джон- 
са и опопожниль свой бокалъ. — Всего зоато, 

— Всего хоротшаго. 

Джонсъ остался наединЪ со своими мыслями. Такъ 
значитъ сообщене о побъг» распространилось и должно 
быть теперь всф обитатели городка въ страхв осматри- 
зваютъ всф укромные уголки. Очень нешиятно было то, 
что посльднй бЪглець велъ себя на свободь такъ буйно 
и переполотилъ населене. 

Джонеь заказаль второй бокалъ пива и, посидъвъ еще 
нЪкоторое время въ ресторан. пошелъ домой. Лверь отво- 
рила ему хозяйка. Джонеь сообщилъ, что хождеше на 
станшю оказалось безрезультатнымь, получиль отъ нея 
свЪчу и пошель спать. 


18 
На суьдуюний день Джонсъ проснулся поздно. Стоять 
чудесный день и по улиц гуляло множество людей въ 
бълыхъ костюмахъ. а по направлению къ пляжу сиъитили 
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дЬти съ ведерками и лопатами. Сенбурнъ въ хорошую по- 
оду ничфмъ не отличался отъ веъхъ остальныхъь курор- 
товЪ, 

Джонсъ одфлея. У ного не было бритвы. а показаться 
на улицф въ небритомъ видь было немыслимо. На мгно- 
вене ему пришло въ голову отпустить бороду, но онъ 
сойчасъ же отвергь эту мыель и отказалея отъ этой трал 
дицюнной формы маскировать свой обликъ. 

Вфдь для того, чтобы обрасти надлежащей бородой, 
ему слБловало запастись терпшемъ на цфлый мЪеяцъ. -— 
‘требовалось много времени и денегь. Спустившись зав- 
тракать. онъ не лереставаль думать © своемъ положеши. 

Природа надфлила возхъ существъ срелетвами защи- 
ты и напалешя. ЧеловЪку она даровала своеобразное 
свойство. заставляющее его свыкаться съ опасностью и не 
утрачивать передь лицомъ ея ясности мышленя. 

Джонеь рЬштиль, что не булетъ прятаться и что слЪ- 
дуегь выйти на улицу. тщательно ‘осмотрЬться и при 
первой же возможности попытаться выбраться изъ этого 
мъЪетечка. 

Влали заманчиво чялъ банковсюмй  счетъ и восемь 
тысячь фунтовъ. Никто не зналь о существованти этой 
суммы. Потомъ, когда деньги окажутся у нем, онъ ©мо- 
жетъ пЬшить. что ему налаежало предпринять. Должно 
быть онъ поепушитъ возвратиться въ Америку. Позавтра- 
кавъ. онь попросить у хозяйки ключь отъ ма, дабы ему 
не привтлось каждый разъ безнокоить ее, надЪлъ панаму 
и вышелъ. , 


Вакъ разъ противъ дома. въ которомъ онъ жилъ, была. 
парикмахерская. Джонсъ потеть побриться. Потомъ онъ 
купиль газету и пошель на пляжъ. Не было ли возмож- 
ности взять папрокатъ парусную лодку и лобраться въ 
ней до Лоплона? 

Джонеъ опустился на горяй чистый песокъ и заду- 
малея. Будь опъ рыбой, отъ смогъ бы пуститьея вллавь. 
Не слЪдовало ли ему попытать счастья въ гребной лодкЪ? 

Но Джонсъ быль слабымъ морякомъ, море было бур- 
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но, и парусныя лодки, ушедпия въ море, неслись по вол- 
намъ, словно лошади, скачупия черезь препятствия. 
Джонсъ пришелъ къ выводу, что прежде всего ему слЁдо- 
вало купить карту этой мъстности. 

Въ половинф двЪнадиатаго онъ покинулъ пляжь, — 
возящаяся въ пескз дьтвора, и купальщики окончательно 
опротивфли ему. Въ книжной лавкф ноъ купиль планъ 
мЪетности и, усЪвитиеь на скамейку передъ лавкой, 
сталь изучать его. 


Три лороги шли отъ Сенбурна, — одна вела въ Лон- 
донъ, двЪ другихъ дороги уходили на западъ и на востокъ. 
Восточная лорога вела въ Норзбернъ, небольшой городокъ, 
расположенный на побережьи, въ шести миляхъ отъ мф- 
стонахождешя Джонса. Западная дорога вела въ Соут- 
бернтъ, отдаленный отъ Сенбурна пятнадцатью уилями. 
Лондонъ быль расположенъ на сЪверъ отъ Сенбурна въ 
шестидесяти миляхъ. Три пути — три судьбы. Джонеъ 
остановиль свой выборъ на, дорог въ Лондонъ. Въ девяти 
миляхъ лорога пересЪкала жолЪзнолорожное полотно и 
можно было попытаться лозхать до Лондона пофздомъ. 


Но чоловЪкъ прелполагаетъ, а Богь располагает. 
Локонсь сложилъ карту, спрятать ее въ карманъ и отпрал 
вился въ обратный путь. Недалеко отъ дома онъ остано- 
вился передъ витриной фотографа и сталь разглядывать 
выставленныя въ пей фотографш. Оторвавшись отъ 60- 
зерцатя витрины, онъ отвернулея и очутился лицомъ къ 
лицу съ доктором Гуверомъ. По всей въроятноети Гу- 
веръ шель по одной изъ боковыхъ улицъ и появился изъ- 
за угла, потому что ибеколько мгновешй тому назадъ его 
поблизоети не было. 

— Алло! — вырвалось у изумленнаго Джонса, прежде 
чфЪуъ онъ успфлъ отлать себЪ отчеть въ томъ, что онъ 
дълаетъ. 

Гуверъ вытянуть руку, пытаясь схватить добычу. Но 
Джонсъ не сталъ терять времени, рфзкимъ движешемъ 
оттолкнуть Гувера и побъжаль. За нимъ въ погоню по- 
спышили неизвестно откуда взявиийся  полисменъ, Гу- 
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‘веръ, прохоже, дВти. Джонсь побфжаль къ лому. въ ко- 
торомъ онъ жиль, поспфшиль отпереть дверь и, пройдя 
ВЪ ДОМЪ, снова Заперъ ее за собою. Его преслфлователи 
были совебмъ близко, и Джонсъ едва успфль запереть за. 
©0бою дверь, какъ раздался звонокъ и постучали въ дверь. 

Джонсъ не сталь терять времени. Не вдаваясь въ 
объяснешя съ хозяйкой, онъ бросился на кухню и по 
черной лЬстниц выбрался на дворъ. Разбъжавшись, онъ 
вскарабкалея на стЪну, и черезъ минуту быль на со- 
сВднемъ дворЪ, на котором, сушилось бЪлье. Миновавъ 
развъшанныя простыни. онъ наткаулея на женитину, во- 
‘зившуюся съ бЬльемъ и проникъ въ сосЪднй ломъ черезъ 
кухню. Прислуга, выйдя на лворъ. не заперла за собою 
двери. Джонсъ благополучно лобралея до передней. Тамъ 
ето остановилъ какой-то пожилой человЪкъ въ домашнихъ 
туфлях, спросивпий его, что ему угодно. Но Джонсъ 
ие сталъ вдаваться въ “объяснешя. Фнъ отвориль дверь 
и вышель на улипу. Въ счастью, на улиц никого не 
было. Джонеь взяль налЪво и завернуль въ боковую 
улицу. упиравшуюся въ пустырь. Далфе разетилалиеь 
поля. Джонсъ перелбзь четезъ изгородь. пересВкъ поле, 
— съ кажлымъ шагомъ онъ ухолиль все дальше и даль- 
ше отъ городка. Теперь никого изъ людей поблизости не 
было, — онъ быль олинъ, среди хранящей типтину, мир- 
ной природы. 


Джонсъ прилегъ отдохнуть. Здфеь карта мЪетности 
была ему безполезна. Й все же онъ вытащилъ ее изъ 
кармана и попытался опредълить свое мЪстонахожден!е. 
Какъ добраться ему до одной изъ трехъ лорогъ. ведшихъ 
изъ Сенбурна? Дорога на Лондонъ была лля него внъЪ 
предвловъ досягаемости. Не было никакого сомнфн!я въ 
‘томЪ, что ев охраняли. Джонсъ размышляль недолго. 
Выборъ его палъ на дорогу въ Норзбернъ. и онъ рышилъь 
взять куреъ на сЪверъ и идти, пока не выйдетъ на ло- 
рогу. 

По всей вЪроятности, Гуверъ булетъ его искать въ 
направлении на Лондонъ. Менфе всего онъ могъ прелпо- 
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латать, что Джонсъ отправится въ противоположную сто- 
рюну. Особенно спьшить Джонсу было нечего. Пытаться 
обогнать свою судьбу было безполезно. Джонсь вынуль 
изъ кармана, оставипяея у него деньги и переечиталь ихъ. 
Изь ленегъ. полученныхь имъ у Смизерса. осталось не- 
много больше пяти фунтовъ. Все остальное ушло на 
покупку костюма и на уплату за комнату. Тщательно 
подечиталъ онъ предетоявиие ему расходы и снова спря- 
таль свою наличность. Потомь онъ пустилея въ путь. 

Въ то мгновеше. когла онъ перелфзаль черезъ изго- 
родь, отдВалявшую одно поле отъ другого, кто-то вполголо- 
са окликнуль его. Джонеь спрыгнуль съ изгороди и 
оглянулся. Ето окликнуль прилично одътый, коренастый 
молодой человЪктъ, повидимому. фермеръь или сытъ фер- 
мера. 

— РазвЪ вы не знаете, что топтать чулжйя поля за- 
прещено? — спросиль онъ. 

—=- Ныть, — отвтить Джонеъ. 

— Вамъ слЪдовало бы это знать. Будьте тажъ добры 
назвать себя и указать свой адресъ. 

— Но, вфль, я ничего дурного не сдфлалъ. 

— Вы самочинно вторглись сюла. Этого достаточно. 

Джоне вспомнилъ. что въ Ангии не наказуемо пре- 
быване па чужихъ участкахъ земли. при услови. что 
владфльцу не было нанесено никакого ущерба, и напом- 
вилЪ 0бъ этомъ остановивиюму его юнош%. 

Во на молодого фермера ссылка на законъ не произ- 
вела никакого впечатльня. 

— Укажите свое имя и алресъ. Остальнымъ  зай- 
мется мой повЪренный, — сказалъ онъ. 

Джонсъ почувствовалъ легкое раздраженше. 

— Я лорль Рочестеръ, — сказать онъ, — ий адресъ 
мой Парлтонь-Терраса. Лондонъ. 

Въ удивлентю Джонса, имя это произвело на фермера 
большое впечатльше. Повидимому, средней руки англи- 
чанинъ такъ же хорошо зналъ Рочестера, какъ Лаойдъ- 
Джорджа. 
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— Прошу прощеня. — сказаль онъ, — во дЪло въ 
томъ, что мои поля вЪчно топчутъ сенбурнцы, ия р- 
шиль положить этому конецъ. Прошу извинить ‘меня. 

— Яи въ мысляхъ не имвль нанести вамъ какой-ни- 
будь ушербъ, — отвФтилъ мнимый лорлъ. — Всего хо- 
рошаго. 

Расппощавшиеь съ фермеромъ, Джонеъ отправился 
дальше и вокор% натолкнулся на какого-то бродягу въ 

_ дырявыхъ сапогахъ, уваномъ плать и съ покраснфвитимъ 
отъ пьянства лицомъ. Бродяга отдыхаль. ряломъ съ 
'нимъ лежали котомка и оловянная кружка. Онь оклик- 
нуль Джонса и попросилъ у него спичку. Джонсь удовле 
творить его просьбу и заговорилъ съ нимъ. 

_ — Норзберть? — переспросиль бродяга. — Я тоже 
направляюсь туда. Я покурю. а потомъ покажу вамъ са- 
мый кратчайпий путь. 

Джжонсь опустился на землю, и, пока бродяга раскури- 
Валь трубку, отлохнуль немного. Мысли его все еще 
были заняты встрЪчей съ фермеромъ.. 

— Скажите. д вы пе опасаетесь столкновений еъ фер- 
мерами изъ-за, того. что вы ходите по ихъ землВ? — спро- 
силъ онъ бродагу. 

Бродяга, раземфялся. 

— Ньтъ. А кто вы такой? 

Джоноъ овшиль провзрить дЬйстве своей волшебной 
формулы и повторилъ: 

— Я лордъ Рочестеръ. 

— Лорлъ Рочестеръ. То-то инф ваше лицо показалось 
знакомымъ. Я вилфль весной въ Гетвуль на скачкахъ 
вашихъ лошадей. 

И натБвая что-то, онъ выпрямился, взвалить на спи- 
ну свою котомку и пошелъ по направленго къ Норзберну. 

Отоялъ жарюй льтн лень. Несмотря на жару и уста- 
лость, Джонс живо интересовалея своимъ  спутникомъ. 
Лить теперь. посль встрфчи съ фермеромь и бесфды съ 
бродягой. ему,стало ясно, какое положене занималь въ 
англйскомь обществ» лорль Рочестерь, ордъ Роче- 
стеръ пользовалея шипокой извъетностью. Эти люди не 
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знали извъстн-йшихъ писателей и философовъ. но лордъ 
Рочестеръ быль для нихъ своего рода нацюнальной ло- 
стопримфчательностью. Иго имя запечатльлось въ па- 
мяти миллюновъ его согражданъ. И это облегчало борь- 
бу. Джонсу нало было лишь добраться до Лондона и овла- 
пЪть леньгами. А тамъ можно было начать борьбу за 
свою свободу. 

Страхъ миновалъ. Онъ могь прибъгнуть къ помощи 
адвокатовъ, могъ добиваться своихъ правъ. Теперь онъ 
болбе не сташился безумя. СОтрахъ потерять себя про- 
шелъ, опъ преодольль его. Въ этомъ отношени пребы- 
ваше у Гувера пошло ему на пользу. 

Наконецъ-то добрались они до дороги, которая вела 
черезъь прибрежныя скалы къ Норзберну. 

— Вотъ дорога. — сказалъ бродяга. — И ЗДЫь я 
распрощусь съ вами. МнЪ сибшить некуда. Й. повфрьте 
мн, что я не забуду этой вотрЪчи, милорлъ. 

Въ первый разъ онъ назвалъ Джонса милорломъ. 

Джонсь опустить руку въ карманъ и вынуль золотую 
монету. Бродяга поплевалъь на, полученный золотой, 
вВря въ 10. чо тЪмь самымь онъ принесетъь ему 
счастье. Потомъ они разстались. и Джонеъ. почуветво- 
вавъ облегчеше, пошель своей дорогой. 

Наконецъ-то вдали показалея Норзбернъ. Этоть торо- 
цокъ, какъ дв® капли воды, походиль на Сенбурнь, — 
ТВ же улицы, тамя же лавки, тв же курортные гости и 
Ди. 

У газетнаго кюска стояла, какая-то женщина и, за- 
Щитившиеь отЪ солнца ладонью, внимательно оглядыва- 
ла приближавшагося Джонса. Вакюе-то рыбаки оторва- 
лись отъ работы и тоже взглянули на, Джонса. Издали къ 
нему опъшиль полисменъ. Джонеь понять, что и здЬеь 
онъ не быль въ безопасности и что нечего разечитывать 
на то, что ему удастся <Веть вь пофздь. Станщя, не- 
‘сомнЪино, охранялась, и люди Гувера ожилали тамъ ег 
появления. 

Джонсь ускориль шагь. Повернуть обратно на Сен- 
бурнъ было легкомысленно. Онъ миновалъь сапожную 
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лавку, мясную. торговку овощами. Далфе шли кино-- 
театръ, шляпный магазинъ, почтовое отдфлеше и, нако- 
нецъ, стоянка автобуса. На черной доскЪ красовалась 
выведенная мЪломъ надпись. возвЪщавшая 0 томъ, что 
круговая поЪздка въ автобусВ стоила два шилинга. Вь 
автобус сидЪло нЪеколько пассажировъ. собиравшихся 
осмотрЪть окрестности. 

Воть оно, избавлеше, — подумалъ Джонеъ, Въ авто- 
бусв онъ сможетъ отдохнуть и никому въ голову не при- 
детъ искать бЪглеца среди безобидныхь пассажировъ авто- 
буса. И Джонесъ не ошибся въ своихъ предположеняхъ. 
Въ то мгновеше. когда автобусъ приняль послВдняго пас- 
сажира. къ стоянк® подбъжаль сиъшивний за, Джонеомъ 
полисменъ. То былъ мололой человЪкъ. и на ем  добро- 
душномъ лицф выразилось смущене. Оль внимательно. 
озирался по сторонамъ, не взглянувъ даже на автобусь и 
его пассажировъ. Потомъ онъ завернуть въ боковую 
улочку и скрылея. 

Автобусъь тронулся въ путь. Сосзди Джонса громко. 
болтали о всякой всячинЪ и, прислушивавиийся къ раз- 
товорамъ. Джонсь узналь о томъ, какая фильма лемон- 
стрируется въ мЪфотпомъ кино. почемъ на. рынкВ маело, 
и многое другое. Уйдя цфликомъ въ наблюдешя, Джонсь 
вспомниль © ТОМЪ, ЧТО не знаетъ, куда направляется ав- 
тобусъ, лишь послЪ того. какъ они прозхали пару миль. 
Окликнувъ шофера, онъ спросилъ, каковъ маршрутъ. 

— Въ Сенбурнъ, — раздалея отвЪтъ пюфера. 

— Въ Сенбурнъ? — вырвалось у Джонса. 

— Да. — отвьтиль шоферъ. 

Такъ вотъ какой ударъ уготовила ему судьба. Ему 
предстояло прокатиться въ Сенбурнъ и затВмъ, если 
тамъ его присутстве не будетъ обнаружено, снова воз- 
вратитьея сюла. Джонсъь крикнуль шоферу, что онъ пе 
хочетъ Ъхать въ Сенбурнъ и попросиль остановить ма- 
шину. Малтина остановилась, и шоферъ потребоваль съ 
него плату сполна за оба, конца. У Джонса не оказалось 
двухъ шиллинговь и онъ протянуть шоферу золотой. Во. 
у шофера не было сдачи. 
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— Я уплачу на стоянк®, — сказаль Джонеъ. 

— А гдЪ вы живете? 

— Вилла Релинда, — отвфтиль безь запинки Джонсъ. 
‘Случайно это назване зепомнилось ему во время про- 
гулки по городку. 

— ы миссись Вассъ? 

— Да. 

— Но вёдь миссисъ Вассъ еще не сдала комнатъ. 

— Ньытъ, я снялъ ихъ у нея сегодня послв обЪда. 

— Это вБрно. — подтвердила слова, Джонса какая-то 
толстая женщина. — Я видЪла. какъь этотъ господинъ 
перевхаль сегодня къ ней. 

Всюду, гдВ имЪется скоплене людей, всегда находит- 
ся какой-нибудь лгунъ, который готовъ подтвердить что 
угодно, лишь бы ему была дана возможность вмЪшаться 
въ разговоръ и потолковать. 

Джонсъ, услышавъ это удивительное заявлене, съ 
трудомъ перевелъ дыхане. 

— А почему бы ему пе уплатить шоферу и не 
явиться за`получешемъ сдачи завтра? — вмфишалея одинъ 
изъ пассажировъ, вею дорогу упорно молчавпий и, нако- 
нецъ. обрадовавиийся случаю сказать хоть ©лово. 

— Это не ваше дЪло, — р№зко оборваль его Джонеъ. 
Й, обратившись къ пюферу, онъ добавиль: — Адресь мой 
вамъ извъетенъ. ели вы мнЪ не довфряете, то мы мо- 
жемъ повернуть обратно и размЪнять деньги. 

Но это предложене никому не пришлось по вкусу. 

Дажюнеь покинуль автобуь и. ‚ мапиина продолжала, 
свой путь. Джонеь выждаль. пока’ она не скрылась изъ 
вилу. и взялъ влЪво, черезъ поле. 

Миновавъ четыре или пять изгоролей, онъ позволилъ 
себЪ отдохнуть и закурить. Джояса начать томить го- 
лодъ. Вкусъ табака нЪеколько приглушиль это ощуще- 
не. у 

Внезапно въ его памяти возникла квартирная хозяй- 
ка СенбурнЪ. Что думала, она о своемъ столь внезат- 
но появившемся и такъ же внезанно исчезнувшемъ жиль- 
цв? Какой характеръ носило ея объяснеше съ Гуверомъ? 
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Передъ Джонеомъ встали различныя картины его недав- 
няго прошалаго, но наконецъ усталость взяла свое и онъ 
уснулъ. 

Вогда онъ проснулся, было темно, и надъ головой его 
свЪтила молодая луна. 

(0 стороны моря доносилась приглушенная музыка, — 
то была капелла, игравшая на пляжЪ въ Норзберн\. 

Джонсь сунуть руку въ’ карманъ и убъдился въ томъ, 
что сигареты и спички находились при немъ. Потомъ онъ 
поднялся и рфшительными шагами зашаталъ въ наугадъ 
выбранномъ направлент. Онъ рёшиль цфликомъ дов%- 
риться случаю. Порой онъ останавливалея и прислуши- 
вался къ приглушеннымь шумамъ ночи. По мЪрЪ того, 
какъ онъ удалялея отъ пляжа, музыка звучала все сла- 
бЪе. Ослабъль и шумъ прибоя. 

° Чаеь спустя, — должно быть время приближалось къ 
полнючи, — Джонсъ. обезсильвъ отъ голола, выбралея на 
дорогу и набреть на олиноко стоявций домъ. Одно изъ 
оконъ было освЪщено. Джонсъ открыть калитку, вошель 
ВЪ сСадъ. Ишивъ попросить, чтобы ему дали поъсть. хотя 
бы за деньги. 

Приблизивитись къ входной двери, онъ зажегь спичку 
и при ея свт разыскаль звонокъ и позвонилъ. Но 
° никто не отозвалея. Джонсъ позвонилъ вторично. И ено- 
ва никакого результата. Увидфвъ, что никто не откли- 
кается, Джонсъ направился къ освЪщениой  веравлф. 
Дверь была пруотворена и Джонсъ увидфль столь. накры- 
тый па два прибора. На стол стояла холодная дичь, 
ветчина, салатъ, масло, хлЬбь сыръ. И ряломь со всеми 
этими соблазнами высилась бутылка вина. 

Джоноъ не сталь терять времени. Онъ вошелъ па ве- 
панду и присьлъ къ столу. Прежле чьмъ приняться за 
Ъду, онъ вынуль изъ кармана золотую монету и поло- 
Жиль ее на столъ возлв прибора. - 

0 людяхъ можно судить по ихъ вину. И если судить 
объ обитатель этой виллы по вину. то Джоне долженъ 
былъ придти къ самымъ лестнымъ выволамъ. Вирочемъ, 
векор® Джонсу припиюсь поближе познакомиться съ. чело- 
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ВЪКОМЪ, ЧЬИМЪ ГОСТемъ онъ оказался такимъ экецентрич- 
нымъ образомъ. 

До слуха Джонса лолетЪли шаги, отворилась дверь и’ 
вошель хорошо одБтый, стройный, смуглый мужчина, на, 
видъ ему было около <сорока, лЪтъ. Не удивляясь присут- 
ствпю Джонса, онъ снять шляпу и поклонился. 


Джонеъ приподнялся. 
—- Добрый вечеръ, — смущенно отвваиль онъ съ пол- 
нымъ ртомъ, и снова опустился на свое м\Ъсто. 


—- Я долженъ извиниться передъ вами, что запоздахть, 
— заявиль вЪжкливый хозяинъ. — Но меня задержали.— И 
потирая длинныя худыя руки, онъ прошелъ ко второму 
прибору. — Очень радъ, что вы не стали дожидаться 
меня и ‹Ъли ужинать. 

Незнакомець налить себЪ стаканъ вина. Ето внима- 
не привлекла лежавшая на скатерти золотая  монета.. 
Джонсъ поспъшиль спрятать ее въ карманъ. 

— Вотъ и отлично, — продолжалъ незнакомецъ, — 
передайте мн крылышко. 

Джонсь исполниль просьбу незнакомца, и тотъ мето- 
лично отр%№залъ ‹ебЪ хлФба, наложиль на тарелку салата, 
и принялся за Зду. не выражая удивленя по поводу всего 
‹лучившарося. 

На нЪкоторое время воцарилось молчаше. Наконець 
его первымъ нарушить Джонеъ. 

— Я долженъ объясниться съ вами... — затоворилъ. 
оНЪ. 

— (бъясниться? Въ чемъ до? 

Джонсь расхохотался. 

— Я положиль эту золотую монету на столь, пото- 
му, что хотЪль ее оставить здЪеь въ томъ случаЪ, если 
бы никто не пришелъ сюда. Я хотЬль вамъ тЪмъ самымъ 
доказать, что я не воръ и не бродяга. Я прошу васъ по- 
ВЪрИТЬ МНЪ. 

Гостетуимный незнакомець вЪъжливо поклонился. 

— Я оказался въ очень затрулнительномъ положен, 
— продолжаль Джонсъь, — и у меня не было другого вы- 
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хода. Я долженъ быль заюупотребить вашимъ гостепруим- 
СТВОМЪ. 

— Это очень интересно, — замЪтиль незнакомецъ, 
принимаясь за ветчину. — БолЪе того, это звучитъ очень 
драматично. Скажите, вы интересуетесь драмами? 

— Интересуюсь ли я дамами? — воскликнулъ 

Джонсъ. — Нельзя себЪ представить ничего боле драма- 
тическаго, чВмъ моя судьба! МиЪ кажется. что я самъ ве- 
личайшая драма, которую можетъ придумать жизнь. И 
именно поэтому я и очутился сегодня эдЪьь. 
° __ Сьъ каждой минутой это становится все интерес- 
нфе и интереснЪе, — сказалъ незнакомецъ. — Въ первое 
мгновен!е, котда я увидьль васъ здЪсь, я хотфлъ  васъ 
выбросить вонъ. Потомъ я передумалъ и уьшилъ подшу- 
тить.надъ вами. А теперь вы должны мнЪ разеказать ва- 
Шу исторно, какъ и почему попали вы сюда. 

— Меня, — отвЪтиль Джонсъ, — преслфдуютъ, хотя 
я ничего дурного не сдЪлаль. Я честный человЪкъ и 
вторуся къ вамъ потому, что меня томитъ голодъ, и я хо- 
ТЪльЬ взять кусокъ хлЪба. Поэтому я позвонить къ вамъ. 

— Прислуга спитъ въ сосфднемъ помъщени въ саду, 
— пояснил хозяинъ. 

— Мнъ никто не открылъ дверь, я заглянуть въ окно. 
и увидфль накрытый къ ужину столь. И тогда я не 
устоять передъ соблазномъ. 

— Совебмъ какъ въ фильм, — отвЪтилъ стройный 
незнакомецъ, вотавляя въ глазЪ монокль, — вотъ это я 
называю  поллинной кинематографической ситуадщей. 
Знаете ли вы, что подлинная драматическая ситуащя 
большая рЪдкость. чёмъь брилманты? Жизнь даруетъ 
ихъ намъ въ очень маломъ количествв. ихъ приходится 
выдумывать, находить въ розсыпяхъ мозга... 

— И вы дЁйствительно убъждены въ этомъ? — векри- 
чаль Джонсъ. — Въ самомъ дфлЪ? Въ такомъ случаз вы- 
слушайте меня. Я вамъ тазскажу все въ благодарность 
за оказанное мнЪ гостеприимство. Вотъ вамъ нЪколько 
Тазорванныхъ деталей, по которымъ вы сможете судить 
060 всемъ иЪломъ. Я чаленъ лондонскаго клуба консер- 
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ваторовъ, и одновременно я не являюсь его членомъ. 
МнЪ принадлежитъь самый элегантный домъ въ Лондон®, 
И все же я не являюсь его владфльцемъ. У меня состоя- 
не въ одинъ миллюнъь восемь тысячь фунтовъ, и не-. 
смотря на это богатство мнЪ пришлось вчера украсть 
какихъ-то жалкихъ пару фунтовь. У меня есть дядя, 
онъ герцогъ, и одновременно онъ мнЪ вовсе не родетвен- 
никь. Неправда ли. все это звучить очень странно? И 
ве же это такъ. Я готовъ вамъ разсказать все. Я не 
назову лишь именъ, потому что въ эту историю замфша- 
на женщина. Я увЪренъ, что У васъ волосы вотанутъ 
дыбомъ, когда вы выслушаете меня. 

— Я охотно выслушаю васъ.—сказаль незнакомедь,— 
но при одномъ услови: вы не обидитесь на меня. если я 
васъ прерву и попрошу васъ оставить меня. Я соби- 
раюсь сегодня еще поработать. 

— Вы можете меня выбросить вонъ въ любую мину- 
ту, — согласился Джонеъ. 

Вончивъ ужинать, хозяинъ виллы заперъ дверь въ 
садъ и пригласиль Джонса въ уютно обставленный каби- 
петь. Предложивъ Джюнсу сигару, олъ зажегь спиртовку 
и стать согрфвать чай. Джонсъ расположился въ глубо- 
комъ кресль и приступить къ повветвованю. Вазалось 
бы, что ему приходилось столько разъ разсказывать эту 
проклятую историо, что она надоъла ему. Но это было 
не такъ. Наконецъ-то онъ нашелъ достойнаго слушателя. 

Въ чась ночи Джонсу пришлось прервать свой раз- 
сказъ и выпить чаю. А кь двумъ часамъ онъ закончиль 
‹вое повъетвован!е. 

— Ну? — вырвалось у Джонса. 

Его слушатель глубоко ушелъ въ кресло и глаза его 
были закрыты. Вазалось, онъ о чемъ-то напряженно 
думаеть. 

— Вы мнз вврите? 

— Конечно, я вамъ вЪрю. Еели бы вы могли все это 
выдумать. то вы были бы достаточно умны, чтобы понять 
какую цфнность имфетъ ваша истортя и что вамъ не ©л%- 
дуетъ тавъ просто разсказывать ее первому вотрЁчному. 
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Но я не думаю, чтобы кто-нибудь кромф меня повфриль 
вашему разсказу. Вы мнЪф дали чудесный матераль для 
сценаря. и я отовъ подписать вамъ обязательство, по 
‚Которому вы получите четверть моихъ поступленй, если 
я использую вашу исторю. Но вы мнЪ не дали развязки. 
А она меня интересуетъ больше всего. Я думаю не толь- 
ко о деньгахъ. Меня интересуетъ другое. Я пе только 
сценаристъ, но и фильмовый артистъ, и я охотно помогу 
вамъ. Вы не возражаете противъ моей помощи? 

— Что вы хотите едълать? 

— Я не хочу терять васъ изъ виду. Я готовь ока- 
зать вамъ всемърную поддержку. Я лолженъ видЪть по- 
слВдШИ актъ вашей драмы, потому что моя фантазя 
безсильна и не можетъ мнЪ подсказать его. 

— Право, не знаю, какъ мнЪ быть. ДЪло въ томъ, 
Что ВЪ эту исторю замфшана женщина. и если вы буде- 
те свидътелемъ дальнфИпталмю. то вы узнаете вя имя. А 
этого я не хочу. Повидимому мнЪ придется самому про- 
должать борьбу безъ вашей поддержки. Единственное, о 
чемъ я попрошу васъ, — это разрёшить мн переноче- 
вать зд№еь на диван. А завтра утромъ я снова двинусь 
ВЪ ПУТЬ. 

Веллерманъ — такъ звали артиста — не сталь на- 
стаивать. 

— Я могу вамъ предложить нЪчто боле удобное, 
чфмъ диванъ. Въ вашимъ услугамь спальня. А завтра, 
утромъ не спЪшите въ путь, пусть ваши пресльдователи 
остынутъ. Прислуг я скажу, что вы мой старый прия- 
тель. вздумавпий меня навъетить. И не безпокойтесь ни 
0 чемъ. 

19 


На слфдующее утро Келлермань  заставилъ Джонса, 
смЪнить костюмъ. Онь раздобылъ для него пальто, забы- 
тое въ вила\ однимъ изъ его шлятелей, — пальто было 
сильно поношено, но цфль была достигнута: мене всего 
Джонсь походил въ пемъ на извъетнаго по описанию гос- 
подина въ сЪромъ спортивномъ костюмЪ и въ панамЪ. 
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Келлерманъ позаботился и о другомъ. 

— Васъ теперь зовутъ Мортономъ. — сказать онъ, 
вручая Джонсу визитную карточку съ этимъ именемъ. — 
У меня недавно былъ въ гостяхъ господинъ. котораго 
такъ звали, и вотъ его визитная карточка. АромЪ того 
я вамь дамъ съ <0обою н\Ъколько писемъ. алресованныхъ 
на имя Мортона, на случай, если и визитной карточки 
будетъ недостаточно. Вы торгуете карманными часами. . 
Ближайпий отсюда городъ Пебльмарчъ, онъ расположенъ 
въ пяти миляхъ. На станци не показывайтесь. Поста- 
райтесь взять на прокатъ автомобиль въ гаражь и по- 
Ъзжайте въ Лондонъ. сли васъ кто-нибудь задержитъ, 
подымите отчаянный крикъ. назовите себя и если нужно 
булетъ, то сошлитесь на меня. Я заранфе предвкушаю 
уловольстве отъ такого объяснешя: деревенске  поли- 
цейске, служапие Гувера, страитно взволнованный воя- 
жеръ Мортонъ и я. 

Веллерманъ подошелъ къ письменному столу и при- 
пялся за изготовлене писемъ, адресованныхъ Мортону. 
Одно изъ нихъ онъ подписалъ въ качествЪ дяди Мортона 
Эванса, а второе якобы было отъ его компаньона Марку- 
‹ена. 

Попутно онъ продолжаль бесъдовать о всевозможныхъ 
способахъ маскироваться и заявилъ, что самый върный 
способъ быть неопознаннымь это замаскироваться не- 
тромъ. такъ какъ вс негры совершенно схожи. Шо къ 
сожальнио къ этому способу маскировки нельзя было 
прибъгнуть, такъ какъ у пего въ домЪ не было необхо- 
димыхъ гримировальныхъ ЕЙ 

-ее ТанЫ 
Они не слишкомь НООСЗОЖНЫ, е зато ов правдопо- 
добны. Денегь у васъ достаточно? 

— Маловато. — сознался Джонеъ. — Право не знаю, 
какъ мнЪ вась отблагодарить за все. Я убЪжденфъ въ 
томъ, что еслибы я не переольлся. то меня бы поймали. 
Я надьюсь, что мы съ вами еще встрытимся въ жизни! 

Келлерманъ проводиль своего гостя до садовой калит- 
ки. Они разетались, и Джонсъ побреть по пыльной доро- 
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ТБ по направленю къ Пебльмарчу. Веллерманъ смотрьлъ 
ему волфль, пока онъ не скрылся изъ виду. 

Пебльмарчь — тородокъ съ четырьмя тысячами жи- 
телей. Дорога пересвкаеть его съ юга на сВверъ. Джон- 
су на мгновене показалось, что онъ не покидаль Сен- 
бурна, настолько всЪ городки этой м®етности были схожи. 
Противъ почтоваго отдьленя высился гаражъ. Джонсъ 
трошель во дворъ гаража и столкнулся съ. краснолицымъ 
мужчиной безъь пиджака. Но машинъ во дворв не было. 

— Могу я у васъ получить машину? — спросиль 
Джонсъ. 

— Вев машины въ разлнЪ, за исключенемъ одного 
Форда, — отвЪтиаъ владрлець гаража. — Вы хотите 
совершить прогулку? 

— Ибть, мн надо поъхать въ Лондонъ. Вакъ дале- 
ко это отеюда? 

— Мы считаемъ, что по старой дорогф это будетъ 
тридцать шесть миль. 

— Эт недалеко, — сказаль Джонсъ. — Й сколько 
вы берете за милю? 

— По одному шилаингу, и полииллинга за обратный 
путь. 

— Итого будетъ сколько? 

Владълецъ гаража прикинулъ въ умф и объявилъ: 

— Четыре фунта четырнадцать съ половиной шил- 
ЛИНГОВЪ. 

— Согласенъ. Я тотовъ вамъ уплатить впередъ. 
Машину я могу получить сейчасъ? 

Владълець гаража подошелъ къ двери гаража и крик- 
нуль: -; 

— Джимъ, этотъ господинъ хочетъ пофхать на Фордь 
въ Лондонъ. Приготовься. 

И обративитиеь къ Джонсу, онъ добавилъ: 

— Черезь десять минутъ вы сможете тронуться въ 
путь. 

— Ладно, — сказалъь Джоноъ. — Вотъ вамъ деньги. 

Джонсь подождалъ, пока вывели машину. потомъ по- 
казался Джимъ, снялъ пальто и сБль за руль. Онъ про- 
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Ъхалъ мимо большого кладбища, красильни, часовни. За- 
тЪмъ Пебльмарчь остался далеко позади. Въ вечеру они 
прибыли въ какой-то городокъ н®околько большихъ раз- 
мЪровъ, миновали еще одинъ городъ и наконецъ вд. 
загорЪлись огни Лондона. 

— Вуда вась доставить въ Лонлонь? — спросилъ 
шоферь Джонса. 

— Можете меня высадить здыь, — отвётиль 
Джонсъ. — Остановите машину. 

Джонсь даль Джиму на чай два шиллинга и убЪдив- 
ШИсь Въ ТоМЪ. ЧТО весь его капиталъ сократился до двухъ 
съ половиной шиллинтовъ, пошеть дальше пзшкомъ. Въ 
первомъ попавшемся на его пути трактир онъ наЪлея за 
одинь шиллингь колбасы и картофеля. Утоливъ голодъ, 
онъ запасся сигаретами и снова, двинулся въ путь. Налич- 
ность его сократилась до одного шиллинга, что дало Джон- 
у поволь поразмыслить надъ странными финансовыми 
перемвнами, которыя выпали на его долю въ ДондонЪ. Въ 
тотъ роковой день въ Савой-отелв у него было около де- 
сяти фунтовъ. На сльъдующее утро, очутившиеь въ ко- 
стюмЪ лорда. онъ обладалъ всего лишь одной монетой въ 
полшиллинга. Потомъ его капиталь по волЪ Рочестера 
возросъ до пяти фунтовъ. Поель встрчи съ Волсомъ 
наличность его возросла до восьми тысячъь фунтовъ. а 
потомъ, послЪ побфды надъ Миллеромъ, состояне его уве- 
личилось еще на одинъ МИЛЛЮНЪ. 

Симмеь и Невендициь лишили его постВдняго цента, 
Смизерсь снабдилъ его девятью фунтами, теперь онъ 0б- 
ладать жалкимъ шиллингомъ, а на утро онъ снова будетъ 
имЪть въ своемъ распоряжеши восемь тысячъ фунтовъ. 
Но увфренности въ томъ, что ему дьйствительно удастся 
овладЪть этой суммой у него пе было, — Джонсъ посл 
всъхъ неожиданностей и потрясений свыкся съ мыслью, 
что возможны самыя большя неожиданности. 

Джонеъ продолжаль идти, дошелъ до отеля «Савой» и 
не удержался отъ соблазна заглянуть въ освъщенный ве- 
стибюль. Въ полночь онъ отыскалъ на берегу рВки скал 
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мью и присьль. ВекорЪ рядомъ съ нимъ на скамь очу- 
тилея такой же бездомный полунощникъ. 

— Теплая ночь! — сказальъ бродяга, послЪ того какъ 
онъ попросить у Джонса прикурить. — но погода пере- 
ифнится. Я не могу ошибиться, я потерялъь въ жизни 
все, но одно у меня упфлВло. Уцвльлъ мой барометрь — 
ревматизмъ. И онъ мнЪ говоритъ, что надвигается 
ДОЖДЬ. 

Потомъ бродяга заговориль о политикЪ, перешель на 
разсужденя о финансахъ, наконець заговорилъ о себЪ. 
Въ прошломъ онъ быль адвокатомъ. 

— Меня лишили звавшя за то, что теперь позволяютъ 
себЪ сотни адвокатовъ. На свЪгв нЪтъ справедливости. 
Дьятельность адвокатовъ заключается въ томъ, что они 
извращаютъ правду, сбиваютъ  свидфтелей и обходятъ 
законъ. 

— Вы можете мнЪ что-либо сказать о порядкВ, уста- 
новленномъ закономъ для изолированя пеихически-боль- 
НЫХЪ? 

— Да. 

— У меня ебть праятель, котораго считаютъ ненор- 
мальнымъ. Два врача усыпили его и перевезли въ кли- 
нику. А между тЪмъ онъ совершенно безвреденъ и нЪтъ 
викакихъ основавший для того. чтобы изолировать его. 

— Что вы подразум$ваете подъ словомъ «усыпили?» 

— Они дали ему снотворнаго, и когла онъ впаль въ 
забытье, перевезли въ машинЪ въ клинику. 

—- Въ это дЪло зам$шаны каке-либо денежные ин- 
тересы? 

— 0. да. Этотъ человЪкъ обладаеть состояемъ въ 
миллюнъ фунтовъ. 

— Ато либо извлекъ для себя пользу изъ того, что 
его изолировали? 

— Надо полагать, что этоть милаюнъ перешель въ 
распоряжене его семьи. Скажите, еслибы ему удалось 
выбраться изъ клиники, то можно было бы его насильно 

снова волворить туда? 
— На этоть вопросъ не такъ-то просто отвЪтить. 
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Несомнфнно возникло бы судебное дЪло. АнглИеке за- 
коны защищают свободу и права каждаго человЪка. Если 
вапть праятель обратится за помощью къ своимъ друзьямъ 
ий они помъетять его у себя дома, то противъ него ничего 
нельзя будетт, предпринять. РазумЪется, если онь не 
натворитъ чего-нибудь угрожающаго общественной без- 
опасности, какъ напримЪ®ръ, не станетъ стрфлять изъ 
окна по прохожимъ. 

— А 4910, если онъ попытается найти убъжище въ 
своемъ собетвенномъ домЪ? 

— И въ этомъ случа онъ быль бы въ безопасности, 
такъ какъ законъ не даетъ права вторгнуться къ нему 
въ домъ. Для того. чтобы получить разрушен вторг- 
нуться къ нему въ домъ, преслЪдователямъ пришлось бы 
обратиться за разрьшешемъ въ судъ и доказать, что пре- 
быване вашего прятеля на свободф угрожаеть  рядомъ 
тяжелыхь послфлетвй. Обычно, когла рЪчь идетъ о ду- 
шевно-больномъ. не обладающемь состоянемъ, получить 
такое разрушен нетрудно. Достаточно предъявить суду 
свильтельство двухъ врачей. Но въ тЪхъ случаяхъ, когда 
налицо опредъленные матемальные интересы, судъ под- 
ходитъ болье осторожно. ‚ 

— Я понимаю, — сказаль Джонет, рн угостить 
своего сосфла сигаретой. 

Словоохотливый сосфдъ Джонса собрался уйти, и пе- 
редъ уходомъ одолжилъ у Джонса политиллинга. 

Остатокь ночи Джонсъ проветь на различныхь ска- 
мьяхъ. Несмотря на сильную усталость, онъ не терять 
мужества. Мысль о томъ, что въ девять часовъ утра онъ 
сможетъ получить въ банкЪ восемь тысячь фунтовъ под- 
бадривала ого. Часы на башнЪ пробили шесть. Остава- 
лось ждать еще три часа, и Джоноъ рЪшилъ ов 
прогулку. 

Гуляя, онъ разрабатываль самые различные” планы. 
Какъ только онь получить деньги, онъ пойдетъ позавтра- 
кать, — ему мерещились яйца, ветчина. хлЪбъ. кофе. 

Размышляя о $д%. онъ забыль о медленно тянувшемся 
времени. Предсказане о погодв не оправдалось, близи- 
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1065 ясное, ничёмъ не омраченное утро. Джонсъ совер- 
шилъ большую прогулку по пригородамъ и снова возвра- 
тилея въ центръ. 

Несмотря на то. что былъ уже девятый чаеъ. Сити 
было пустынно и мертво. Творилось что-то невЪроятное, 
— лЬлювой Лонлонъ папоминать мертвую Помпею. ни- 
гдь не было и признака жизни. Магазины попрежнему 
оставались запертыми и никто не спъшилъ въ эту обыч- 
но кипящую жизныю торговую часть города. Вазалось, 
что городъ внезапно постигло какое-то бфдетвие. 

На перекресткЪ стояль полисменъ, единственное жи- 
вое существо въ этой каменной безмолвной пустын®. 
Увидфвъ его. Джонеь внезапно вопомниль что-то. Ужас 
ная истина проникла въ его сознан!ю. 

— Скажите, полисменъ, — обратился онъ къ по- 
стовому, — какой у насъ сегодня день? 

— Воскресенье. — прозвучаль отвЪтъ. 

Это единственное словечко опрокинуло вс расчеты 
Джонса. Одпимъ мановешемъ рухнули посбщене банка, 
завтракъ, восемь тысячъ фуптовъ. СлЪпая злоба охвати- 
ла Джонса. Вее складывалось” противь него. Дольше 
ждать было безсмыслению, — онъ рёшиль нанести 
своимъ противникам ртительный ударъ. Джонсъ по- 
дозвать такси и велфлъ везти себя домой. 

Онъ ‘остановиль машину на Варлтонъ-Леррае№ про- 
тивЪ дома 10-а, взбЪжалъь по лЬстниць и позвониль, 
Дверь отворилтъ лакей, не такъ давно помогавиий Джонсу 
выбросить вонъ пьяныхъ пятелей лорда Рочестера. По- 
явлене пропавшаго лорда нисколько не удивило ету. 

— Заплатите шоферу, — приказаль ему мнимый 
лордЪ. 

—- Слушаюсь. милордъ. 

Джонсъь переодЪлея и прошелъ въ столовую. До него 
донесся прятный ароматъ кофе. Въ столовой слугъ не 
было. За столомъ сидфла и завтракала Винета Берд- 
брукъ. Рядомъ съ ней лежала раскрытая книга. 

Завидьвъ входящаго Джонса, она поднялась. Джонсъ 
тщательно затворилъ за собою дверь. Присутстве Вине- 
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ты подЪйствовало на него примфрно такъ же, какъ 
утромъ. сказанное полисменомъ слово: воскресенье. 


— 410 ты здЪсь дьлаешь? — спросить онъ. — Ты 
вмЪстЬ съ остальными упрятала меня въ сумасшедпий 
домъ А теперь ты. видно, задумала овладьть моимъ ло- 
момъ? 

Винета оставалась совершенно спокойной. 


— Этотъ домъ не принадлежитъь вамъ, — сказала 
она, — ия не понимаю, какое вамъ дфло ло моего пре- 
быван!я здЪсь. Мы знаемъ все. Докторъ Симмеъ удосто- 
вфрилея въ томъ. что вы разеказали намъ правду. Вы 
дВйствительно Джонсъ. какъ вы это утверждали. Мы 
предполагали. что вы сошли съ ума, но теперь намъ ясно 
стало, что вы обманщикъ. Удалитесь изъ этого дома, а 
не то я вызову полисмена. 

Этихъ словъ было достаточно, чтобы къ Джонсу вер- 
лулось все его самооблалане. Онъ ненавилЪль Винету и 
ве ея окружеше, ненавилЪль ея старуху-мать.  лядю- 
терпога. Й эту ненависть нельзя было назвать необосно- 
ванной. 


— Я не понимаю, что ты товоришь, — сказать 
онъ. — Ужъ не говоришь ли ты о шуткЪ. которую я се- 
0 разръшиль? Я лордь Рочестеръ, мой домъ. ия 
предлагаю тебЪ удалиться. Никаки возраженй. Я 
знаю, что ты мнф хочешь сказать. Ты хочешь пригрозить 
мн, но я не боюсь твоихъ угрозъ. Вы ничего не пред- 
примете. Даже если бы я былъ простымъ обманщикомъ, 
то и тогда вы не осмфлились бы предпринять что-либо. 
Ване фамильное бЪлье слишкомъ грязно чтобы его мож- 
но было ворошить на глазахъ у постороннихъ. Даже если 
бы я быль обманщикомъ, то меня нельзя было бы ни въ 
чемъ обвинить. РазвЪ я велъ нечестную игру? РазвЪ я 
приевоилъ все то богатетво. которое мнЪ удалось вернуть 
вашей семьЪ? РазвЪ я вызвалъ какой-нибудь сканлалъ? 
Вы ничего не предпримете, — и мнЪ это извфетно. ВЪдь 
ты не осмфлилась разсказать о случившемея даже слу- 
тамъ. вЪдь лакей, впуетивций меня въ домъ, попрежнему 
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считаетъ меня лорломъ. И потому я прошу тебя посль 
завтрака покинуть мой домъ. 

Винета взяла лежавшую передъ ней книгу. 

— Твой домъ! — презрительно повторила она. 

— Да, мой домъ! Отнын» это мой домъ. Завтра я 
обращусь къ адвокатамъ. и вы должны будете принести 
мн$ свои извинешя, а не, то я подамъ на васъ въ судъ. 

И снова въ Джонсф стала накапливаться злоба. 

— Я привлеку васъ къ отвЪтственности за то, что вы 
одурманили меня. 

Й вепомнивъ слова своего ночного знакомца. онъ д0- 
бавиль: 

— Вы одурманили меня для ‘того. чтобы овладьть 
моимъ состояшемь. 

Джонсъ нажалъ на кнопку звонка. 

— Не будемъ устраивать сценъ передъ слугами, — 
поспЪшила сказать Винета. 

— Въ такомъ случаь удались — оборваль ее 

`Джонсъ, — а не то ты пожалфешь обо всемъ, что слу- 
ЧилоСЬ, 

Винета вышла изъ комнаты. 

— Позовите мнЪ Черча, — бросилъ слуг Джонеъ. 

Джонсъ дрожалъ. словно разсвирЪиЪвиий песъ. 

Теперь хозяиномъ положевя быль онъ. Онъ сознал- 
ся имъ во всемъ и поступить, какъ джентльменъ. Эти 
тлупцы не повфрили ему и упрятали его въ сумасшедпий 
домъ. Потомъ они узнали правду, но не рискнули пред- 
принять что-либо. 

Участокь Миллера, письма баронессы Пленлаймонъ, 
проиилое Рочестера, связывали ихъ по рукамъ и ногам. 

Опасаясь скандала. они были обречены на полное без- 
дЬйстве. Даже въ томъ случаЪ, если бы имъ удалось по- 
Ъхать въ Америку. установить въ Филадельфии существо- 
ваше Джонса, двойника лорла Рочестера, прослфдить его 
до Савой-отеля. предъявить костюмъ. въ которомъ онъ 
явился въ ту роковую ночь въ домъ лорда, имъ пришлось 
бы обратиться къ суду. Для того, чтобы добиться его 
ареста по обвиненю въ обманЪ, имъ стБдовало доказать, 
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что онъ быль обманщикомъ. А для того, чтобы доказать 
это имъ нужно было сдфлать достоящемъ гласности вс 
свои семейныя дЪла. 

Вошелъ Черчъ. 

— Послушайте, Черчь. — заговориль Джонов. — 
я вздумаль подшутить надъ своими родственниками. Въ 
Савой-отелв я познакомился съ нЪкимъ Джонсомь... Я 
не стану вдаваться въ подробности, но этотъ Джонсъ 
очень похожъ на меня, и я разсказалъ своимъ близкимъ, 
что я — Джонсъ. Эти глупцы вообразили. что я сошелъ 
съ ума. Они вызвали врачей, усыпили меня и упрятали 
въ клинику. МнЪ удалось бЪжать, п вотъ я снова здЪеь. 
Что вы скажете обо всемъ этомъ? 

— Если мнЪ дозволено сказать свое ‘мнфне, милордъ, 
— осторожно началъ Черчь. — то я скажу, что тая 
шутки небезопаены. 

— Я больше никогда не стану позволять себф таюя 
шутки, — согласился съ нимъ Джоноъ. — Принесите 
инЪ завтракъ. Черчь, я попросил свою сестру немедлен- 
но покинуть этотъ домъ. Позаботьтесь о томъ, чтобы ея 
вещи немедленно были увезены отсюда. 

— Слушаюсь. милорлъ. 

— И никого не впускайте ко мнЪ. Я хочу отдохнуть. 

Джонсъ сЪль завтракать, и вскорзь  Черчь доложиль 
ему объ отъ№здЪ баронессы Винеты. Джонсъ пошель 
внизъ, въ вестибюль, желая лично удостовЪриться въ 
этомъ. 

Чемоданы Винеты были погружены въ автомобиль. 
Винета ничвиъ не выразила, обуревавшихъ ее чувствъ. — 
болфе всего въ мШЪ она боялась сцены передъ слугами. 

Вечеромъ Джонсъ сидълъ въ курительной и писалъ. 
Онъ даль Черчу важное поручеше, отъ исхода котораго 
завис ло все его будущее. 

Въ половинЪ лесятаго разлался стукъ въ дверь. Черяъ 
отвориль дверь и впустилъь Терезу, жену лорда Роче- 
стера. 

Джонсъ веталъ, Черчъ удалился, плотно затворивъ 
за собою двери. 
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Молодая женщина продолжала стоять. Положивъ пер- 
чатки на спинку стула. она не спускала глазъ со. стояв- 
шаго передъ ней мужчины. (Въ ея взглядф сквозило без- 
граничное удивлене. 

— Вамъ сообщили о томъ, что я не вашъ мужъ? — 
сказалъ онъ. 

— Я это знала уже тогда. когла вы объ этомъ разска- 
зали, — отвфтила она. — Остальные рЬшили, что вы 60- 
шли съ ума. но я знала. что вы сказали правду. 

— И поэтому вы поспЪиили удалиться? 

— Да. Что еще хотите вы мн® сообщить? 

— Мнь надо сказать вамъ очень многое. Вамъ угодно 
выслушать меня ? 

Она опустилась на край стула. сложила руки и бояз- 
ливо глядя на Джонса, приготовилась слушать. 

— Я пытался все время вести честную игру. — за- 
товориль Джонсъ. — Я вижу, что вы боитесь меня. 
Успокойтесь, я не вправ® ни въ чемъ упрекнуть васъ. Я 
прошу васъ лишь выслушать меня. Вашьъ сеупругъ вос- 
пользовалея двумя обстоятельствами: во первыхъ. -пора- 
зительнымъ сходетвомъ со мною, а во вторыхъ тЪмъ. что 
я застрять въ ЛондонЪ безь денегь. Я не пью обычно, 
но вь тотъ вечеръ я полпалъ подъ дВйстве алкоголя. 

Онъ воспользовалея моимъ  состоящемъ и отослаль 
меня въ свой домъ. Вы мыЪ простите мое замъчане. по 
его поступокъ не былъ лостоинъ джентльмена. 

Тереза взлохнула. 

— Я не сталь бы дурно отзываться о покойномъ, — 
прололжалъ Джонсъ, — но я вынужденъ сказать вамъ 
всю правду. потому что хочу. чтобы вы наконецъ уви- 
дфли его настояний обликъ. Полождите. 

Джонсъь прошелъ къ письменному столу и достать нЪ- 
сколько бумагъ. Найдя то, что искалъ, онъ протянулъ 
листокъ молодой женщин®. Она прочла: «Сдфлайте все, 
что сможете. МнБ это оказалось не по силамъ. Роче- 
стеуъ.> 

— Это почеркъ вашего мужа? 
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— Хорошо. Теперь продумайте его побтупокъ въ от- 
ношени васъ. Меня, чужого человфка, онъ послаль къ 
вамъ въ домъ. ни на мгновене не подумавъ о томъ, что 
ожидаетъ васъ. 

Тереза. затаила дыхан!е. 

— А ясь перваго же мгновеня, какъ только увидьЬль 
васъ, подумалъ о вашемъ благв. — прололжалъ Джонеъ. 
— Ради васъ я разсказалъ откровенно обо всемъ, потому 
что хотфлъ, чтобы все раскрылось . И вмЪето благодарно- 
сти. меня упрятали въ сумасшедпий домъ. Мн удалось 
бЪжать. и теперь, опять таки ради васъ, я разсказываю 
вамъ 060 всемъ. Вы полагаете, что мн доставляетъ 
удовольстве векрыть подлинный характеръь валиего му- 
жа? Я скорБе даль бы себБ отрЬзать правую руку. Но 
вы должны знать все, другого выхода я не вижу. Про- 
чтите вотъ это. И онь протянуль молодой женщинъ 


‘письма баронессы Пленлаймонъ. 


Тереза тщательно ознакомилась съ письмами. 

— Эти письма написаны два года тому назадъ, — 
печально сказала она, снова складывая ихъ. — Иными 
словами, одинъ годъ посль нашего замужества. 

Джонеъ, не произнеся ни слова. положиль письма 
обратно въ столь. Ему казалось, что онъ нанесъ совер- 
шенно неповинному существу тяжелый уларъ. 

—щ Теперь вамъ понятно нае положене? — спро- 
силъ онъ. -— Ёели бы мы вздумали доказывать смерть ва- 
шего супруга, то намъ пеминуемо пришлось бы задьть и 
эту историю. МнЪ это безразлично, но вамь это должно 
быть было бы неплятно. Его самоубийство, его послЪл- 
няя шутка. — все это для васъ явилось тяжелымъ уда- 
ромъ. Прошу васъ, подумайте и скажите. какъ  намъ 
надлежить поступить. Если я Уфлу въ Америку, то въ 
тлазахъ общества вы окажетесь женой, брошенной своимъ 
мужемь. Если же я останусь здЪеь и буду продолжать 
жить подъ именемъ лорла Рочестера, то окажется, что вы 
продолжаете быть женой несуществующаго больше лица. 

Тереза внимательно взглянула на взволнованно шагазв- 
шаго по комнатЪ Джонса. 
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— Что вы считаете, будетъ для васъ болбе легкимъ 
исхоломъ? — спросила, она. 

— Для меня? — переспросиль онъ. — Я думаю не 
о с6ебф. Для меня конечно самый легый исходь въ отъ- 
ЪздВ въ Америку, но я не думаю о себЪ. Для меня все про- 
сто и вь равной степени возможно. -— все становится 
сложнымьъ лишь посл того. какъ вы начинаете играть 
роль въ этой истори. Вы полагаете, что мн было легко 
тогда вечеромъ уйти, оставивъ васъ ждать меня? Вфль 
я сознавалъ, что вы будете считать меня негодяемъ. 
Н\тъ, это было нелегко. 

Тереза безмолвно сидЪла и слушала. Внезапно она 
разразилась слезами, 

— 0, почему вы не были имъ? Если бы онъ былъ та- 
кой. какъ вы! Онъ ни во что не отавиль меня, и все- 
таки я любила его... 

— Мнь было все безразлично, кромЪ васъ, — сказалъ 
ОНЪ. 


Дрожь пробъжала по ней и она повернулась къ нему. 

— Въ этомъ-то вся бла. Я не могу уйти отъ васъ 
безъ того, чтобы не причинить себЪ боль. И въ то же 
время меня не удивляетъ, если вы ненавидите меня. 

Тереза обратила къ нему покраснъвшее, залитое сле- 
зами лицо. 

—- ИЪтъ, я не ненавижу васъ. Вы единственный муж- 
чина, который думаетъ не только о себЪ. 

— Это потому, что я люблю васъ. Я люблю вась и 
потому думаю о васъ больше, чБмъ о самомъ себф. Будь 
на вашемъ мЪстф другая женщина. то я не сталъ бы за- 
ботиться о ней. До этой минуты я не отдавалъ себЪ от- 
чета въ томъ. какъ вы мнЪ дороги. Тамъ. въ больниц», 
и эту постБднюю ночь я совефмъ не думаль о васъ. Я 
пришель сегодня сюда, потому что осталея безъ гроша. 
Меня поступокъ вашихъ родственниковъ такъ разозлилъ, 
что я рЬшиль продолжать жить подъ именемь Рочестера. 
Но потомъ я послать къ вамъ Черча съ просьбой придти 
сюда и дать мнЪ возможность переговорить съ вами. 

Джонсъ бросилъ на молодую женщину быстрый взглядъ и 
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Увидьлъ, какъ она подъ его взгляломъ покраснфла и опу- 
стила глаза. Въ слфдующее мгновене онъ былъ рядомъ 
съ нею и опустился на колВни. Продолжая хранить мол- 
чане, онъ коснулся ея руки и потомъ сказалъ: 

ВЪдь можно вторично обвЪнчаться, — разумЪется 
это можно сдфлать тайкомъ... Есть ли вь тебЪ хоть 
капля добраго чувства ко мнё? МнЪ кажется. что я те- 
перь схожу съ ума. но’я больше не могу молчать... 

— Иажется, я люблю тебя... — прошептала, она, 
и Джонсь уловиль въея голось легкую дрожь. — Это съ 
того вечера... 

— Вакого’ вечера? 

— Вогда ты сбилъ его... 

— Этого экзотическато дипломата? Но вёль ты 
тогда думала, что... я... тоть.., другой... 

— Я не знаю. Но то, что ты сдВлааъ, было такъ не- 
похоже на его поступки.. Спокойной ночи... — ска- 
зала она и встала. — Наше семейство знаетъ теперь все, 
но оно ничего не сможетъ предпринять. Вюогла я имъ 
объяваю, что примирилась съ тобою, имъ останетея лишь 
подчиниться. Противъ нашего союза они безсильны. 

* 


...Въ счастью. нётъ закона, который не разрьшалъ 
бы супругамь частнымъ образомъ обвЪнчаться вторично. 
Повидимому мудрые законодатели не обратили вниманю 
на это упущен въ законЪ по той простой причинЪ, что 
были увЪрены, что мужъ, однажды подвергнувиийся этой 
церемонт, больше никогда въ жизни не пожелаетъ повто- 
рить ее. 

Недълю спустя Джонсь и Тереза, обвфичались. 
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Все это случилось нЪсколько лЬтЪъ тому назадъ и съ 
ТВхЪ ПорЪ ВЪ парламентЪ не разъ произносились особен- 
но содержательныя и блестящая рЪчи. Это очень странно. 
И. особенно удивляется этому оботоятельству старая тра- 
финя Рочестеръ, которой отъ поры до времени, приходится 
читать въ газетахъ блестяцие отзывы, расточаемые всЪми 
по адресу ея сына. 
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